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PREKMURSKA MARTJANSKA PESMARICA 

Univerzitetna knjižnica v Mariboru hrani rokopis s sign. Ms. 56, ki gaje Janko Glazer 
najprej na katalognem listu, pozneje v Katalogu rokopisov Univerzitetne knjižnice v Mariboru 
(19, 23) označil kot: »Cerkvena pesmarica (tako imenovana Prekmurska pesmarica I, 
starejša). Imenovana tako, ker je bila kupljena v Prekmurju (verjetno v aprilu 1921 v Šalovcih, 
ker je to ime madž. Sal, večkrat vpisano pred besedili ČZN 1922, 53) inje leta 1710 bila last 
Nikolaja Legna (prav: Legena, V. N.) v Martjancih, ki se je podpisal na str. 144 2. dela 
pesmarice: Per me Nicolao Legen in Martyanczi. Prvotna letnica pod 171 O je nečitljiva, 
verjetno se je glasila 1643, s pripisom (prvotnim) Anno Dni 15 Aprilis. Ohranjenih 532 str. 
Prednja platnica manjka.« I. Škafar je v Seznamu prekmurskih rokopisnih pesmaric dodal 
kratkemu opisu te pesmarice še: »velikost 8 x 13 cm.« 

1. V SLOVSTVENI ZGODOVINI IN PUBLICISTIKI 

Prvi je o tej pesmarici pisal Franc Kovačič v poročilu o knjigi Matije Slaviča: 
Prekmurje (Ljubljana, 1921) v ČZN XVII, 1922, 40--42, kar so navajali od F. Kidriča in Fr. 
Fanceva dalje vsi, ki so o njej razpravljali. Preden nadaljujemo z navedbo Kovačičevega 
poročila, moramo opomniti na anomalijo, ki so jo zagrešili anonimni slovenisti in zgodovinarji 
v katalogu razstave Pričevanja o slovenskem jeziku, kijo je 1982 priredil Arhiv SR Slovenije, 
kjer pod št. 64 beremo: »Prekmurska pesmarica iz Martjancev. 1649-1710« (tako po M. 
Ruplu in A. Gspanu v Zgodovini slovenskega slovstva I, 1956, 282 in 316). In za navedbo 
nahajališča rokopisa neumljivo »dognanje«: »Objava: Matej (!!)Slavič, Prekmurje, Ljubljana 
1921, str. 21-26.« Na navedenem mestu seve pesmarica niti omenjena ni mogla biti, prezrli 
pa so »strokovnjaki« kataloga vse slovensko in hrvaško pisanje o njej in že trikratno objavo 
nekaterih njenih delov v Zagrebu. 

V dokaj obširnem poročilu Kovačič žal ne pove, od koga je Zgodovinsko društvo v 
Mariboru »nedavno kupilo« to in še eno pesmarico. Imenuje ju »najstarejši literarni spomenik 
v prekmurščini.« Kovačič meni o prvem zvezku, da »je zbirka različnih rokopisov iz različnih 
časov. Drugi, veliko manjši zvezek je iz druge polovice 18. stol.« Ugiba, katera letnica se 
skriva pod Legenovim vpisom 171 O, navaja latinski vpis: Populum in Ecclesia et scholis 
juventutem Dirigentium ter dokazuje iz vizitacijskih zapisnikov v nadškofijskem arhivu v 
Zagrebu iz 16. stoletja, da so »v Prekmurju ljudske šole dokaj stare.« Kovačič je na podlagi 
teh zapisnikov napisal četrto poglavje Gradiva za prekmursko zgodovino (ČZN 1926, 1-20). 
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V slovensko slovstveno zgodovino je uvedel obe prekmurski pesmarici Fr. Kidrič v 
prvem snopiču Zgodovine slovenskega slovstva ( 1929, 114-115) s previdno formulacijo: 
»Vsaj že okoli srede 17. stol. so bili v šoli in cerkvi v rabi rokopisi s pesemskimi teksti v 
domačem narečju, ki nimajo s pesmaricami kranjskega repertoarja v 16. stol. menda nobene 
zveze.« V sledečem poglavju je dodal še: » ... pri prekmurskih protestantih, ki so vkljub 
maloštevilnosti in vkljub defenzivnemu položaju vendarle imeli svojo cerkveno-šolsko 
pesmarico ... « (121). Opazil je tudi, da so prva »literarna pomagala za Prekmurce (bila) na 
isti jezikovni osnovi, ki jo kaže že rokopisna pesmarica s teksti iz 17. stol. ... « (115). 

Sam sem v kratkem pregledu prekmurskega slovstva 1935 in 1936 označil, da so 
rokopisne pesmarice v 17. stoletju » ... bile jezikovno kajkavskega izvora« in »kajkavskega 
značaja« - obakrat napak, da so to bile katoliške pesmarice. 1 - Prvi je več pisal o Martjanski 
pesmarici I (MP I) Franjo Fancev, potem ko si jo je na našo pobudo (gl. uvod k Opombam 
k besedilom) 1936 ogledal v Mariboru, v poročilu: Tragovima hrvatske kajkavske poezije 
16 vijeka. 2 Fancev je poskušal pesmarico datirati inje pod Legenovo letnico 1710 bral 1643 
ter jo zato postavil za eno leto pred Pavlinsko pesmarico iz 1644 z dognanjem: » ... tada ta 
starija pjesmarica pretstavlja najstariju danas poznatu kolekciju hrvatsko-kajkavske poezije 
uopče« - toda istočasno je imel za čas nastanka prevoda pesmi Cantio de matrimonio v 
petem delu MP I tam navedeno leto 1534. V naslednji razpravi Hrvatska kajkavska poezija 
prošlih vjekova (1939)3 je med drugim zapisal: » ... ja naslučujem upravo tu godinu« -
namreč 1593 in povzel: »A pomenu ta Mariborska pjesmarica od god. 1593 ... čuva nam 
uopče najstarije primjere hrvatske kajkavske poezije prošlih vjekova« (str. 97). 

Madžarski strokovnjak za kajkavsko hrvaško slovstvo, Lrisz/6 Hadrovics,je v knjigi 
o madžarsko-južnoslovanskih duševnih stikih ( 1944) pokazal na madžarski izvir nekaterih 
pesmi v MP I, zlasti besedil A. Sajticsa, na katerih datiranju je Fancev postavljal pesmarico 
v 16. stoletje.4 

To datacijo so za Fancevom prevzeli npr. Mihovi! Kombol, Povijest hrvatske 
književnosti, M. Franičevic v Enciklopediji Jugoslavije 4, 1960, 65. Predvsem pa Olga 
Šojat, ki je postala za Fancevom glavna raziskovalka kajkavskega slovstva in je objavila 
prvi izbor besedil iz Martjanske pesmarice s kratkim uvodom (Forum, Zagreb 1973, 7-8, 
176-213) z utemeljitvijo: »Hrvatskokajkavskim pjesmaricama prošlih stoljeca pripadaju i 
dva rukopisa, koji se čuvaju u Visokoškolskoj i študijskoj knjižnici u Mariboru.« Objavila 
je J. Glazerja kataložni list o njeni vsebini, navedla po Fancevu nekatere »datirane« pesmi 
v njej, pojasnjevala njen črkopis in izrazila domnevo, da je MP I prepis; išče v jeziku »napake« 
- kot pred njo že Fancev, misleč, da so prekmurske jezikovne značilnosti napake 
prepisovalcev, ne da bi se oba spraševala: odkod prekmurska pesmarica, kakšne so bile 
krajevne okolnosti njenega nastanka in rabe, zakaj v njej madžarska besedila itn. Prav zavoljo 
vsega tega je prirediteljica zagrešila v branju in razlagi nekaterih besed smiselne napake. 

Na to izdajo je urednik te knjige reagiral s krajšim člankom: Prekmurske rokopisne 
4 pesmarice, kije prvič pokazal na obstoj velikega števila teh pesmaric in vprašanja v zvezi z -----~ 



njihovim raziskovanjem, predvsem pa na dvomljivo pripadnost MP I samo hrvaškemu 
slovstvu.5 To je O. Šojat samokritično upoštevala - potem ko je ta izbor ponovno objavila v 
reviji Kaj VIII, 1975 -v prvi knjigi Hrvatski kajkavski pisci (Zagreb 1977)6 s podnaslovom: 
Druga polovina 16. stoljeca. Ob objavi izbora v Kaju je urednik te knjige objavil pripombe 
in popravke, predvsem pa razbor datiranja pesmarice in o njenih madžarskih virih (JiS 
XXII, 1976/77).7 

Med temjeA. Gspan v Zgodovini slovenskega slovstva II (1976) postavil nastajanje 
»prekmurske pesmarice« v čas 1649-171 O brez natančnejše oznake. 8 

V istem letu je urednik te knjige v Izboru prekmurskega slovstva namenil posebno 
poglavje prekmurskim rokopisnim pesmaricam, v katerem je največ govora o MP I in o 
vprašanjih v zvezi z njenim nastankom in njeno vsebino ter njeni zvezi z drugimi 
prekmurskimi in s kajkavskimi pesmaricami.9 V tem Izboru je tudi objavljena iz nje ena od 
ljubezenskih pesmi, kar tudi ni vzbudilo posebnega zanimanja za potrebno izdajo MP I. 
Enemu od vprašanj v zvezi z MP I je posvečen članek istega avtorja o njenih madžarskih 
virih (Jezik in slovstvo XXVII, 1981/82) ob izidu knjige Šojatove z izborom iz naše pesmarice 
in spisom o njej I 977. 10 Našteta so bila Hadrovicseva dognanja o prevodih iz madžarščine 
in predstavljena I. Borija raziskave ob objavi Šojatove v Forumu 1973 o pesmih Cantio de 
matrimonio Andrasa Batizija v prevodu A. Šajtiča in Oženil se je mlad junak ... , katerih 
madžarski vir je spoznal že Hadrovics. Nanovo pa Bori raziskuje več različic madžarskega 
izvirnika pesmi Cantio de Rakoczio v četrtem delu naše pesmarice. - Iz lastnega iskanja 
sem dodal dognanje o madžarskem izvirniku najdaljše pripovedne pesnitve v MP I: Pefzen 
od Marie Magdalene (tudi v njenem četrtem delu) ter poročilo o nekaterih liturgičnih pesmih 
v njej, prevedenih iz madžarščine. 

V pomurskem koledarju Stopinje sem v letnikih za 1977 do 1988 objavil več cerkvenih 
pesmi iz MP I s komentarjem ter poljudni članek Prekmurske rokopisne pesmarice (1987). 
Ob devetdesetletnici prvega glasbenega raziskovalca kajkavskih pesmi, ki so jih peli in jih 
ponekod še pojejo v prekmurskih cerkvah, Milovana Gavazzija sem pokazal na jubilantovo 
raziskovanje in na usodo teh pesmi v Prekmurju. 11 - Simpozij o slovenskem baroku 2. julija 
1987 je bil priložnost za pregledni referat: Prekmurske rokopisne pesmarice od 16. do sredine 
18. stoletja, v katerem je bila MP I prvič predstavljena v širšem okviru številnih prekmurskih 
pesmaric in njihove zveze z njo. 12 

Časopis Kaj je objavil I 985 v antologiji kajkavskega pesništva tudi štiri besedila iz 
MP I (J. Skok) in jih datiral po Fancevu z vprašajem. V istem letniku Ogenj reči jeJ. Kekez 
razpravljal o odmevih bugarščice v Cantio de Rakoczio in v pesnitvi o Sigetu, kijo primerja 
z bugarščico Ban Mikloš Zrinski u Sigetu gradu. Kekez se je prvi približal besedilom MP I 
s poetološkega in stilnega vidika, toda prezrl je, da so prav te pesmi skoro vse prevedene iz 
madžarščine. Več o tem pri posameznih tekstih (Prožimanje usmene i pisane kajkavske 
književnosti starijih razdoblja. Kaj XIX, Zagreb 1986, 29 sl.). 

MARTJANSKA PESMARICA 
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MP I, zavzel stališče do mnenj hrvaških slovstvenih zgodovinarjev do nje in pokazal njen 
vsebinski ter jezikovni prekmurski značaj .13 Kljub temu, da je moj spis bil vsaj leto dni v 
uredništvu časopisa Kaj, ko so pripravljali izdajo Pavlinskega zbornika (PZ), niso upoštevali 
mojih dognanj ne o njeni zvezi s Pavlinskim zbornikom, ne o madžarskih izvirnikih mnogih 
pesmi, ki so zapisane tudi v Pavlinskem zborniku. 

Ker hrvaški časopis ni dostopen večini slovenskih slovstvenih zgodovinarjev in ker v 
slovenščini še ni bil objavljen pregled vseh vprašanj v zvezi z MP I, sem priredil še razpravo 
o njej - nekoliko razširjeno - za Časopis za zgodovino in narodopisje, kjer je bila prvič 
pesmarica omenjena. 14 

2. SESTAVA IN VSEBINA MP I. 

Že F. Kovačič je omenil, da je pesmarica »zbirka različnih rokopisov iz različnih 
časov«. Šele J. Glazer jo je ob sestavni katalogizaciji vseh rokopisov nekdanje Študijske, 
potem Visokošolske študijske, in danes Univerzitetne knjižnice v Mariboru danes natančneje 
opisal: »Pesmarica sestoji iz 5 različnih delov (prvi trije s pesmimi cerkvenega leta): 

1. Cantiones Adventus et Natales. 
2. Cantiones Quadragesimales et Paschales. 
3. Cantiones Pentecostales. 
4. Razne pesmi, večinoma nabožne; kmalu na začetku (str. 13-15?) Cantio de 

Rakoczio. Paginacija je zaradi oguljenih robov in oglov povečini neugotovljiva. 
Ohranjenih je samo 55 listov ( 11 O strani). Začetek in konec manjkata, manjkajo pa 
tudi strani med ohranjenimi listi. Končuje se ta 4. del pesmarice z daljšo nabožno 
pesmijo (o Mariji Magdaleni), ... Na zadnjem (ali morda na zadnjih) od teh listov, 
ki manjkajo, je bil tudi že začetek pesmi o Sigetu gradu, ki je vpisana v naslednji, 
5. del pesmarice. Ohranjeno besedilo te pesmi se začenja z besedami »Csakovom 
turni«, kar kaže, da besedilo ni kompletno. 

5. Vsebuje pesem o Sigetu gradu neznanega avtorja, pač iz 2. polovice 16. stoletja, 
nekaj nabožnih besedil, pesem o grlici, pesem proti pijančevanju, mož daje nauke 
ženi, Cantio de matrimonio Andreasa Šajtica iz 1534, dve ljubavni pesmi. 
Ohranjenih je 31 listov (62 str.), začetek manjka (Kakor je omenjeno že pod 4).« 15 

Že v prvem poročilu 1935 je F. Fancev pomanjkljivo označil število manjkajočih in 
izpisanih strani v vsakem delu pesmarice ter da imajo prvi trije deli na koncu »Index 
cantionum«. Tako manjka na začetku prvega dela 1 O listov in z njimi tudi naslov celotnega 
dela ter pet adventnih pesmi, katerih naslovi so navedeni v kazalu. Na str. 65 je naslov 
druge skupine pesmi: Incipiuntur Cantiones Natales, ki segajo do str. 176, nakar sledijo štiri 

6 nepaginirane strani, na str. 177-181 pa Index ... 
------



V sestavi vsebine je MP I sledila tedaj že skoraj stoletje ustaljeni vsebini in razvrstitvi 
pesmi tako v najstarejših nemških, kot tudi v številnih njim sledečih madžarskih protestantskih 
pesmaricah, ki so jim prve bile neposreden vzor in predloge. Na prvem mestu so bile liturgične 
pesmi za čase in praznike cerkvenega leta od adventa in božiča, novega leta, Treh kraljev 
do velike noči (vuzma) s Kristusovim trpljenjem in vstajenjem; končuje pa se ta del z 
vnebohodnimi in binkoštnimi (rusalskimi) pesmimi. - MP I nima izrazito psalmičnih pesmi, 
kot jih redno vsebujejo tuje, pa tudi slovenske protestantske pesmarice v 16. stoletju, pač pa 
ima precej pesmi in pesnitev s svetopisemskimi motivi, tako v drugem delu kar tri pesmi z 
Adamovo tožbo in tolažbo, nato pa v tretjem delu z vnebohodnimi in binkoštnimi pesmimi: 
Cantio de Adama et Eva (prvotno 86 kitic ). 16 

Tudi v četrtem delu naše pesmarice, ko naj bi sledile pesmi z verskim poukom v 
najširšem pomenu, se menjavajo verska besedila s posvetnimi besedili. Sicer so v večini 
zahvalne, delno kot jutranje in večerne molitve ter pred jedjo in po njej, toda že kmalu po 
prvih takih pesmih je uvrščen prevod madžarske žalostinke o Erdeljcih v tatarskem ujetništvu 
(Cantio de Rakoczio). Aktualno sodobno dogajanje, s prikazovanjem v verskem življenju 
oviranih, celo preganjanih protestantov,je predmet v psalmičnem duhu zložene: 'Salosztyom 
velikom puna Domovina, pa tudi drugih: I szu 'sansztva vrajsi ... in GoJzto nam je Jal, ka je 
nas orszag tak kroto opuscsen, s sicer versko razmišljajočo vsebino. Vrsto versko poučnih, 
razmišljujočih in zahvalnih pesmi končuje četrti del pesmarice iz madžarščine prevedena, 
113 kitic vsebujoča vzpodbudna pesnitev o Mariji Magdaleni. 

Peti, sicer najkrajši del pesmarice, vsebuje razen treh izrazito verskih besedil docela 
svetne pesnitve, predvsem zgodovinsko o junaškem boju Nikolaja Zrinjskega pri Sigetu; 
posebej so značilne za našo, na ogrskem ozemlju nastalo pesmarico pa protestantsko 
moralizirajoče pesmi, prevedene iz madžarščine: o zakonu, o ženi - pijanki in kar dve 
ljubezenski pesmi - že prej je prepisovalec vtihotapil dve, s čimer se MP I tudi značilno 
razlikuje od drugih evropskih protestantskih pesmaric, predvsem pa od hrvaško-kajkavskih, 
ki jim je sorodna, madžarskih in avstrijskih. 

MP I se vidno razlikuje od drugih sorodnih pesmaric tudi po svojem obsegu. Medtem 
ko vse slovenske protestantske pesmarice v 16. stoletju vsebujejo le okoli 120 pesmi, nemške 
v isti dobi do 300, tiskana gradiščanskohrvaška Grgurja Mekinica skupno 301 pesem, pa 
vsebuje MP I prvotno 211 besedil na okoli 600 straneh. 

Prvi trije deli pesmarice so vsebinsko najbolj enotni, ker vsebujejo besedila v glavnem 
za petje pri božji službi (z označenimi napevi) in nekatera daljša, mogoče za branje ali 
recitiranje v cerkvi ali šoli. Ta del je prvotno vseboval na 170 straneh 56 besedil. Izgubljena 
besedila smo nadomestili, kot poročamo v Opombah k besedilom. 

MARTJANSKA PESMARICA 
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Not.(am) Jesus ... , ali z naslovom madžarske pesmi, katera je prevedena: No. Az Menyekbul 
szal. (str. 85); Alia ad eand. Melodiam. Nekatere imajo označen praznik, za katerega je 
pesem namenjena, tako med božičnimi: Hymnus Natalis (str. 74-78), Alia Cantio. In me­
dia nocte Natis Dni Xti dicenda, Cantio S. Stephani. - Obliko odpevanja ima: Versus. In 
nativitate Dni dicenda. - Jesus Christus Jivoga Boga fzveti Jzin (92-95), ko menjaje pojejo 
P(resbiter): Benedictio Jesus Christus ... Benedictio. Jesus Christus ki na teden ... in Ch( orus): 
Invocatio. Hvalo daimo mi vszi navkup. Posebnost sta Cantio Hungarica (str. 168-170). 
Ad Not. Narodil sze kral Nebefzki - z madžarskim besedilom: Neki.ink szi.iletett Menyei 
kiraly z 9 kiticami - in: Alia Hungarica ad Not. Od tih (treh modrih) ... Ad harom fzent 
kiraly z 12 kiticami sta izvirnika kajkavsko-slovenskih, ki sta navedeni za napev. 

Posebnost, ki sodi tudi v ljudsko življenje z božično-novoletnimi koledniškimi šegami, 
je: Benedictio. Osztani z Bogom Goszpodar, kadzi nasz leipo daruval bis. zlatom z Temyem 
(= madž. tem jen, prekm. temen= kadilo) ino z Myrrhom darui te Bogh z dobrom fzrecsom 
bis. Vel: Aldomas Goszpodna Jesusfa, prebivai vfzegdar med vami bis. (madž.) Az Ur 
Jesusnak aldaffa maradgyon mindenkor raitatok bis (str. 174). S prvo vrstico so se koledniki 
poslavljali od gospodarja hiše, v drugi so mu želeli darov, ki so jih - po evangeliju - trije 
modri darovali Jezusu v naših starih kolednicah v obliki: 

Ljep žvahten ofer mu neso, 
Mira, kadiva, čisto zvato 

(Iz Žabnic, Štrekelj III, št. 49/45) in v še starejši: 
V eroh, miro, čisto zlato 

(Primorska, zapis v slovarju Alasia da Sommaripa 1607, Štrekelj III, št. 4946). V 
prekmurskem rokopisu iz 1821 z Gornjega Senika, prepis mnogo starejšega besedila, 
različice iste pesmi: 

I prinesli so dar velik: ... Temjan 
zlato i drago mast 

(V. Novak, Izbor ... 1976, 11 O). 
Za Indexom (nepagin. 171-175, Fancev, Tragovima ... piše: 76-78) Legenov vpis, o 

katerem pozneje. Index je pisala druga roka kot pesem pred njim, verjetno Legenova. 
Drugi del MP I vsebuje 41 postnih in velikonočnih pesmi na str. 1 do 139 in Index 

cantionum Quadragesimalium ac Paschalium na str. 140-144. Manjkajo str. 71-72 in 95-
98, česar Fancev ni opazil. Tudi v tem delu imajo nekatere pesmi v latinščini imenovan 
praznik, na katerega so jih peli, kot: Invocatio Quadragesimalis (18), Hymnus Paschalis 
(21), Alia ad diem Parasceves pertinit (54), Dnica Palmarum (60), De Resurrectione Do­
mini (91 ), Feria Secunda Paschal (116). 

Tretji del vsebuje vnebohodne in binkoštne pesmi, skupno 14, manjkajo pa str. 1-2, 
22-29, 34-37, 42-49 (Fancev je manjkajoče liste površno štel). Tudi Index Cantionum 

8 Pentecostalium ni popoln, ker vsebuje na str. 79 le začetke pesmi od A do E nepopolno. 
------



Vnebohodnih pesmi je z manjkajočo pesmijo na prvem listu (po kazalu je to Christus je v 
Nebo zasztopil - zapisana v poznejših pesmaricah, 9 kitic) pet skupaj z »Wersus In Pesto 
Ascensionis Dni« v obliki odpeva med P(resbyter) in Ch(orus). Sledijo binkoštne od str. 
14: Incipiuntur Cantiones Pentecostales, med katerimi je posebnost prva, katere vsaka kitica 
(8 jih je) je v latinščini (Spiritus Sancti gratia ... ), madžarščini in slovenščini (Miloscsa 
szvetoga Duha). 

Med te liturgične pesmi ne sodi Cantio de Adamo et Eva od str. 41 do 66, vmes 
manjkajo str. 42--49, skupno 86 kitic. V celoti je ohranjena v rokopisni pesmarici iz 1780, 
nastali na Gornjem Seniku, ki je vsebinsko v glavnem enaka MP I. 

Četrti del MP I vsebuje 35 pesniških besedil različne vsebine. Fancev je naštel 59 
ohranjenih listov, Glazer pa 55 (11 O strani); manjka nekaj listov na začetku in na koncu in 
že Glazer je dognal: »Paginacija zaradi oguljenih robov in oglov povečini neugotovljiva.« 
Ker ta del nima kazala, ne moremo dognati začetka prve pesmi, moremo jo spoznati s 
primerjavo v Seniški pesmarici (1780): Szpravoga szercza mojega Bogh. .. in je imela 7 
kitic. Ta del pesmarice vsebuje skupino tistih neliturgičnih versko in splošno moralno poučnih 
(katehetičnih) pesmi, včasih tudi psalmičnih, molitev zjutraj, zvečer, predjedjo in po njej, 
spokorne, tolažilne in zahvalne, kakršne so bile v večji ali manjši meri stalni del 
protestantskih pesmaric od 16. stoletja dalje. Tako si tudi v naši pesmarici sledijo tri zahvalne 
jutranje pesmi, za njo pa navidez kot tujek Pesem o Rakocziju - toda to je (prevod iz 
madžarščine) tožba Erdeljcev v tatarskem ujetništvu in prošnja za osvoboditev. Za dvema 
večernima pesmima si sledijo besedila, ki imajo tožeč, žalosten značaj, bodisi da izražajo 
nesrečo, težko življenje posameznika bodisi narodne ali verske (protestantske) skupnosti: s 
primeri iz Stare zaveze in vsakdanjega življenja - ti so zavoljo svojega realizma in besedja 
posebno zanimivi: o peki kruha, stiskanju sadja - dokazuje, kako Bog v trpljenju čisti 
človekovo dušo; o težkem grešnikovem življenju govorita pesmi O žalostni moj žitek. .. in 
Tužno serce moje ... Skorajšnji konec sveta zavoljo grešnosti je predmet besedila, ki se 
začenja z napovedjo preroka Elije. Kakor še nekatere, je tudi ta pesem nepopolna in tu 
nadomeščena iz Seniške pesmarice. Za zahvalnim besedilom sledi klic po boljšem varstvu, 
nato pa za čas nastajanja MP I značilna tožba: Žalostjom velikom puna Domovina, o težki 
borbi novoverske skupnosti za priznanje in obhajanje božje službe po novem. Slikovito 
prikazuje z žalovanjem narave »Vare preganyanye« in »Dusevno kmiczo«, ki se zgrinja 
zavoljo tega nad ljudstvo ter napoveduje bližnji sodni dan. 

V živahnem ritmu in z nazornimi podobami prikazuje peklensko temo ter ponazarja 
brezčasno trajanje večnosti s prahom moke, ki ga ni moč prešteti v pesmi »Od JudaJsa vu 
Pekli«, ki kliče s to prispodobo k spokornosti in formalno razodeva jezikovno in oblikovalno 
nadarjenega avtorja, če je prevod iz madžarščine, pa tudi prevajalca. 

Psalmični klic v stiski je pesem »Gda smo mi vu potrebčini«. Disonančno zazveni v 
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tem nabožnem okolju začetek »O prekleta leipa mladost«. Kot tolažba zavoljo »krote 9 
------
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opuščenosti« naše dežele je v daljši parafrazi prikazan - tudi v PZ - nebeški Jeruzalem po 
zadnjem poglavju Janezovega Razodetja. Izzveni v reformacijsko gnnenje s svetopisemskimi 
navedki proti pogubljenim nevernikom. S kar 36 kiticami je to opevanje eksotičnega mesta, 
zgrajenega iz dragih kamnov, tudi jezikovno zahtevna stvaritev. - V duhu in dikciji psalmov 
je zasnovana Z nebeske visine gospodine Bože ... z 18 kiticami. Gotovo je tudi v drugih 
jezikih obravnavana mitološka tema o žrtvujočem se pelikanu v Egiptu, s katerim primerja 
kot »pravičnega Pelikana« - Kristusa. 

Kakor dihajo pesniško otožno vzdušje, spominjajoče na pietistično literaturo čez sto 
let- pesmi tega razdelka o »žalostnem žitku« - »tužnem srcu«, pa tudi take s klicem k Bogu 
po pomoč, ki naj bo vernim ščit, tako je čustveno pesniško ubrana vsa pesem: »Den prehodecs 
mladi meszecz« in z nadaljevanjem v tonu ljudske pesmi o travicah, vijolicah, rosi, rožicah, 
lepih pticah ter koncem z opominom na konec življenja. Za pesniškim začetkom: Jaz znam 
eden cveitek leipi, ki se je dopadnol meni ... - ko bi pričakovali v nadaljevanju nežno 
ljubezensko besedilo, tekmujoče s tistimi v našo pesmarico vtihotapljenimi štirimi 
ljubezenskimi pesmimi - se nam odkrije Ovi cveitek je reič Božja ... Primer vzpodbudnega 
verskopoučnega berila, obenem pa leposlovnozabavnega, kakršne so madžarski ljudski 
pisatelji - bukovniki množično verzificirali v 16. in 17. stoletju predvsem z epskimi in 
mikavnimi zgodbami iz Stare zaveze, je kot sklepno besedilo četrtega dela MP 1, brez 
samostojnega naslova, označen na začetku: In Pesto Sanctre Marire Comunis in z začetkom: 
Prav so popeivali vu jednoj popevki ... Iz madžarščine prevedena, 113 kitic obsegajoča 
pripoved, namenjena verjetno predvsem šolskemu branju, saj je v nekem latinskem besedilu 
v tem delu označen eden od namenov naše pesmarice kot »vodstvo mladine v šolah«, o 
katerem govorimo več v opombah, je bila tudi pri nas tako priljubljena, da so jo prepisovali 
v različnih pesmaricah in je tudi ta njena pot od protestantskega pesnika in bralcev njegove 
evangeličanske veroizpovedi do katoliškega organista prepisovalca ter do bralcev, poslušalcev 
in pripovedovalcev njegove vere, pa tudi do ostre obsodbe evangeličanskega prireditelja 
prve prekmurske tiskane pesmarice 1789 - nadvse mikavna za nadrobnejšo raziskavo o 
recepciji pesniškega dela v zadnjih tristo letih pri nas. 

Peti del MP I vsebuje besedila, ki so najbolj oddaljena od liturgičnih, razen dveh 
same svetne pesnitve. Verjetno je bil ta del nekoč samostojen zvezek, a danes je videti, ker 
zadnji listi četrtega dela manjkajo, da je bil njegov začetek še na teh njegovih listih (tako 
Glazer). Vsebina teh 31 listov (62 strani) je bila tudi dolgo nedognana glede svoje izvirnosti 
in je povzročala nepravilno datacijo (Fancev in za njim drugi). 

Najobširnejša in po svoje zaradi neugotovljene izvirnosti ali sorodnosti z drugimi 
besedili o isti tvarini najzanimivejša je pesnitev, ki se začenja z zadnjima besedama nekega 
stavka: Csakovom turni(= Čakovec, madž. Csaktornya, nem. Csakathurn). Že Fancev je v 
prvem poročilu tej pesnitvi namenil posebno pazljivost in je objavil iz nje pet kitic ter 

10 povedal, daje zložena v aleksandrincih (v ohranjenem besedilu jih je 376). Drugi del pesnitve 



je naslovljen Secunda pars (list 3-5), sledi krajša Tertia pars (list 6-9). Sklepna Quarta pars 
(list 9-12) je na koncu 11. lista prekinjena in manjka verjetno le en list, na katerem se je 
nadaljeval in dokončal Solimanov nagovor. Na ohranjenem 12. listu se nadaljuje sredi stavka 
pevčevo poročilo o Solimanovi smrti. 

Kakor se je moral prvi del začeti s pevčevim nagovorom, ki začenja tudi drugi in 
tretji del pesnitve (»Dobra ma Gofzpoda na kraczi vam povem, od Szigeta Grada ... «), tako 
pevec ponavlja iste besede na začetku predpredzadnje kitice, v predzadnji pa pove letnico 
smrti Nikolaja Zrinjskega: »gda bi sze piszalo Jezero pet fztou leit, da to nefzrecsno fefzto 
leto beffe«, pri čemer je izpustil »sezdef zet« pred f ef zto. 

Olga Šojat je objavila celotno besedilo pesnitve, prepisano v gajico, vendar z 
nekaterimi napakami zavoljo nepoznavanja prekmurščine in madžarščine. Tako npr. branje 
»vero« nam. voro v peti kitici četrtega dela jemlje prekmurski značaj rokopisu, čeprav 
mogoče samo prepisu starejše predloge. 

Doslej ni bilo mogoče najti madžarskega izvirnika te pesnitve, čeprav vsa dikcija in 
posebno ponovno naštevanje: » ... njega sprevodiše horvačka, vogerska, slovenska gospoda« 
bolj kaže na izvirno kajkavsko-prekmursko pesnitev. Tudi primerjava z Babonegovo Povest 
Segeta grada, s Karnaruticevim Vazetje Sigeta grada, niti z Nikolaja Zrinjskega ml. madžarsko 
»Szigeti veszedelem« ( 1651 ), v brata Petra prevodu Opsida Sigetska in mogoče še s kakim 
starejšim delom o tem predmetu ne pove nič določenega o nastanku in zvezah pesnitve v 
MP I. Edino zvezo je našel J. Kekez v bugarščici Ban Mikloš Zrinski u Sigetu gradu, zapisano 
v Boki Kotorski v začetku 18. stoletja. Kekez ugotavlja »najpopolnejšo bugarščičko 
komponento« v pesmi o Sigetu, in sicer »v njenih notranjih poetičnih svojstvih«, ki jih 
Kekez obširno razčlenjuje. 17 Tudi O. Šojatje namenila tej pesnitvi nekaj več razmišljanja v 
uvodu k svoji objavi.Ugotavlja, da njen »rokopis je ispisan, gotovo lij ep, jasan i laka čitljiv ... 
- Čini se da se ta pjesma pjevala ili recitirala, možda čak i uz pratnju muzičkog instrumenta. 
To nam odkriva jedna vrsta provodnoga motiva koji se na nekoliko mjesta u pjesmi ponavlja: 
'Dobra ma gospoda, do konca poslušajte .. .'«, kakor tudi pevčeva napoved: »na kraci vam 
poveim ... « Šojatova tudi poudarja: »A riječi od davnja ... možda bi se mogle protumačiti 
tako da pjesma nije nastala neposredno nakan sigetske bitke, več nešto kasnije«. 18 S tem 
moremo le soglašati in menimo, da bi bilo treba k razjasnitvi te in drugih ap6strof v pesmih 
tega dela pritegniti tudi poznavanja madžarskih »igricev« - deklamatorjev in »dijakov« -
pesnikov, pisarjev. 

O tem jasno priča ohranjeni konec neke daljše pesmi (v celoti zapisana v Puconski 
pesmarici, prepis I. Škafarja v navedenem rokopisu): 

Ki vam je tou zdaj zdiacsil, Dobro vam je peldo daval 
Nemojte mu zameriti, Ar je ifztino govoril. (str. 24a). 19 
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Podobno so tudi v nekaterih naslednjih pesmih imenovani »dijaki«. Sledi iz madžarščine 
prevedena »Cantio Elegans ad Not. Dicser« (= Dicserjed aldgyad en Lelkem, kakor je 11 
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naveden začetek v Berkejevi pesmarici, str. 104): Dicsi i hvali ma Dusfa Goszpodina Bog, 
vu vJzem ... (str. 25-27, obj. Šojat, n. d. 224-225). Prav tako je prevod »De oct< 
Beatitudinibus«, parafraza iz Matejevega evangelija, »vu tom petom deli« - z začetkom 
NaJzleduvasse vnosina IuJztva ... Jezikovno spremenjena z madžarskim začetkom (Kovet 
vala nepnek foksaga) injo ima Bakoš v Nouvem Graduvalu 254-255. 

Zadnja verska (cerkvena) pesem v tem delu pesmarice je: DuJJa moja iscse Jzercz, 
tvega Jesusfa (Bakoš, 222-224), težko čitljiva zaradi obledelosti papirja. 

Sledijo svetne pesmi, ki so zanimive zaradi ljubezenske in humoristično satirični 
vsebine ter vsaj nekatere kot prevod zelo razširjenih madžarskih izvirnikov, v zvezi z MP 
pa posebej zavoljo od Fanceva in drugih - napačnega sprejema prevajalca kot avtorja i1 
njegove letnice kot datacije vse pesmarice. Najzanimivejša je verjetno z literarnega vidik, 
»Salo/zno vidim gerliczo ... « (Žalostno vidim grlico, str. 33-36, 21 štirivrstičnih kitic) 
ljubezenska tožba »mladenca«, ki je »zgubil grlico // smileno mojo divojko«. Tudi če je 
pesnitev prevod, je zelo uspel. 

Mogoče je le prirejen prevod naslednja: Tusim vnogo bogu ... (Tužim vnogo Bogu 
str. 39-45, 23 šestvrstičnih kitic, obj. O. Šojat, n. d. 231-234), moralističen prikaz pijaneg, 
moža in žene. Za izvirnost ali vsaj podomačenost govorijo vrstice: » ... Kada so pijani, 
vogerski, dejački / ino vsakojački / oni jezik znajo. // Pitaj ga trezno ga, / slovenski ne b< 
znal/ Otecnaša zreči«. Tudi omemba peče kaže na domač izvir, kakor tudi sklepne vrstice 
»Možem sekirico,/ ženam kodilico, // toga se držite. Amen«, na katere je opomnil že Fance, 
v prvem poročilu ( 1935), kjer je sicer prisodil kot verjetno to besedilo Andreju Šajtiču 
Vrsticam o kmečkem delu- kodelico - je našel vzporednico v kajkavski svatovski pesmi: 
omembo istih orodij: » ... sekiro, dede, sekiro,/ preslico, sneha, preslico,// kudeljo, dekla 
kudeljo«. Tako oblika »sekerico« (z naglasom na drugem zlogu) kot »k6dilico« sta prav 
prekmurski obliki (v rabi je tudi sekirico) nasproti kaj k. »kudeljo« (nemanjšalna prekmursk, 
oblika bi bila »k6udilo«). 

Fancevu se je dozdevala Šajtičeva tudi pesnitev Osenil /ze je }eden mlad Junak (st1 
45-49, obj. O. Šojat, n. d. 236-238), kije pa prevod iz madžarščine in podobno moralistične 
vsebine kot nekatere druge v njeni bližini. Tako predvsem naslednja: Cantio de Matrimoni, 
z začetkom: Dobri hisniczi, vi poJzluisaite (49-57, obj. O. Šojat, n. d. 239-243). Predzadnj, 
od 34 kitic (ima jo poleg Martjanske pesmarice II vsaj še sedem rokopisnih pesmaric i1 
Bakošev Nouvi Graduval, 265-269) se glasi: 

To pef zen Jzpravil leipo jo zversil, 
Andreas Saitics vu dobroi voli, 
po XtusJevom na Jzveit, rodgyenyei 
Jezero pet Jztou trideszet vJtertom. 

Fanceva je ta podatek že ob prvem branju prepričal o Šajtičevem avtorstvu in naveden 
12 letnici. O. Šojatova je njegovo mnenje prevzela- tudi o drugih, Šajtiču pripisanih besedili! 



- in sklepa - enako kot Fancev: »Na temelju tih pjesama može se pretpostaviti da rokopis 
Prekmurske pjesmarice I sadrži možda i više pjesama iz razdoblja oko tridesetih godina 16. 
stoljeca, što bi se moglo utvrditi detaljnim usporedivanjem spomenutih pjesama s ostalim 
pjesmama zbirke« (n. d. 202 in že prej v Forumu in Kaj-u). Tudi o izvirniku te pesnitve v 
poglavju o prevodih. 

Krajša pesem Blaseni !zo !udje ki /ze Bogha bojo (58-59) je sorodna Cantio de 
matrimonio in tudi prevod, delno iz 128. psalma. 

Cantio Alia z začetkom: Zarja moja zarja, pervoga vreimena ... (59-61 obj. O. Šojat, 
n. d. 244-245) je ljubezenska v trinajstih dvovrstičnih kiticah, po dikciji zelo sorodna oni 
Žalostno vidim grlico ... avtor pa se je označil v predzadnji vrstici: To je pesem spravil jeden 
mladi dijak, dokaz več o »dijakih« - literatih, ki smo jih omenjali že v zvezi z nekaterimi 
pesnitvami. Mogoče paje tudi ta pesem prevedena, vendar menimo, daje izvirna tudi zaradi 
sorodnosti s prejšnjimi ljubezenskimi in z naslednjo: Cantio Alia. ad Notam. Tusil /ze je 
ieden mladenecz II fzvojoi luboi vetak plakaffe, II gdajo vidisfe, I veto pefzenfzpravil beffe ... 
(61-62, obj. O. Šojat, n. d. 246-247). Navajanje domačih dekliških imen: Dorica, Barica, 
Anica, Katica, Lucea (?) govori tudi za izvirnost. Žal so zadnje vrstice delno nečitljive in 
pesmi manjka tudi konec, ker je zadnje besedilo v tem delu MP I. 

3. PESNIŠKA OBLIKA BESEDIL v MP I 

V prvih delih so vrstice pesmi pisane inkontinuo, kar smo seve ohranili tudi v naši 
izdaji, medtem ko so v literarno bolj ambicioznih večjih delih, kot sta npr. prevod pesnitve 
o Mariji Magdaleni in pesnitev o bitki pri Sigetu, pisani tako, da verzi polnijo eno vrstico 
rokopisa. O. Šojat je v svojih objavah besedil iz naše pesmarice prenesla vrstice v posebno 
vrsto. Kitice se začenjajo z veliko začetnico, ki je v nekaterih delih rokopisa posebej 
poudarjena ali celo prizadevno lepo izpisana. Za zadnjo vrstico v kitici pa je v nekaterih 
pesmih zapisana latinska beseda Versus, ki pomeni odpev. 

Stilna in poetološka vrednost posameznih prevodov je kajpada zelo različna in temu 
ustrezno tudi njihov verzifikacijski značaj, odvisen pač v mnogih primerih od izvirnika. Te 
strani se sploh nisem dotaknil, ker bi to terjalo poseben študij in bi povečalo obseg spremne 
razprave. Ta naloga ostani komu drugemu. O. Šojat je mimogrede v poglavju o rokopisnih 
pesmaricah v Hrvatski kajkavski pisci I, str. 189 zapisala: » Več u najstarijim kajkavskim 
pjesmaricama, a tako i u onima iz kasnijih stoljeca, očituje se pravo obilje stihova i raznolikih 
strofa, kao i neočekivano bogatstvo rima ... U tim se pjesmama na primjer,javlja šesnaesterac, 
koji katkada ima i pripjev, pa tada potsječa na stih bugarštica: nadalje tu je petnaesterac, 
zatim četrnaesterac koji u nekim pjesmama čini dvostih s trinaestercem, pa trinaesterac sam 
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ili u kombinaciji sa dvanaestercem, po dva trinaesterca s pripjevom iza drugoga, a javljaju 13 
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se i kraci stihovi (osmerne, sedmerne, sami ili u kombinaciji, i drugi). U dužim pjesmama .. 
vrlo su česti distisi koji od početka do kraja teku u neprekinutom nizu ... U strofama od p4 
četiri stiha rima je u sva četiri ili ista /a/a/a/a/, ili se rima ju prvi i drugi stih /a/a/b/b/, ili j, 
rima ukrštena, to jest rimaju se prvi i treči stih /a/b/a/b/«. 

Nekoliko se je ob pesniški obliki nekaterih besedil pomudilJ. Kekez. Kajetan Ganta 
je dognal za pesem Nucleus ex Cantione ... , da je zložena v sapfični kitici. Tako nam daj, 
rokopis MP I nove obsežne študijske naloge in dognanja. 

4. VERSKI, JEZIKOVNI IN KULTURNI OKVIR MP l 

Nastanek in značaj - končno tudi pripadnost slovenskemu slovstvu in slovenski kultur 
- MP I moramo gledati in dognati v njenem mednarodnem okviru, verskem v povezavi i1 
odvisnosti od sosednih narodov: madžarskega in hrvaškega. Delno tudi z osrednjin 
slovenskim protestantizmom v 16. stoletju. Izhajati moramo iz spoznanja, da je MP I p4 
svojem nastanku in rabi luteranskega, evangeličanskega značaja, nastala pa je v jezikovni 
narodni in verski manjšini na Ogrskem. Pozneje pa se je njen pomen razširil tudi n: 
katoliški del prekmurskega prebivalstva. Njena vsebinska naslonitev na madžarsk4 
evangeličansko (luteransko) skupnost je bila utemeljena v verski povezavi z njo 
pospeševala jo je organska skupnost z madžarsko stranjo in seve poznanje jezika -
medtem ko je njena povezava s hrvaško obliko kajkavščine, ki so si jo njeni sestavljavc 
zavoljo bližine s svojim narečjem in večstoletne pripadnosti zagrebški škofiji, vzeli z: 
izrazno sredstvo, temeljila na cerkveni in s tem kulturni pripadnosti zagrebški škofij 
vse od ustanovitve sem do konca 18. stoletja. 

Ta povezanost s hrvaško stranjo pa je bila tudi vsebinsko kulturna, saj so besedil: 
predvsem liturgičnih pesmi vzeli iz skupnega repertoarja hrvaške kajkavske jezikovno versk, 
skupnosti. Tako vsebujejo prvi trije deli MP Iz zgolj liturgičnimi besedili v okviru cerkveneg: 
leta od adventa in božiča do vnebohoda in binkošti iste pesmi, včasih tudi jezikovno docel: 
enake tistim v čisto kajkavskih pesmaricah (Pavlinskem zborniku, Nedeliški, Dmjanski, ' 
Cithari octochordi itn.). Zaradi te primerjave je MP I izredno pomembna, saj vsebuje - ko 
sta dognala že Fancev in Šojatova - »najstariju danas poznatu kolekciju hrvatskokajkavsk, 
poezije uopče ... « in njene liturgične pesmi pripadajo »širokom vremenskom razdobju oc 
ranog srednjega vi jeka do 16. stoljeca«. 20 Samo en tak značilen primer: po Kekezu in drugi] 
je zapis božično-novoletne pesmi: Narodil se kralj nebeski ... v MP I doslej najstarejši znan 
- »za koju se s dasta vjerojatnošce drži da je nastala ne poslije 12. stoljeca do kada j, 
Hrvatima 'mlado ljeto' (nova godina) počenjalo s Božicem« (Kaj XIX, 1986, 41 ). Ta sosedsk 
okvirpajihje v nekaterih primerih družil tudi z nemško, slovaško in češko cerkveno pesmijo 

14 Iz Trubarjevih, Dalmatinovih in Klinčevih besedil pa so jih nekaj - kot anonimne-priredil 



v svojem jezikovnem izrazu kot organski del njihovega po madžarskih vzorcih določenega 
vsebinskega značaja. 

Večina teh liturgičnih pesmi je kajpada zajeta iz nekoč skupnega katoliškega 
repertoarja, zato najdemo predloge naših pesmi v veliki meri v madžarski katoliški pesmarici 
Cantionale Catholicum iz 1676. Madžarsko protestantsko pesništvo je vsebinsko zraslo iz 
latinske himnodijc in se razvijalo s protestantsko usmerjenimi, katoliškimi, bodisi iz nemščine 
prevedenimi ali samostojno ustvarjenimi besedili, bodisi lirično verskega, bodi poučno 
pripovedno-zabavnega značaja. Oblikovno pa iz bogate madžarske humanistične slovstvene 
dejavnosti, ki je fiksirana v vrsti kodeksov s konca srednjega veka. Širili so jo potujoči 
pevci, dijaki, izobraženci vseh slojev. Vsebinsko so jih širili s »historijami«, mednarodnimi 
zgodbami biblične in svetne vsebine. 21 

Cerkvena pesem je postala še pomembnejša sestavina službe božje, kot je bila prej v 
katoliški. V začetku so morali uporabljati nekatere skupne pesmi, opustili so izrecno Marijine 
in o drugih svetnikih. Predvsem so gojili petje psalmov in t. i. himen, antifon, responzorijev 
in iz njih sestavljali prve pesmi, ki so jih imenovali graduale po še srednjeveškem imenu 
zbirke mašnih pesmi (po stopniškem spevu po berilu med mašo). Prvi gradual so dobili 
Madžari že 1550, ustaljeno obliko teh pesmi so imenovali »stari gradual« (Az oreg Gradual, 
Gyulafehervar 1636), obnovljene pa so zato imenovali »novi gradual«, kot je bil pri nas 
Mihala Bakoša 1789 v prekmurščini.22 

Kaj so zajeli v MP I iz posameznih madžarskih tiskanih pesmaric, bo treba še 
raziskati. Moremo pa določiti iz dostopnih nam tistodobnih tiskanih pesmaric skupna 
starejša liturgična besedila, ki so bila obema verskima skupnostma skupna. Ta najstarejša 
plast liturgičnih besedil je bila doma tudi v zagrebški Cerkvi na kajkavskem jezikovnem 
območju in jo zato najdemo tudi v hrvaških kajkavskih pesmaricah. Razlikujejo pa se 
pozneje prevedene in prirejene liturgične ali ožje verskega značaja, ki jih v hrvaških 
kajkavskih rokopisih ni. Prav tako ni tam poučno moralizirajočih besedil, kakršne 
vsebuje 4. in 5. del MP I, ker so bile prevedene na prekmurskem ozemlju iz madžarskih 
virov. 

Še po nečem je ta naš izredno zanimivi rokopis povezan s srednjeevropsko glasbeno 
kulturo - s svojo muzikološko stranjo. To zveni paradoksno, saj je - kot večina naših 
rokopisnih pesmaric - brez not, vendar sestavljavci niso prezrli glasbenega namena mnogih 
njegovih pesmi. To so pri tistih, ki so bile namenjene liturgičnemu petju, označili nad 
besedilom z mednarodno veljavnim latinskim: Ad Notam z madžarskim ali slovenskim -
kajkavskim naslovom pesmi, po katere napevu naj se označena pesem poje. Pri drugih je 
zapisano: Ad ean(dem) notam. Ti napotki nam večkrat tudi naravnost pokažejo, katera 
madžarska ali latinska pesem je prevedena. 

MARTJANSKA PESMARICA 

Nova pesem je povečini označena kot: Alia (vsi latinski izrazi so prevedeni v 
opombah k besedilom). Večkrat le kot: Cantio ali Cantio pulchra, kar posebej opominja 15 
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na nov, poseben, lep napev (več o tem v študiji K. Kos v 2. delu Pavlinskega zbornika 
337 sl.). Redkeje se pojavljajo še nekateri drugi latinski izrazi (Cantio elegans). 

Ker so v MP I mnoge pesmi, ki jih vsebuje tudi Pavlinski zbornik, nam muzikološh 
študija o pesmih v njem nadomešča oznako pevske strani v MP I. In kakor je sprejeto, d, 
»PZ z vsem svojim konceptom pripada mednarodnemu repertoarju« (n. d. 359), velja iste 
tudi za glasbeno stran MP I in prav tako za njene pripovedne pesmi, ki jih PZ nima. 

5. MARTJANCI v ČASU NASTANKA MP I 

Prvi zapisi imena za kraj Martjanci v madžarskih listinah so: 1365 Zentmartun, 136t 
Scentmartun, 1499 Zentmarthon.23 Prvi del besede se danes piše: Szent, drugi pa -marton 
tj. Sveti Martin. Ime izvira od cerkvenega patrona, ki so mu prav konec 14. stoletja postavil 
namesto prvotne romanske cerkve novo, večjo gotsko stavbo, ki jo je zasnoval in poslika 
Johannes Aquila de Rakerspurga, stavbenik in slikar freskant iz današnje avstrijske Radgone 
Tudi datiral jo je z letnico 1392 in je ta, eden od odličnih primerov prekmurske gotike 
mnogo omenjan tako v tuji, predvsem madžarski, kot v domači umetnostni zgodovini te1 
krajepisni publicistiki. 

Ob stari cerkvi v Turnišču in na Tišini iz istega časa je lepi zvonik martjanske cerkvf 
eden najznačilnejših in najbolj privlačnih znanikov prekmurske pokrajine. S svojo lego ol 
glavni cesti iz Sobote proti Bogojini na rahli vzpetini, obdana s košatimi kostanji, pa jf 
celotna plemenita gotska cerkvena stavba s šilasto končujočimi se okni, oporniki ir 
harmonično iz nje rastočim elegantnim stolpom najučinkoviteje in najodličneje delovala m 
opazovalca ter s svojo temno zidno patino (ki so jo pred kratkim uničili) čudovito dihal, 
duha zgodovinsko razgibane in kulturno ustvarjalne preteklosti tega kraja. Poleg likovneg, 
izraza preteklih stoletij, ki ga je v naših dneh dopolnil v njej z novim marmornim oltarjerr 
Jože Plečnik, je najžlahtnejša verska, miselna in besedna oblika te ustvarjalnosti prav naša -
danes vseprekmurska- starejša Martjanska pesmarica, ki prihaja- če jo smemo primerjati-ko1 
Plečnikovo sodobno dopolnilo umetnine iz 14. stoletja - šele danes, po tristo in celo več letih, , 
svoji prvotni, tako mnogo povedni obliki, v razvid in živi utrip vseslovenske kulture ... 

Domačo obliko imena kraja: Martjanci, v krajevnem izgovoru tudi Marčanci, v okolic 
tudi Merčonci, je sprejela tudi madžarska raba v obliki Martyancz, ki se je - obenem , 
drugimi podobno tvorjenimi imeni (Fil6cz, Renk6cz, Belatincz) ohranila do konca 19. stoletja 
ko so s pomadžarjenimi - nekaterimi nesmiselno skonstruiranimi - krajevnimi imeni hotel 
izbrisati sled slovenstva tudi na tem področju javnega življenja. V slovensko-kajkavsk 
pisani pogodbi iz 1643 beremo obliko v Martyanze, z-Martyanecz24 in tudi v naši pesmaric 
je zapisano na str. 152 na koncu 2. dela: in Martyanczi. 



Ker so bili Martjanci v županiji Vas, niso cerkvenoupravno pripadali zagrebški škofiji, 
kot npr. že sosedna župnija Bogojina v županiji Zala, marveč so bili v škofiji Gyor. Tudi 
zato so že zgodaj učinkovito sprejeli v dobi reformacije luteranstvo in kalvinstvo ter dolgo 
ostali njima zvesti, delno še dandanes. Martjanska župnija in cerkev pa sta bili v lasti luteranov 
( evangeličanov) med leti 1592 in 1672. 25 To so desetletja, ko naj bi bila tu nastajala v taki ali 
drugačni, danes neugotovljivi obliki, naša pesmarica ali vsaj njen večji del. Tisti Nicolaus 
Legen, ki je s kar najbolj grobim vpisom svojega imena čez prvotno tenko vpisano datacijo 
in verjetno tudi nekega imena enega od sestavljavcev rokopisa ali njegovega tedanjega 
lastnika, uničil pomemben podatek o vsem tem, je vpisal svoje ime isti dan z letnico 1710 
tudi na koncu kazala prvega dela pesmarice, kar lahko pomeni, da sta tedaj rokopis sestavljala 
le današnja prva dva dela ali pa, da je Legen tisti dan dokončal prepisovanje teh delov. Ker 
je nekaj vrst na več mestih rokopisa prečrtanih z debelejšo črto, kakršna označuje z ductusom 
in barvo črnila Lcgenov vpis, pa tudi nekaj besed je popravljenih ali nanovo čez prvotne 
besede vpisanih s potezo, ki mi govori za Legenov poseg - kot novega katoliškega 
(rekatoliziranega?) lastnika pesmarice, ki jo je s prečrtanimi protikatoliškimi - le najbolj 
izrazitimi, ker so mnoge osti še ostale -vrstami, naredil ta dva dela uporabna tudi v katoliškem 
bogoslužju. Za različni časovni sprejem ostalih treh delov v namensko enoto (celoto) pa 
govorijo mnogi izrazi »nove vere«, sprejem Trubarjevih in Dalmatinovih besedil ter izrazito 
protestantskih prevodov besedil v zadnje tri dele rokopisa. 

Imena martjanskih pastorjev tako v vizitacijskem zapisniku iz 1627, kot v pogodbi o 
vučagomilanskem vinogradu iz 1643: Ivan Salasegi, Ivan Jagodič, Mihael Domjan skoraj 
vso prvo polovico 17. stoletja, Janez Šinkoh in zadnji, Adam Bokany26 so obenem z imeni, 
vpisanimi v rokopisu pesmarice, opora pri iskanju prepisovalcev ali celo avtorjev posameznih 
besedil ob nadaljnjem raziskovanju tega pomembnega in mikavnega rokopisa. 

Martjanci so bili v tem času močno upravno, gospodarsko in versko središče v 
pokrajini, saj jim je v začetku 17. stoletja pripadalo kar 18 vasi. Kako razgibano je bilo 
versko reformacij s ko gibanje v tem kraju, o tem priča navzočnost luteranskega in kalvinskega 
pridigarja, v katerih spor o prvenstvu in dohodkih sredi 17. stoletja so morali 1652 poseči 
turški age v Veliki Kaniži. Njihovi izvirni pismi že od Grudnove objave v Zgodovini oživljata 
poznavanje martjanske in prekmurske preteklosti. 27 

Za duševno in duhovno razpoloženje pripadnikov nove vere v tem času v Martjancih 
in sosednjih župnijah pa so značilna pesemsko-molitvena besedila v četrtem delu naše 
pesmarice, ki delno izražajo težko življenje zavoljo turške zasedbe in stalnih napadov, delno 
pa težave pripadnikov reformacije v prizadevanju za popolno svobodo verovanja z otožnim, 
celo obupnim občutjem številnih prošenj k Bogu. 
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6. OPIS ROKOPISA 

Rokopis, ki meri 8 x 13 cm, je sestavljen iz petih delov v različnih časih in je že 
zavoljo tega izrednega obsega bil pisan od več rok. Glavna razlika je med pisavo manjšega. 
petega dela, ki izvira po sodbi strokovnjakov iz 16. stoletja in bi časovno sodil na začete!< 
celotnega rokopisa, ter med glavnim delom rokopisa, nastalim v prvi polovici ter sredi. 
mogoče tudi ob koncu 17. stoletja Toda tudi rokopis petega dela ni enoten in najbrž ne 
izvira ves iz istega časa. V njegovem začetku je fragment epske pesnitve o sigetski bitki. 
katere začetek naj bi bil zapisan v sedanjem četrtem delu pesmarice. Že O. Šojatje sodila c 
pisavi teh prvih strani pesnitve: » ... rukopis je ispisan gotovo lijep, jasan je i Jako čitljiv<• 
(HKP I, 20!). V 16. stol. pisane strani - na koncu jih nekaj vsekakor manjka - so težke 
čitljive, ker je tudi papir slabo ohranjen in pisava slaba, površna. 

Že vsebina posameznih delov deli pesmarico na posamezne enote, saj so njeni prvi 
trije deli izrecno liturgične vsebine in se nanašajo na tri glavna obdobja cerkvenega leta 
medtem ko četrti in peti del vsebujeta nekaj splošno verskih pesmi, moralizujoče in apokrifne 
tekste ter izrecno posvetne. Na to delitev kaže tudi samostojna paginacija posameznih delo, 
pesmarice. In upravičeno domnevamo, da so vsak zase samostojno nastali ter se uporabljali 
dokler jih ni nekdo združil v celoto. Prvi trije deli so bili pač namenjeni petju predvsem , 
cerkvi, na kar ne kaže le vsebina, marveč naravnost navodilo nad posameznimi besedili: Ac 
Notam ... z navedbo začetka slovenske, latinske ali madžarske pesmi, po katere napevu na~ 
se posamezne pesmi poj6. Dolge vzgojne in apokrifne ter zgodovinske pesnitve pač nisc 
bile namenjene petju, kvečjemu nekatere recitiranju, kar dokazujejo nagovori na poslušalce 
(Ma gospoda ... ), ali pa branju. 

Druga značilnost obsežnega rokopisa je njegova današnja fragmentarnost, saj manjh 
kar 20 prvih strani v prvem delu in znatno število strani v vseh delih. Prvi je skušal ot 
kratkem opisu pesmarice dognati te manjkajoče liste J. Glazer na rokopisnem katalognerr 
listu, vendar se je zmotil, tako kot pred njim bolj površni F. Fancev, ki je prvi pregledal 
pesmarico leta 1936--37. Šele I. Škafar je natanko pregledal rokopis in dognal ugotovljive 
manjkajoče liste, razen na začetku pesnitve o Sigetu, kjer zaradi manjkajoče paginacije te 
ni mogoče, vendar po vsebini sodeč teh listov ni moglo biti več kot eden, dva. V daljšit 
besedilih manjka največ v apokrifni pesnitvi o Mariji Magdaleni. Vse te manjkajoče liste -
razen v pesnitvi o Sigetu, ki je ni v nobenem prepisu in ne v kaki drugi pesmarici - sme 
mogli nadomestiti iz njihovih prepisov v mlajših pesmaricah, tako daje prvotna podoba MF 
I vsaj vsebinsko (v glavnem pa tudi jezikovno) popolna. Danes obsega rokopis 527 stran 
(Ne šteti v zadnjem času dodane 4 strani na začetku pesmi o Mariji Magdaleni iz Nedeliške 
pesmarice!), medtem ko jih je nekoč okoli 600 strani. 

Mnoge strani so v celoti ali v spodnji polovici zavoljo pogostne rabe težko ali splot 
neberljive. Taka je že prva, 21. stran. Celotna oznaka humanistične pisave 17. stoletja teg, 



rokopisa bi bila, da je lepa, gladka, ponekod nadpovprečna in zelo osebna, prizadevna. To 
vidimo, če jo primerjamo z drugimi ohranjenimi slovenskimi in hrvaškimi rokopisi iz tega 
časa. Ambicioznost dokazujejo med drugim tudi prizadevno izrisane preproste inicialke 
pred nekaterimi pesmimi. Dalje velike začetnice na začetku kitic, ki so včasih prav elegantne 
(npr. N). Celotno podobo rokopisa na posameznih straneh poudarjajo tudi pri posameznih 
rokah piscev značilnosti malih črk s krepkimi zavihi spodaj pri p, g, z na desno, pri d pa 
močno na levo itn. 

Med diakritičnimi znaki sta najpomembnejša ostrivec na a in e kot znakom 
prekmurskih ozkih, visokih samoglasnikov ter dvojni ostrivec nad o, ii, ji. Nade, ki je širok 
ali nenaglašeno ozek, so postavljali nekako strešico, vendar ne dosledno. Okrajšava v obliki 
tilde je dosledna nad imenom Xtus, okrajšave so v latinskih besedah nad pesmimi: Not(am) 
eand( em), včasih pa tudi v pesmih z refrenom ali na koncu v Amen. 

Natančnejša analiza pisave v celotnem rokopisu bi mogla dognati značilnosti 
posameznih rok tako v posameznih delih pesmarice kot razliko med pisavami znotraj raznih 
delov, kar je očitno posebno v najdaljših njenih besedilih, npr. pesnitev o Mariji Magdaleni 
ali sigetski bitki - kar govori tudi o okoliščinah njihovega nastanka in vpisa (prepisa iz 
drugih, prvotnih rokopisov?) v našo pesmarico. Na splošno je razlika v pisavah v tem, da so 
nekatere široke, pri čemer pride manj vrstic na stran, druge zelo stisnjene s pokončnimi, 
tankimi črkami. Vse oblike pisav pa govorijo o izurjenih, dobrih pisarjih, vajenih svojega 
dela in budijo ugoden lepotni vtis, ki na svoj način vabi k branju ter izraža skladnost med 
obliko in vsebino besedil. Tako MP I tudi s te oblikovne strani priča o kulturnosti okolja, v 
katerem je nastajala in bila v večstoletni rabi ter vabi v vsebinsko in jezikovno poglobitev, 
kije njena druga odlika inji zagotavlja posebno, odlično mesto med sorodnimi in podobnimi 
rokopisi iz tistega časa na Slovenskem in Hrvaškem, pa tudi na Ogrskem, s katerimi je 
povezana. 

7. STAROST MP I 

Mnenje o starosti MP I sta do 1945 zapisala F. Kovačič in F. Kidrič. Prvi je bral pod 
Legenovo letnico 171 O v drugem delu MP I letnico 1649 ali celo 1549. 28 Čudno je, da se 
Kovačič kot zgodovinar ni s pomočjo strokovnjakov (npr. v Zagrebu ali v Avstriji) skušal z 
dognanjem o starosti papirja in pisav v pesmarici približati določnejši, ne le na domnevi 
sloneči dataciji rokopisov. Vendar je to umljivo, ker se Kovačič ni ukvarjal s pesmarico več, 
kot je bilo potrebno za poročilo v ČZN. 

MARTJA~SKA PESMARICA 

F. Fancev je na pobudo drugih po prvem pregledu rokopisa najprej bral pod 171 O 
letnico 1643 in je na tej podlagi postavil MP I za eno leto pred t. im. Pavlinsko pesmarico ali 
Pavlinski zbornik (tako O. Šojat), ki je datiran z letnico 1644 ter trdil o njej: » ... tada ta 19 
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starija pjesmarica pretstavlja najstariju danas poznatu kolekciju hrvatsko-kajkavske poezije 
uopce«. 29 Toda v istem poročilu je imel za čas nastanka prevod pesmi Cantio de matrimonio 
- 1534 v petem delu MP I. Vendar Fancev ni bil zadovoljen s svojo prvo slutnjo o zapisani 
letnici v dokazovanju velike starosti kajkavske poezije in je kmalu nato v nekako 
programatični razpravi, obenem povzemajoči njegova dotedanja raziskovanja: Hrvatska 
kajkavska poezija prošlih vjekova (Ljetopis JAZU, sv. 51, Zagreb 1939, 86-105) zapisal 
nekoliko nenavadno formulacijo, brez slehernega dokazovanja: » ... u precrtanom datumu 
nakan mnogo kombinacija ja naslucujem (!) upravo tu godinu« - namreč 1593, kar je ponovil 
v istem članku: »A pomenuta Mariborska pjesmarica od god. 1593 ... čuva nam uopce 
najstarije primjere hrvatske kajkavske poezije prošlih vjekova« (str. 97) in še: »Postanak te 
pjesme ( o Sigetu, V. N.) omeden je samim dogadajem, prije kojega onanije mogla nastati, 
a nastati nije mogla ni poslije god. 1593, kad je pisana pjesmarica« (str. 98) - torej zdaj že 
kar razširi letnico nastanka na vso pesmarico. Ne rešuje nasprotja med letnico 1534, ko bi 
naj bil napisal ali prevedel Šajtič pesem, niti ni pomislil na različne pisave posameznih 
delov pesmarice in njene različne vsebine, tudi ni pomislil na svojo prvo trditev v poročilu 
1935, daje MP I nastala v 17. stoletju. Soglašamo pa z njegovo trditvijo: »Što se tiče ostalih 
pjesama ove zbirke (!) od preko stotinu crkvenih pjesama, vec sada se za dvadesetak može 
sigurno kazati, da su zbogjezičkih arhaizama svakako mnogo starije- ipak u cijelosti to je 
crkvena poezija kajkavskih Hrvata 16 vijeka« (str. 98). 

O. Šojat je za naslovom razprave in izbora iz MP I v n. d. v oklepaju dodala sice1 
letnico 1593, toda z vprašajem, vendar brez ugovora navaja Fanceva datiranje posameznih 
pesnitev.30 To datiranje navaja tudi M. Franičevic v Enciklopediji Jugoslavije, 4, 1960, 65 in 
imenuje MP I »najstarija kajkavska pjesmarica« in nazadnje J. Skok v antologiji kajkavskega 
pesništva »Ogenj reči« (Zagreb, 1986, Kaj IV-VI) in J. Kekez v istem zvezku časopisa. 

Že površen pregled MP I pokaže, da njeni posamezni deli niso različni le po vsebini, 
marveč tudi po različnih pisavah. V njej je navedenih tudi več imen pisarjev ali prepisovalcev. 
Žal je N. Legen naredil veliko napako, ko je - tako kaže groba oblika njegovega podpisa in 
datacije- čez prvotni, starejši podpis in datacijo -da se razbrati, da tudi v Martjancih, ki sta 
bila mogoče tudi nekoliko izbrisana, uničil neko dragoceno sled za nastanek prvega ali vsaj 
drugega dela MP I, v kateri je danes nečitljivi podpis z nečitljivo letnico. Ali moremc 
sklepati, daje N. Legen 171 O, ko martjanska cerkev in župnija nista bili več v evangeličanski 
lasti, želel uničiti sled evangeličanskega prepisovalca drugega dela MP I iz let, ko so med 
1592 in 1672 imeli to cerkev v lasti evangeličani? Skoro gotovo večina besedil MP I ni 
nastala v Martjancih, ali ni bila vsa tam prepisana, toda prav čas evangeličanskega »lastništva<◄ 

soglaša z njeno datacijo. 
Ker preslikava z ultrardečimi žarki strani z Legenovim in pod njim starejširr 

podpisom 1975 ni omogočila čitljivosti neznane letnice in se arhivistom te1 
20 zgodovinarjem niti približno ne zdi 1593 ali podobna iz 16. stoletja, bo branje te letnice 



ostalo dvomno vse do kake nove tehnične možnosti za preslikavo. Vendar pa so ob tej 
priliki arhivisti in zgodovinarji Jože Šorn (tudi strokovnjak za papir), Pavle Blaznik in 
Primož Simoniti po natančnem pregledu rokopisa sodili, da so bili prvi trije deli 
najverjetneje pisani v 17. stoletju - tudi so se nagibali k branju prvih dveh številk v 
iskani letnici kot 16 .. - 4. in posebno 5. del pesmarice pa sta bila verjetno pisana v 16. 
stoletju, za kar govorijo tudi letnice v teh dveh delih. Vendar tega ne gre vzeti dobesedno, 
ker se pisave v teh dveh delih zelo razlikujejo. Poleg treh strani z izrazito komaj čitljivo 
pisavo 16. stoletja, je že pesem na isti strani pisana mnogo lepše. V čisto svoji pisavi pa je 
napisana pesnitev o Sigetu, kar navaja na misel, da je bila interpolirana. Vsekakor bo treba 
pisavo teh dveh delov pesmarice še natančneje preučiti, kakor tudi mogočost poznejšega 
vpisa na starejši papir in sestavljanja posameznih večjih pesnitev, ki so bile mogoče nekoč 
samostojne enote (o Mariji Magdaleni, o M. Zrinjskem). 

Pravilno je mnenje O. Šojat, da je rokopis sestavljalo več pisarjev (gotovo tudi 
prevajalcev posameznih pesmi, V. N.), ki so vpisovali tudi razne letnice (bodisi v besedilu 
ali zunaj njega, V. N.) in da je rokopis vsekakor nastajal v daljši dobi (n. d. 203). Tudi 
moramo soglašati tako s Fancevom kot s Šojatovo, da so prevodi prvih treh liturgičnih 
delov verjetno mnogo starejši - posamezna besedila ali celote - in da se nam je ohranil le 
eden od prepisov (poleg Pavlinske pesmarice z nekaterimi istimi besedili). Tako primerjava 
in študija različnih pisav v pesmarici, kot tudi primerjava z besedili in pisavami v kajkavskih 
in drugih prekmurskih, zlasti najstarejših pesmaricah-posebej pa še raziskava jezika v MP 
I - kar so hrvaški raziskovalci od Fanceva dalje tako na lahko spregledali- bo vsaj pojasnila 
čas, kraj in razmere njenega nastanka bolje, kot jih poznamo danes. 

8. LUTERANSKI ZNAČAJ MP I 

Verski značaj in pripadnost MP I - ter tudi njej sorodnih pesmaric - ni le ožjega 
konfesionalnega pomena, marveč ima širši kulturni pomen za slovstveno in kulturno 
preteklost Prekmurja. Hrvaška stran je to dejstvo docela prezrla, pač zavoljo nepoznavanja 
zgodovine Prekmurja. Martjanska župnija, kjer je bila MP I vsaj datirana, je od 1592 do 
1672 bila v lasti evangeličanov. Potem ko so 1681 in 1687 bili na Madžarskem določeni 
artikularni kraji za evangeličane in kalvince, kjer so smeli opravljati božjo službo in imeti 
šole, kjer so poučevali tudi v materinščini - za prekmurske luterane je bil to Nemes Cs6 v 
Železni županiji (v narečju: Čoba),je bilo s tolerančnim patentom dovoljeno evangeličanom 
zidati cerkve in snovati župnije na domačem jezikovnem ozemlju. Tako artikularni kraji kot 
nove župnije so potrebovali pesmarice, ki so jih najprej pisali in prepisovali ter so jih tudi 
izposojali za prepis. Pri tem so se morali naslanjati na obvezne madžarske in nemške 
pesmarice, ki so prav tako izhajale iz katoliških s temeljnimi besedili za praznike. Četudi je 
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mogoče MP I - vsaj njeni deli - prvotno bila katoliška tako po prevajalcih, prepisovalcih in 
uporabnikih, so pozneje vanjo prišla tudi izrazito protestantska besedila. Tako smo že navedli 
prevzem ene pesmi iz Trubarjeve pesmarice in ene husitske. 

Prvi znak luteranskega značaja MP I so anonimno jezikovno prirejena besedila 
osrednjih slovenskih protestantov v njenih liturgičnih delih. Tako je že v pesmi To je teden 
ve/zeli ... (100-1 O 1) iz Trubarjeve Ta stara božična pejsen sprejeta nekoliko spremenjena 
kitica Kako csreJz Jzvetlo fzuncze ... 

Pesem Od nebesz prida Angyelje ... (67-68) je zelo tesno naslonjena na besedilo: 
Ena druga Boshizhna PejJ/en, od Lukesha Klinza tolmazhena (Ta celi catechismus 1574, 
117-118 = TCC). 

Pesem Ete denje vszega veszelja ... (102-103) je le z majhnimi razlikami prevzeta 
Trubarjeva Ta stara boshizhna PejJJen (TCC, 113-114). 

Pesem Dene/z je Jesus nam rodjen ... ( 116-118) je dobesedno prirejena po Dalmatinovi 
Ta boshizhna Peissen (TCC, 122-126). 

Tudi pesem Od /zuncsenoga /zhajanya Dika boidi ... (134-136) ima sicer latinski 
izvirnik, toda tesno se naslanja na Dalmatinovo priredbo: Ta hvaleshna boshizhna PeiJJen 
(TCC, 126-128). 

Zadnja pesem v skupini adventnih in božičnih pesmi Hvalimo mi dene/z Boga ... 
(175-176) se dobesedno sklada s prvo božično v TCC: Na boshizhni dan, od ChriJtufeviga 
rojJtva ena PejJJen (109-112). 

Teh petero besedil slovenskih protestantov je prešlo iz MP I tudi v njene katoliške 
prepise in so jih peli v katoliških cerkvah. 

V drugem delu MP I je že prva: Passio Succincta z začetkom O greisni Cslovik 
vJ zaki csasz ... ( 1-15) z vsemi petnajstimi kiticami dobesedno prevzeta po Dalmatinovi Pas­
sion is vseh shtirih Evangelistov (TCC, 129-140). Tudi to pesnitev so katoliški organisti 
prepisali v svoje pesmarice. 

Za tem pasijonom sledi v MP I, 2. del: Szveti Pavel v jednom li/zti ino ti Evangelifte 
(15-18), ki je dobesedno prirejena po: Od te vezherie ali prave MaJhe Jesufove ... skusi 
Primosha Truberja, objavljena že v Catechismu 1550, nato v TCC (72-76). 

Prireditelj te skupine pesmi je prevzel tudi najznamenitejšo, še srednjeveško cerkveno 
pesem: Ta stara Velikanozhna pej//en (TCC 148-151 ), v MP I pa: Jesus nam je od /zmert1 
v/ztal ... (109-114). Naša pesem je pomembna zavoljo Grafenauerjeve rekonstrukcije te 
pesmi kot dopolnilo k drugim njenim slovenskim rokopisom. Tudi to pesem so prevzele 
prekmurske katoliške pesmarice. Nekatere vrstice so prevzeli tudi v pesmih: Christus je 
dene/zka gori v/ztal in Szpomeni sze kerscsenik ... iz besedil v TCC. Več o teh priredbah v V. 
Novak, Slavistična revija 1995, 267-275. 

MP I pa vsebuje tudi iz nemških virov prirejene luteranske pesmi, npr.: Hvalen boid1 
22 Jesus Christus, da szi nam cslovik rodjen (172-173) - po Luthrovi: Gelobet Jeystu, Jesu 



Christ (Chorgesangbuch ... Wittenberg, 1524, 97) in husitska: Prophetye szo nazvei/ztili (prim. 
madžarsko besedilo v: Keresztyen Enekeskonyv, 1957, 96). 

Protestantski poučno-vzgojni pesmi sta tudi že obravnavani madžarski: Cantio de 
matrimonio (Dobri hižnici ... ) in Adhortatio mulierum (Oženil se je ... ). Zelo verjetno ima 
tak značaj tudi pesem Tužim vnogo Bogu ... In ker so te pesmi v petem delu MP I, moremo 
reči, da izvira ves ta del - verjcrno pa tudi četrti - iz luteranskega okolja. Za to govorijo tudi 
ljubezenske pesmi v pesmarici, posebno vpis prve (Ptičice lepo pojejo ... ) med liturgičnimi 
pesmimi prvega dela. Tako nam govori poleg madžarskih izvirnikov za mnoge pesmi tudi 
njihov luteranski značaj nedvomno za nastanek in uporabo MP Iv - Prekmurju. Nadaljnja 
raziskovanja bodo te dve sestavini pesmarice še bolj potrdila. 31 

O luteranskem značaju pesmarice pričata tudi dve vsebinski izjavi v njej. Na koncu 
pesmi o Adamu in Evi na 66. strani tretjega dela MP I je vpis: »Zato neiscsimo nigder 
Zvelicsanya, na to ne proszimo ni Popa ni Fratra, neg prof zimo Boga ponizno szamoga« -
kar je docela v skladu z luteranskim pojmovanjem in naukom. Protikatoliški je tudi vpis na 
str. 64.: »Kroto mi blodimo, kai mi velike peneze za dusse davamo, zMesnim govorjenyem, 
inu offrovanyem s Comparitiami, i zProczeffiami«. Da je to izrazito protestantsko mesto 
nekdo prečrtal, dokazuje, da je bila pesmarica v lasti in rabi katoličanov. Mnogo pa je 
manjših izjav in namigov v tej smeri, posebno stalno poudarjanje »prave vare«, kar najdemo 
tudi v drugih luteranskih knjigah. 

9. VIRI MARTJANSKE PESMARICE 1 

Že površen pogled na katerokoli stran rokopisa, na kateri se začenja novo besedilo, 
opozarja z latinskim in madžarskim besedilom pred začetkom (Nota ... in drugače, gl. v 
drugem poglavju razprave!) na zvezo ne le z liturgičnim značajem v prvih treh delih, marveč 
tudi na izvirnike teh besedil. Jasno je, da so besedila za posamezne praznike, ki sestavljajo 
glavnino rokopisa, morali najprej prevajati iz latinskih, že drugod v Cerkvi udomačenih 
besedil, ali pa iz madžarskih - ta so bila zagrebški škofiji najbližja - ali nemških prevodov 
teh liturgičnih besedil. Tudi O. Šojat je zapisala: »Kajkavska duhovna poezija vecim se 
dijelom prevodila s latinsko ga jezika« (n. d. 184). 

K temu, kar smo temeljnega povedali o virih MP I že v dosedanjih razpravah o njej in 
v nekaterih manjših člankih,je treba dodati še nekaj novih vidikov za prihodnje raziskovanje 
naše pesmarice. Najprej to, da moramo v njej razlikovati dvoje temeljnih plasti besedil: 
najstarejšo plast liturgičnih besedil v njenih prvih treh delih, ki izvirajo iz predreformacijske 
dobe in so jo protestanti - v našem primeru prekmurski luterani ali evangeličani - sprejeli v 
svoje bogoslužje. Isto se je dogodilo tudi drugod v Evropi (predvsem v Nemčiji, Avstriji in 
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verjetno v območju zagrebške stolne cerkve, na kajkavskem jezikovnem ozemlju, v raznih 
časovnih razdobjih, kar dokazuje tudi njihov jezik, npr. s pogostimi imperfektovimi in 
aoristovimi oblikami, ki so postale »neproduktivne« v knjižni kajkavščini že pred stoletjem, 
ko se je naša pesmarica snovala v svoji današnji obliki, iz rokopisov in enot iz različnih 
časov in krajev. Poleg omenjenih glagolskih oblik nastopajo v tej plasti pesmi v MP I tudi 
stari glasovni refleksi, morfološke značilnosti v sklanjatvah in leksikalne posebnosti, ki so 
se pozneje tako v kajkavščini kot prekmurščini- ali pa le v enem od teh jezikov - izgubile. 
Raziskovanje vseh teh pojavov utegne marsikaj pojasniti tako glede nastanka posameznih 
besedil kot njihovega časa in izvirnika ter kraja nastanka. Drugod smo opomnili na potrebo 
stilnega in metričnega ter poetološkega raziskovanja besedil pesmarice v najširšem smislu. 
Tako raziskovanje bo gotovo pokazalo tudi, da so najstarejša besedila jezikovno in poetično 
najbolj uspela, kar je nedvomno pripomoglo - skupaj z napevi - tudi k njihovi ohranitvi. 

Druga, mlajša plast v pesmarici so prevodi liturgičnih besedil, nastalih v reformacijski 
dobi, katerih izvirniki so bili že metrično in stilno šibki, njihovega prevajanja pa so se lotili 
tudi manj sposobni ali docela nesposobni prevajalci. Tretja plast v pesmarici so prevodi 
novih svetnih pesmi, čeprav večkrat z moralizatorsko vsebino, ki so v glavnem bolj uspeli 
kot priredbe novejših verskih besedil. In posebna skupina so tista štiri ljubezenska, verjetno 
izvirna besedila, ki so vtihotapljena med verska besedila. 

Hrvaškokajkavski kot prekmurski verski skupnosti je bila najbližja pobuda in vzor, 
takorekoč obvezno in samoumevno, v cerkveni molitveni in pevski praksi, madžarska verska 
skupnost. Ko so začeli misliti tudi na ljudstvo pri petju v cerkvi kot organski del bogoslužja, 
so začeli postopno prevajati iz latinščine v ljudski jezik-himne (hymnus), kakor so imenovali 
pesmi, v molitvenem bogoslužju in »iz katerih je nastalo veliko domačih cerkvenih pesmi« 
(Smolik, 166). Te oblike so se posebno oprijeli protestanti, ki so odpravili latinščino v 
bogoslužju, čeprav so ga v začetku še obdržali v katoliški obliki. Za nekatera besedila v naši 
pesmarici je pomembno pojasnilo madžarske slovstvene zgodovine, da »se je iz prvin 
katoliške maše izoblikovala svojska protestantska liturgija, obstoječa iz besedil, ki so jih 
peli ali recitirali duhovnik, kantor (= organist) in zbor (prim. v MP I, I/174: Benedictio ... in 
III/76-78: Binkoštne pesmi). Zato so potrebovali prevode psalmov, himen, antifon in 
responzorijev. Iz teh sestavljeno »mašno knjigo« so imenovali - po nekem njenem 
srednjeveškem tipu - gradual (prim. Smolik, 105: »Šele od 9. stoletja dalje so mašnemu 
antifonariju začeli vzdevati ime gradual«). Najstarejši ohranjeni madžarski gradual je drugi 
del pesmarice (prvi del je izgubljen), natisnjen 1574 v Komjatiju pod naslovom: A 
keresztyenyi gyiilekezetben val6 isteni dicseretek es imadsagok, ki jo je sestavil Gal Huszar; v 
njem natisnjeni prevodi himen pa izvirajo verjetno iz starejših, neohranjenih pesmaric. S konca 
16. in začetka 17. stoletja je ohranjenih mnogo rokopisnih gradualov, ki jih imajo za prepise 
prvih dveh neohranjenih pesmaric-gradualov ( eden od njih je Batthyany-kodeks ok. 1580), ki 
so vsi v sorodu tudi s Huszarjevim gradualom. Kot je dognal že Ivan Škafar, je po Huszarjevem 



gradualu prirejal svoje Duševne pesni v naši soseščini, v hrvaškem Gradišču, protestant Grgur 
Mekinic (1609, 1611 ), katerega delo so naši protestanti v Prekmurju gotovo poznali. 

Iz katerih protestantskih madžarskih, mogoče tudi nemških, tiskanih pesmaric ali 
njihovih celotnih ali delnih prepisov so zajemali naši luteranski prevajalci ali prireditelji za 
MP I, danes tukaj zavoljo nedostopnih nam virov in literature ne moremo reči. V opombah 
k posameznim besedilom naše pesmarice smo se morali omejiti v glavnem na eno samo 
madžarsko zbirko cerkvenih pesmi kot na domnevni neposredni ali verjetneje le posredni 
vir nekaterih besedil. Nekajkrat pa smo mogli navesti tudi kako drugo starejšo zbirko - iz 
druge roke seve. Naše ravnanje je utemeljeno v tem, daje zbirka, kijo je sestavil frančiškan 
Janos Kajoni: Cantionale catholicum, regi es uj, deak es magyar ajtatos egyhazi enekek, 
dicseretek, zsoltarok es litaniak (Katoliška pesmarica, stare in nove, latinske in madžarske 
pobožne cerkvene pesmi, hvalnice, psalmi in litanije, Csiksomly6 1676; v naših opombah 
navajamo: Kajoni št.) ne le najobsežnejši, vsebinski višek madžarskega katoliškega 
cerkvenega pesništva v baročni dobi, ki vsebuje tudi skoro vsa besedila dotlej najobširnejše 
zbirke te vrste: Cantus catholici ... (z enakim nadaljnjim naslovom kot ga ima Cantionale), 
ki jo je sestavil slovaški jezuit Benedek Szolosi iz večine dotedanjih tiskanih in rokopisnih 
katoliških pesmaric (brez kraja, 1651 ). Prireditelj je 1655 izdal s podobnim naslovom tudi 
slovaško pesmarico, madžarska paje povezana z imenom egrskega škofaBenedeka Kisdija. 
Ta zbirka vsebuje tudi pesmi iz protestantskih pesmaric, prav tako pa urednikove zapise 
ljudskih cerkvenih pesmi na Erdeljskem. 

Ker jeKajonijeva bila pred kratkim izdana v 7., kritični izdaji (prir. Peter Pal Domokos: 
» ... edes hazamnak akartam szolgalni ... «, Budapest 1979)32 inje na voljo v NUK v Ljubljani, 
so nam tako dosegljiva za primerjavo vsa glavna besedila tako protestantskih kot katoliških 
pesmaric in ustnega izročila od 16. do sredine 17. stoletja. Zato navedbe v naših opombah k 
besedilom v pričujoči knjigi ne pomenijo, da so ta besedila, če docela ali v glavnem soglašajo 
z besedili v Kajonijevi zbirki, zajeta iz njene prve izdaje ali morebitnega njihovega prepisa 
iz nje, marveč pomenijo, da tak6 soglašajo z besedilom v enem izmed tiskanih virov, zajetih 
v navajani zbirki, da so naša besedila zelo verjetno prirejena (prevedena) po njem (lahko 
neposredno, lahko pa tudi le posredno). 
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Med množico cerkvenih pesmaric v tej dobi, ki nam o njih govori madžarska slovstvena 
zgodovina, je za nas posebno pomembna Az O reg Graduval (Stari gradual), ki ga je priredil 
Istvan Katona Geleji, erdeljski škof, natisnili pa so ga le v 200 primerkih v Gyulafehervaru 
1636. To je mogočna, vsebinsko zelo obsežna knjiga, pisana v kalvinskem (reformiranem) 
duhu. Kot smo povedali v poglavju o izročilu naših prekmurskih pesmaric, se ta pojem 
»stari gradual« pojavi v zvezi z delom Števana Kuzmiča za našo cerkveno luteransko 
pesmarico in naše dotedanje rokopise - med njimi gotovo predvsem pričujoče delo -
nadomesti Nouvi Graduval Mihala Bakoša. Le natančna filološka analiza slovenskih in 
madžarskih besedil more dokazati, iz katerega vira (pesmarice, prepisa) je besedilo v MP I 
prevedeno ali prirejeno. Tako sem že v svojem delnem prepisu te pesmarice (pred četrt 25 
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stoletja) po slabih kopijah izvirnika v NUK v Ljubljani vnesel pri mnogih, pomembnejših 
pesmih madžarsko besedilo iz Kajonijeve zbirke, bodisi kot dokaz soglasnosti ali razlike 
med našim in madžarskim besedilom. Tako moj prepis, kot tudi moj delni prepis Nedeliške 
pesmarice z jezikovnimi primerjavami z MP I in obsežna primerjava prevoda pesmi o Mariji 
Magdaleni z izvirnikom bo obenem s Škafarjevim gradivom za izdajo MP I izročeno v 
hrambo dekanijski knjižnici v Soboti, kjer se naj hrani obenem s pesmaricami, navedenimi 
v Škafarjevi Bibliografiji prekmurskih tiskov. 

Gotovo je večina - če ne vse - liturgičnih pesmi v prvih treh delih pesmarice katoliška 
in so te dele uporabljali - mogoče tudi v starejšem rokopisu - katoličani, kar dokazujejc 
istodobne kajkavske pesmarice, pa tudi poznejše prekmurske, ki so prevzele besedila iz MF 
I kot katoliška. Latinski izvirniki pa so bili že zgodaj prevedeni v madžarščino in njihovi 
najstarejši primeri so ohranjeni v srednjeveških kodeksih od 13. stoletja dalje. Med njimi je 
tudi zagrebški »pavlinski Antiphonale« z notami iz 14. stoletja. Madžarske prevode so prav 
tako prepisovali, nastajali so zvezani rokopisi enotne liturgične vsebine - pesmarice. V 16. 
stoletju so nastajale katoliške in protestantske tiskane pesmarice, pesmi pa so vsebovali tudi že 
nekateri najstarejši molitveniki. Taki so bili npr. pri katoličanih molitvenik Mikl6sa Telegdija 
1577 in Andrasa Vasarhelyija 1599 z besedili iz kodeksov. Protestantske - evangeličanske in 
kalvinske - tiskane: Galszecsijeva pesmarica iz 1536 (v Krakovu), Varadska pesmarica 
(Varadi Enekeskonyv) 1566 in vrsta rokopisnih in tiskanih pesmaric iz 2. polovice 16. in 
17. stoletja, s katerimi so prišle tudi nemške in husitske pesmi v madžarski cerkveni -
protestantski - repertoar, nekatere od teh tudi v MP I in v druge prekmurske pesmarice.33 

Nemogoče je dognati- vsaj ob današnjem stanju raziskovanja- iz katerih rokopisnit 
ali tiskanih-pač iz obojih - pesmaric so prevajali besedila MP I najprej katoličani, nato p2 
tudi luterani ( evangeličani). Težko bo kdaj tudi pregledati vsaj večino madžarskih pesmaric 
po časovnem redu in primerjati njihova besedila s pesmimi MP I. Danes moramo za prve 
informacijo - k temu nas pač silijo že madžarski naslovi ali začetki teh pesmi, ki jasne 
govorijo o njihovem prevedenem značaju - iskati madžarske vire v novih izdajat 
najpomembnejših pesmaric, ki vsebujejo največ in splošno veljavne pesmi. 

V razpravi Madžarski viri Martjanske pesmarice 134 sem v glavnem pokazal, kaj st2 
madžarski slavist in hungarist dognala o madžarskem izviru nekaterih posvetnih pesnitev , 
MP I, na koncu pa sem le naštel nekatere liturgične pesmi v njej, ki so bile prevedene i2 
madžarščine. Na voljo so mi bila tudi kazala Az oreg Gradual (1636) in Gala Huszarj, 
pesmance. 

V razpravi Prekmurska Martjanska pesmarica I sem - sicer le pri nekaterih pesmih -
navedel njihove madžarske začetke in nakazane madžarske napeve. Tukaj v opombah ~ 
pesmim navajam doslej dognane madžarske izvirnike ali prevode. Na začetku nekaterit 
slovenskih besedil najdemo madžarski začetek pesmi, kot npr. pri 24 (str. 87-88): Alia 

26 Not. Az Menyekbul hal. Znebesz poszlusaite veliki glasz. - Madžarski vir pa najdemo tudi 



za taka besedila, ki nimajo nakazanega madžarskega začetka: npr. Ete denje vszega veszelja 
(102-104), pri Kajoniju št. 58. - Nu deneszka mi hvalimo Goszpodna Boga (104-111 ), pri 
Kajoniju št. 63. - Ete denje pun vszega vefzelja (111-113), pri Kajoniju: Ez nap nekiinkdicseretes 
nap, št. 64. In takih besedil, ki jim najdemo izvirnik v Kajonijevi pesmarici - druga pa ga 
utegnejo imeti v drugih rokopisnih in tiskanih pesmaricah - je že v prvem delu MP I še več. 

Posebej je treba opomniti na znamenito pesem Narodi! sze je krally Nebeszki ... (160-
161 ), kateri najdemo zelo podoben izvirnik pri Kajoniju št. 164 in 163, toda različico iste 
pesmi ima pesmarica na str. 168-170: Cantio Hungarica. Ad Not Narodi! sze kraly NebeJzki 
- Nekiink sziiletett Menyei kiraly- s celotnim madžarskim besedilom, enakim pri Kajoniju 
št. 164 in katero je zapisano že v Nagyvaradski pesmarici 1566 ter v Palaticsevem kodeksu 
1588-1589. To pesem imajo tudi hrvaške rokopisne in tiskane pesmarice. - Sledi ji: Alia 
Hungarica ad Not. od treh ... (na 165-168: Od tih treh Modrih ... V. N.) z začetkom: Az 
harom Jzent kiraly ... (170-172) z 12 kiticami. Tudi Benedictio ... ima madžarsko besedilo za 
slovenskim (kajkavskim, 174). 

V drugem delu MP I, ki vsebuje postne in velikonočne pesmi, najdemo še več 
madžarskih nakazanih napevov, ki kažejo na madžarske izvirnike. Sedmo besedilo te skupine 
nakazuje madžarski začetek: Oh menyei Atya - Oh Nebefzkoga ocza Boga Jzveti Jzin (str. 
25-30). Naslednja pa je husitska pesem: Az Prophetak - Prophetye szo nazveisztili ... z 11 
kiticami, ki jo ima tudi Bakoš v Novem Graduvalu (str. 66-67), da je husitska, pa priča 
Keresztyen enekeskonyv (Evangeličanska svetovna zveza, 1957, 173). 

Tudi naslednjih sedem pesmi ima madžarski začetek in med njimi so take, ki jih 
imajo tudi druge rokopisne pesmarice in Bakoš. Toda madžarski izvirnik najdemo tudi pri 
nekaterih, ki nimajo nakazanega madžarskega začetka, npr. Adamus Solatus ... O Jto kricsi 
tak jako tusno ... (str. 69-72, manjka str. 71-72, kijo ima Nedeliška pesmarica in smo jih v 
kopiranem primerku MP Iv NUK v Ljubljani nadomestili s kopijo iz le-te, V. N.), vsebuje 
jo tudi Bakoševa pesmarica. Madžarski izvirnik je npr. v rokopisu Vepi enekeskonyv iz 
1731 (obj. Zs. Erdelyi, Uj iras 1983, 76-78), kije pa gotovo prepisana iz druge rokopisne 
ali tiskane pesmarice. 

Čeprav naslednje pesmi nimajo naznačenih madžarskih začetkov, jim najdemo 
madžarski izvirnik, npr. za 23: Patris Sapientia - Szina Boga Visnyega pri Kajoniju št. 211 
(tudi v Pavlinski pesmarici 118 B, v Dmjanski - Ščrbačicevi 17, v Cith. oct. I, 184). Vrsta 
naslednjih (kot npr. Planctus Marire) mora imeti latinski ali kak drug mednarodno uporabljan 
in prevajan izvirnik, madžarskega pa najdemo, nekoliko svobodneje prirejenega, za: Na 
Viizen tri Marie rano ... - pri Kajoniju št. 277; za 33: Christus je dneJzka gori vfztal... po 
latinski: Surrexit Christus hodie, obj. Kajoni, št. 272; tudi za št. 35: Christus je gori vJztal, 
nassa pravicza ... ( 119-122) je dobeseden prevod iz Kajonijeve pesmarice št. 263. 

V tretjem delu pesmarice je vnebohodna: Christus v Nebo sztopilje ... (5-8) pri Kajoniju 
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št. 295. - Med binkoštnimi pesmimi št. 6: Spiritus Sancti gratia ... ima madžarski začetek pred 27 
------



MARTJANSKA PESMARICA 

slovenskim prevodom: Miloscsa szvetoga Duha ... (15-20) inje pri Kajoniju št. 314. - V terr 
delu manjka precej strani, tako da ni moč dokončno določiti izvirnikov vsem besedilom. 

Četrti del pesmarice je vsebinsko zelo različen. Za liturgična besedila najdemo sledečt 
izvirnike: št. 3, Hvalim jasz Tebe ... pri Kajoniju krajše št. 633; št. 4: Jasz szponiznirr 
szerczem. .. z madžarskim začetkom: Szivem megalazvan. -Št. 7: Cantio Vespertina: Christrn 
ki szi den i szvetloszt... pri Kajoniju št. 632; druga Vespertina: Obudi sze o me szercze .. 
ima madžarski začetek v objavi v Bakoševi knjigi (387-389): Ebredj-fel, oh te en Jzivem 
Prevod iz madžarščine je tudi obširna parafraza iz Janezove Apokalipse: Gofzto nam je sal 
kai je naJ orfzag, tak kroto opuscsen (63-73), prepis tudi v Pertočki in Seniški pesmarici 
kjer je nakazan izvirnik: Panaszolt Erti.ink mast orszagunk. - Ima jo tudi Pavlinska pesmaric, 
(143b sl.): De Jerusalem coelesti-: Gusto nam ie saall kaye naJJ orszag tak kroto opuscsen 
To besedilo je jasen dokaz ali o neposredni odvisnosti teh dveh pesmaric, ali pa o nekerr 
tretjem skupnem viru obeh. Obenem pa dokazuje tudi jezikovno samostojnost prekmurskil 
pesmaric od MP I dalje s tako različnim besedilom, npr. s tako pomembnim zastopstvorr 
starega nazala o z o v dveh besedah v prekmurščini (gosto, kroto ), kakor se še danes govori 
nasproti u v kajkavskem besedilu v istih besedah. 

Od versko svetopisemskih besedil imajo madžarske izvirnike: Vreme ono doide ka 
mi zveizda zide (23-31, manjka več listov, 27 kitic v celoti) z madžarskim začetkom , 
Berkejevi pesmarici (73-77): Eljon meg az ido. Št. 23: Vszei Jztvari ochi Bose, vu Te Jzt 
vupajo ... (12 kitic) str. 73-75, nakazan je madžarski napev in začetek pesmi: Mindeneki (= 
Mindeneknek Jzemei ... v Berkejevi pesmarici, 21). -Tudi za št. 3: Naszleduvasse vnosirn 
luJ ztva Christusseva csuda (28-30) je parafraza o osmerih blagrih, katere madžarski začete1 
ima Berke: Ko veti vala nepnek fokasaga... 15) in Bakoš, str. 254. - Za št. 30: Kak v1 
lEgyptomi, jeden phtics Pelikan (94-98, 13 kitic), ki jo imajo kar vse prekmurske pesmarice 
ima Berke madžarski začetek: Mikent lEgyptomban (str. 67) in enako Puconska pesmarica 
- Moramo pa sklepati po teh pogostih primerih in značaju vseh drugih pesmi tako tega dele 
kot prvih treh, da so vse njihove cerkvene pesmi prevedene povečini prav iz madžarščine 
nekatere tudi iz nemščine. To sem povedal že v članku v Jeziku in slovstvu 1976/77 ir 
natančnejše primerjave odtlej me v tem le potrjujejo. 

Dve svetni pesmi v četrtem delu MP I pa sta že dalj časa znani kot prevod i, 
madžarščine. Prva je Cantio de Rakoczio (11-13, 17 dvovrstičnih kitic), ki jo je objavila O 
Šojat v Forumu 1973, nato v Izboru ... v Kaju 1975 in končno v knjigi 1977, 209-210 
Fancev je z nepriznavanjem madžarskega izvira nekaterih pesmi v MP I, na katerega ga jt 
opomnil L. Hadrovics, prikrajšal hrvaško - in obenem slovensko - slovstveno zgodovine 
za raziskovanje teh prevodov ter dokončna dognanja o njih. V Hadrovicsu bi bil imel za te 
usposobljenega mentorja. Tako bi ga pri pesnitvi o Rakocziju morala že tema opomniti, d, 
utegne biti pesem znana madžarski slovstveni zgodovini. Isto velja tudi za druge hrvaškt 

28 raziskovalce tega obdobja.35 



Po objavi Šojatove tega besedila v Forumu se je oglasil madžarski slovstveni 
zgodovinar !mre Bori v Novem Sadu z razpravo: O pesmih madžarskega izvira v neki 
kajkavsko-hrvatski pesmarici. 36 Žal je zasledovanje domače in tuje literature o posameznih 
strokah pri nas tako pomanjkljivo, da le-te v sosednji (!) državi in drugojezičnih izdajah v 
isti državi nimajo v razvidu strokovne ustanove. Tako so Borijeva dognanja šla mimo tako 
pomembne in vzorne izdaje hrvaških kajkavskih pisateljev, kjer bi o več besedilih mogli 
navesti izvirnike in v celoti pravilneje označiti izvirnost celotne pesmarice ter njen značaj. 

Ustrezno načinu označevanja naslovov besedil v celotni pesmarici je prevajalec ali 
prireditelj rokopisa naslovil tudi to pesnitev latinski z nevtralnim izrazom »Cantio ... «, 
kakršnega imajo v naslovu še druge pesmi tega in petega dela MP I. V madžarski slovstveni 
zgodovini pa je izvirnik znan že dolgo pod naslovom Tatar rabsagban levo erdelyiek dala -
Pesem Erdeljcev v tatarskem ujetništvu (suženjstvu). Poznajo dve različici v dveh rokopisih 
z isto vsebino: prva je v kodeksu, ki gaje med leti 1716-1736 prepisal Janos Bocskor v 
Csikszentleleku in je v njej le pet skoro enakih v prevodu MP I. Druga različica pa je bila 
zapisana 1704 v t. i. szentsejski pesmarici in le-tej je bližji naš prevod v Martjanski pesmarici 
-v njej je enajst kitic, ki so sorodne našemu prevodu, medtem ko petih kitic v naši pesmarici 
doslej niso našli v nobeni madžarski predlogi. 

Zato sklepa I. Bori, da je martjanski prevod bil narejen po neznanem madžarskem 
izvirniku, ki je bil popolnejši od druge poznane madžarske različice. Po Borijevem mnenju 
naj bi bil prevajalec uporabljal v Prekdonavju (madž. Dunantul) razširjen rokopis, ki je 
bil bolj celovit, popolnejši in logično bolj urejen kot besedilo v szentsejskem rokopisu. 
Bori je tudi rekonstruiral v madžarščini to domnevno prvotno besedilo in neke druge 
pesmi v istem Bocskorjevem kodeksu: »Z gostimi solzami joče že Erdeljsko«, naslonil 
pa se je tudi na tedaj zelo priljubljene naricalke ( ob smrtne žalostinke) ter mrliška 
(pogrebna) slovesa. Madžarski pesmi tudi nimata naslova, Rak6czijevo ime je sicer v 
njih omenjeno, toda pesmi ne govorita o njem, zato sklepa Bori, daje prevod v MP I nastal 
v času voditelja krucev, Ferenca Rak6czija in ne Gyorgya in so jo zato mogoče imeli za 
bojno pesem krucev. 

Kajkavski slovenski prevod je edini ohranil sklepno kitico, ki postavlja nastanek 
pesmi v čas opevanega dogodka: 

Da se je pisalo jezero i šeststo 
pedeset i sedmo to žalostno leto. Amen. 
K objavi Šojatove je treba pripomniti predvsem, da enajsta kitica ni dobro prebrana 

in prepisana, zato je nejasna: 
Nemeška velika, obrnjena lica, 
kako spisani keip lepog (?) obraza so bila. 
Razlaga Šojatove v slovarčku (str. 249) je docela napak: »Nemeška = Njemačka«, 
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obrnjena lica - kot naslikana podoba (madž. kep) - Šojatova ni mogla prebrati sledeči 
besede, ki more biti le: »lepog«, kar soglaša s sledečo: obraza bila. 

Bori je napak prevedel dvanajsto kitico prevoda, ki je v madžarskih besedilih ni: Vn 
smo pogubleni - nikakor ni: Zdaj smo vrženi (v pekel) in tja smo prišli, marveč: Že sm< 
izgubljeni (kot ujetniki). - Šojatova pa tolmači vrstico: »zdaj se žarčujemo ino harcujemo« 
in se tu pečemo na ognju - v resnici pomeni: se odkupujemo (madž. sarc = kontribucija!) i1 
vojskujemo (madž. harcolni = bojevati se), namreč s trpljenjem v ujetništvu. Zato tudi beren 
»sarczuval« kot šarcuval. 

Drugi pomembni prevod iz madžarščine v četrtem delu MP I je Pe/zen od Marii 
Magdalene (gl. spredaj v poglavju o sestavi MP 1). Prevod na str. 227 do 237 ima 10'. 
oštevilčene kitice, od katerih prvih 21 kitic in polovica 22. kitice ni pisana z isto roko ko 
večina pesnitve. Nedeliška pesmarica (v NUK v Ljubljani, najdena v Markišavcih pr 
Martjancih), datirana v medmurskem Nedelišcu 1632, vsebuje popoln prevod s 11 ( 
oštevilčenimi kiticami. Prevzele pa so to pesnitev tudi mlajše rokopisne pesmariee,jezikovrn 
že bolj približane prekmurščini in v Pertočki pesmarici (str. 58) je v predzadnji kitici letnica 
ki se verjetno nanaša na prepis v njej: » Vu Jezero Seszdztou, devetdeszetpetom, z Vogerszk: 
Jezika, Szlovenszki piszal szam ... «. Ti prepisovalci in prevajalci se pač niso ozirali n: 
razločevanje med avtorjem, prvim prevajalcem v njihov (ali sorodni) jezik ter poznejšin 
prepisovalcem. 

Madžarske priredbe te mednarodno svojčas tako priljubljene apokrifne tvarine n 
težko najti. Kot mnoge druge podobne je bila tudi ta v ljudski rokopisni literaturi zel, 
razširjena in prvič natisnjena 1683 v Levoči (madž. Locse) z imenom avtorja (tudi prevajalca 
prireditelja?) Szent-Martoni Janosa Bod6ja: Historia az Maria Magdolnanank sok buneibol 
valo, jo remenseg alatt, kegyes megtereserol (Zgodba o spreobrnitvi Marije Magdalene i: 
mnogih njenih grehov, v dobrem upanju). Kritična izdaja v zbirki: Regi Magyar Koltol 
Tara VI, Budapest 1974, 421-434, opombe 664-667, ur. Bela Ho!!. Izvirnik ima 11: 
štirivrstičnih kitic, ki mu prevod v MP I v glavnem zvesto sledi, čeprav tuintam izpušč: 
imena in druge besede, združuje nekatere kitice, izpušča vrstice in svobodno prevaja. Al 
sta oba v Prekmurju razširjena prevoda prirejena po kakem starejšem rokopisu ali po naveden 
knjižici, je za zdaj neugotovljivo. Vsekakor nedeliški prevod, če njegova datacija drži i1 
velja tudi za to pesnitev, ni bil prirejen po tej knjižici. 

Ta primer pa kaže tudi na izvir sorodnih in podobnih moralizirajočih, pa tudi satiričrn 
kritičnih pesnitev. Treba je pač pomisliti, da je bil protestantizem na Madžarskem močrn 
razširjen in v tesnejšem stiku z nemško kulturo, od koder so se take vrste pesmi na velik< 
širile in prevajale. Ker je bil protestantizem utrjen tudi v delu Prekmurja, na Hrvaškem paj1 
bil le kratkotrajen pojav,je naravno, da so vsakršno versko literaturo madžarskih protestanta' 
poznali in prevajali v Prekmurju. To je tudi eden od tehtnih dokazov za nastanek najstarejši] 

30 rokopisnih pesmaric v Prekmurju, saj hrvaške kajkavske nimajo niti madžarskih pesmi nit 



madžarskih začetkov, kolikor moremo videti iz dosedanjih objav in siceršnjega njihovega 
poznavanja. S tem ne zanikamo, da so mogli prevajati iz madžarščine - kar so pa zakrivali 
- tudi na hrvaškem kajkavskem ozemlju, posebno v 17. stoletju verske knjige pod vplivom 
jezuitov. 

Da je Cantio de matrimonio (začetek: Dobri hižnici, vi poslušajte ... MP I str. 46-54, 
obj. O. Šojat, n. d. 239-243) prevod iz madžarščine, je L. Hadrovics povedal Fancevu že 
1938, pisal pa je o tem v knjižici Magyar es deli szlav szellemi kapcsolatok (Madžarski in 
južnoslovanski duhovni stiki, Budapest 1944, 11-14). Žal Fancev tega ni razčistil in tako za 
njim zvesto navajajo Andreja Šajtiča kot avtorja te pesnitve. Hadrovics je povedal, da je 
njen avtor Andras Batizi in da je bila zapisana v t. i. Lugossy-kodeksu, nastalem v 
šomodjskem kraju Ujfalu 1629-1634, objavljena pa 1883 v Zbirki starih madžarskih 
pesnikov. Hadrovics je tudi dokazal prvotnost madžarskega besedila - nasproti Fancevu, ki 
je zapisal, da so te pesmi mogoče bile prevedene tudi iz hrvaščine (kajkavščine) v madžarščino 
- druge v istem zborniku zapisane pesmi: Adhortatio mulierum, v kajkavskem pevodu: 
Oženil se je }eden mlad junak. .. in s tem posredno tudi prve pesmi. Ta pesem je v MP I 
neposredno pred Cantio ... na str. 42-46, obj. O. Šojat, n. d. 236-238. 

Kajkavski prevajalec ni razumel madžarskega reka v pesmi: Simon biro leszen benne 
in ga je prevajal: » ... i tebi reko: Šimona Rithara« - kar utegne biti tudi posreden dokaz za 
nastanek prevoda v Prekmurju, kjer na vsem ravenskem in goričkem ozemlju govorijo ritar 
in ne rihtar (tako le v dolinskem govoru), mogoče paje prevajalec imel to obliko iz svojega 
govora na Hrvaškem. - Tak prevod je tudi nesmiseln in Šojatova je v prvi objavi te pesmi 
pristavila »nejasno« (Forum 1973, str. 206). Madžarski filolog J. Waldapfelje 1937 razvozlal 
to tudi madžarskim bralcem nejasno mesto z dognanjem, da »bir6« tu ne pomeni sodnik (ali 
tudi župan), Simon pa ne osebnega imena, marveč je iz nemškega sie-Mann, mnogo rabljen 
v stari nemški satirični literaturi v 16. in 17. stoletju, kjer je že prek »simman« prešlo v 
Simon v pomenu »weibischer Mann, Ehefrau, možača«. »Bir6« pa je v tem besedilu 1. os, 
ed. glagola birni v prvotnem pomenu: imeti kaj, gospodovati nad. Smisel izvirne vrstice je: 
Možača bo nad njima vladala. Hadrovics je dognal, da madžarskemu bralcu že v času 
prevajanja te pesnitve »Simon bir6« ni bil docela jasen, zato je bil tudi napak preveden. In 
to bi dokazovalo, da je Batizi le prepisal izvirnik iz starejšega primerka, iz katerega je 
prevajal tudi Šajtic.37 

Natančneje je obravnaval tudi to pesnitev I. Bori in dognal, da je njen prireditelj v 
MP I skrčil četrto in peto kitico v madžarskem izvirniku. Bori je na podlagi našega prevoda 
in ohranjenega madžarskega izvirnika rekonstruiral domnevni izvirnik, katerega je nekdo 
prevedel v naši pesmarici. Primerjava tudi dokazuje, da prevajalec ni razumel madžarskih 
rekov, vpletenih v pesem, zato je z dobesednim prevodom pokvaril smisel in pesniško 
vrednost prevoda. - Bori tudi meni, da je bil Andras Batizi le eden od prepisovalcev pesmi 
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med ljudmi že ok. 1530. - Sicer pa tudi Bori zaradi nepoznavanja kajkavščine 11 
vzhodnoslovenskih narečij zagrešil kak neupravičen očitek. 38 

10. ZAPISOVALCI, PREPISOVALCI IN PREVAJALCI MP l 

Poleg že navedenih pripomb in opozoril o značaju in sestavljanju, nastanku MP I j, 
potrebno natančneje pregledati vse podatke, ki govorijo o zapisovalcih, prevajalcih i1 
prepisovalcih pesmarice, kolikor to besedila v njej in dognanja novejših raziskav dane 
omogočajo. To paje povezano tudi z vprašanjem virov njenih besedil, o katerem je govorili 
prejšnje poglavje. 

F. Pancev je v Škafarjevem prepisu ob robu Cantio de Matrimonio ob imenuAndrea 
Saitics in z besedami izpisani letnici pripisal »I 534« (str. 53). Za avtorja pesmi je Pance' 
razglasil »Andrij(u) Šajtica« že v prvem poročilu 1935 in mu je kot verjetni prisodil še dv, 
sorodni poučni pesmi. Kljub ustreznemu opozorilu L. Hadrovicsa, daje Cantio de Matrimoni1 
prevod iz madžarščine in je torej A. Šajtic bil le prevajalec, se Pancev hrvaški prednosti n 
maral odreči ter je v objavi 1939 navedel njeno sklepno kitico z imenom v obliki: Andrea 
Zajčic, pri pesmi »Oženil se je jeden mlad junak« paje navedel: » ... od koje postoji i suvremen 
madžarski tekst: Mastan egy ifju meghazasodott, a kako sam obavješten od mlado: 
madarskog slaviste dr. L. Hadrovica (!), u najnovijeje vrijeme premajednoj i drugoj nade1 
još i njemački tekst« (99). Nekoliko dalje pa je to formuliral: »U hrvatskoj kajkavsko 
poeziji 16 i 17 vijeka bilo je zacijelo i pjesama sasvim originalne tvorbe, ali ima i dodiranj. 
s madarskom i njemačkom poezijom, a onda i s francuskom i taljanskom (102).« Že Pance· 
je opazil, da je Nikolaj Legen podpisal svoje ime za indeksom pesmi na koncu njeneg. 
prvega dela, vendar se ta podpis razlikuje od onega zelo grobega in lahko bi rekli, da je t 
podpis ista pisava, s katero je napisal indeks pred njim. Ali moremo njemu pripisati tud 
pisavo v prvem delu, je še tvegano vprašanje. 

Na str. 59 prvega dela pesmarice je vpisano z drugo pisavo kot pesem (Sztante gori len 
ludi ... ): Hic Liber efzt (!) meus tefztis (!) est Deus quillum Querit Nomen erit Thomas Pef... I 
take formulacije moremo sklepati le na lastništvo tega dela (ali vse?) pesmarice. Na str. 2· 
četrtega dela pesmarice je opomba anonimnega zapisovalca (avtorja?): » ... vam je tou zdai zdiacsi 
da dobro vam je peldo daval, neimaite mi zameriti, ar je iJztino govoril in ki vam je tou zdiacsi 
vafz zato nistar ne proJzi negh da mu jedan krat povzcm z dobrim vinczem napite. Amen.« Izra 
»zdiačil« izrecno govori za to, da je pojem »dijaka« kot literata, pesmotvorca - in mogoče tud 
pevca - bil na tem jezikovnem območju znan tako kot na vsem Ogrskem. 

V istem delu pesmarice na str. 73 je na koncu pesmi »Gofzto nam je Jat, kai je na 
orfzag tak kroto opuscsen«: » To pefzen fzpravil Gabriel Nencsics zvelikim mislenyem, kroti 

32 felefse, da bi kerscseniczi vJzi Boga Jzpoznali, y da bi gori v Nebefzki orfzag vekso Jzkerl 



noJzili«. Ta zapis ima tudi Pertočka pesmarica (okoli 1800?) na str. 42 pri isti pesmi,jezikovno 
nekoliko bliže govorjeni prekmurščini. Ker vemo, da je pesem prevod iz madžarščine, tudi 
tu pomeni »spravil« le prevajalca v domači jezik. 

V petem delu MP I je anonimno izrazil svoje avtorstvo (utegne pa se tudi izkazati kot 
prevod) ljubezenske pesmi »Zarja, moja zarja ... « (obj.: O. Šojat, n. d., 244-245) » ... jeden 
mladi Diak«, ki »to je pef zen J zpravil... Izreze mu Jze tosi, za leipom lubom J zvom«. - Že v 
prvem delu pesmarice omenjena ljubezenska pesem: vJztajai mi gori luba ma (obj.: V. 
Novak, Izbor prekmurskega slovstva, 1976, l 06), je gotovo tudi delo ali vsaj prevod takega 
dijaka, ki je zelo verjetno prepisoval liturgične pesmi tega dela in je to besedilo vtihotapil 
vanj. Mogel pa je biti tudi klerik, katoliški ali luteranski. - In isto velja za zadnjo pesem v 
pesmarici: Tusil Jze je jeden mladenecz, // Jzvojoi luboi vetak plakasfe ... (obj.: O. Šojat, n. d. 
246-247), katere pesnik je gotovo ta »mladenec«, ki je prepisal prevedena besedila pred 
svojo pesmijo in ker le-ta ni dokončana, moremo slutiti, da ji je sledilo še kaj podobnih 
besedil. 

Vsekakor velja mnenje O. Šojat: »Pisari onih dijelova Prekomurske pjesmarice I iz 
kojih se ovdje donosi izbor, svakako su bili školovani ljudi, možda čak i visoko obrazovani, 
vični pisanju, što dokazuje ne samo njihov ispisani rukopis, nego i primjena grafijske norme 
onoga vremena, koja je dosljedna toliko koliko se u takvu brzo pisanom manuskriptu 
dosljednost može očekivati« (n. d. 202). Dodajmo, da se ta kultivirana pisava očitno kaže 
tudi v prvih štirih delih pesmarice, posebno pri nekaterih besedilih, npr. v pesmi ChriJtus v 
Nebo Jztopil je ... , ki ga prinašamo kot primer take pisave. 

Soglašati moramo tudi z mnenjem Šojatove, ki nadaljuje sklepanje Fanceva o starosti 
najstarejših rokopisnih kajkavskih pesmaric: » Tri ( dosad) otkrivene kajkavske rukopisne 
pjesmarice (Pavlinska iz 1644, Ščrbačiceva iz 1687 in Martjanska V. N.) iz 16. odnosno 17. 
stoljeca i zbornik nabožne poezije Cithara octochorda, koji se za tisak pripremao svakako 
vec u toku 17. stoljeca, dopuštaju nam, da tragove kajkavske poezije naslucujemo čak i 
prije I 6. stoljeca. Kako su i ta tri rukopisa i Cithara octochorda veoma obilni, može se 
zaključiti da u kajkavskoj Hrvatskoj pjesme nisu nastajale samo izuzetno, da se poezija nije 
njegovala samo prigodice, vec daje bila sastavni dio tadašnjega života. Prema torne, rukopisa 
takva karaktera kao što su spomenute tri pjesmarice, moralo je u tom razdoblju biti i više, 
ali vrijeme i dugotrajna upotreba učinili su svoje, pa su se oni istrošili i nestali. Da su 
postajala samo ta tri i da su se sva tri sačuvala - to bi zaista bio slučaj« (n. d. 202). K temu 
je treba dodati še, da to ne velja le za »kajkavsko Hrvatsko«, marveč prav tako za slovensko 
Prekmurje, kjer so bile te pesmarice vsaj sprejete, prirejene, dopolnjene in uporabljane - ter 
s prepisovanjem in tiskanjem ustvarile tako izročilo, kakršnega kajkavsko hrvaško ozemlje 
nima, razen s tiskom Cithare octochorde. Okoli sto rokopisnih pesmaric v Prekmurju od 17. 
do 20 stoletja, ki temeljijo v veliki meri prav na MP I, določno govori o tem dejstvu in gaje 
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treba zdaj že dokončno sprejeti ter priznati - tudi v hrvaški slovstveni zgodovini. 33 
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Potrebno je opomniti še na nekaj, kar smo doslej v razpravljanjih o MP I spregledal 
Koliko delov ali sestavin njenih je nastalo v Martjancih - ali bilo vsaj tam prepisapil· 
popisanih, ni moči dognati in tudi ne bo mogoče. Dokazana paje njena uporaba v Martjanci 
vsaj v 17. (nečitljivi vpis pod Legcnovim podpisom) in 18. stoletju. 

11. SORODNOST S PAVLINSKO IN DRNJANSKO PESMARICO 

Potrebno bo natanko preučiti tudi zvezo MP I, kot drugih prekmurskih rokopisni] 
pesmaric z evidentiranimi kajkavskimi pesmaricami. Med njimi so najpomembncjš 
najstarejše doslej dognane: Pav/inska pesmarica iz 1644 (ali Pavlinski zbornik po Šojatov 
v n. d., 363 sl.), ki jo je prvi natančno preučeval naš rojak Janko Barle; Ščerbačiceva al 
Drnjanska pesmarica (Pjesmarica Jurja Ščrbačica po Šojatovi, n. d. II, 335 sl.) iz 168'i 
imenovana Drnjanska po najdišču (hrani jo Narodna i sveučiliška biblioteka v Zagrebu: 
Posebno mesto pa zavzema tiskana uradna pesmarica zagrebške škofije Cithara octochord, 
(1701 Dunaj, 1723 rt., 1757 v Zagrebu, prim. Šojatova n. d. II, 399 sl.), z latinskimi i 
kajkavskimi besedili ter z notnim tekstom. Za prekmurske župnije je bila pomembna, ker s, 
jo v njih uporabljali - gotovo tudi v tistih, ki niso bile ves čas v zagrebški škofiji - in zate 
ker je vanjo bilo sprejetih mnogo pesmi, ki so zapisane prav v Martjanski pesmarici I - p, 
mnenju F. Fanceva prvič v le-tej in so iz nje in njenih različic prišle tudi v druge rokopisn 
kajkavske pesmarice 17. stoletja. 

Ker Pavlinska pesmarica v času, ko sem pisal razprave o MP I še ni bila kritično izdam 
še manj pa mlajše kajkavske pesmarice, je bila primerjava MP I z njimi otežkočena. Naslm, 
pesmi v Pavlinski pesmarici (PP) in v Drnjanski pesmarici ter Cithara octochorda so bili edin 
objavljena podlaga za primerjavo s PP in Dmjansko s seznamom začetkov njunih pesmi, ki g 
je objavil D. Kniewald.39 To pa ni dovolj zanesljivo izhodišče za primerjavo v vseh primeril· 
Medtem so izdali Pav/inski zbornik v faksimilnem pretisku in transkripciji s komentarji (1-Il 
Zagreb 1991 ). Izdajaje sicer vzorna, toda v navedbi skromne slovenske literature so napake. Oi 
mojih številnih spisov o MP I navajajo le prvega, ko bi bili mogli najti v njih madžarsk 
vzporednice tudi za pesmi v PZ. Sedaj vidimo, daje v PZ mnogo manjša redovna pesmarica i1 
po svojem značaju docela različna od luteranske MP I, česar niti Fancev niti O. Šojat nist 
videla. Vse moje dosedanje raziskovanje ne more podpreti mnenja F. Fanceva, daje bila pra· 
MP I vir za PP. Saj ravno primerjave z madžarskimi viri, madžarska besedila v njej in zveza 
slovenskimi protestanti 16. stoletja dokazujejo nasprotno. Napisal sem že, da so tako MP I i1 
razne najstarejše kajkavske pesmarice mogle zajemati iz nekega nam neznanega starejšeg 
skupnega vira ali iz več virov, marsikaj v njih paje moglo nastati samostojno (prevedeno). Pm 
natančna razčlemba najstarejših rokopisnih pesmaric (pritegniti bo potrebno vsaj še Nedeliški 
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F. Fancev, kije kot prvi strokovnjak za kajkavsko književnost vsaj površno pregledal 
MP I, je takoj sodil, da njen jezik »medimursko-podravska kajkavština ... sasvim sigurno 
pripada 16. v.«. Našo pesmarico je postavil časovno pred Pavlinsko pesmarico, ki je bila 
dotlej med zbranimi (v Metropolitanski, pozneje Narodni i sveučiliški knjižnici v Zagrebu) 
edina evidentirana in zato navidez logično trdil, da so iz nje prevzeli tekste tako v Pavlinsko 
kot tudi v druge kajkavske pesmarice. Tega vprašanja se ni dotaknila O. Šojat, ki je edina 
po Fancevu nekaj več pisala o MP I in nekaj njenih besedil tudi objavila. Sam sem se le 
dotaknil te sorodnosti v referatu o prekmurskih pesmaricah v obdobju baroka, nato pa 
nekoliko širše v razpravi v Kaju XXI, 1988, br. III-IV, 10-11 in v ČZN 61 (1990), 74-75, 
vendar površno, saj Pavlinska pesmarica še ni bila izdana in sem mogel črpati le iz razprave 
Janka Barleta ter D. Kniewalda. Ker je Kniewald objavil tudi naslove pesmi v Dmjanski 
pesmarici, kije tudi iz 17. stoletja, sem se dotaknil tudi njenih besedil, ki so ista ali podobna 
v MP I. 

MP I je mnogo obsežnejša kot PZ, zato je v njej tudi več liturgičnih pesmi v prvih 
treh delih, ki izvirajo delno še iz starega skupnega predreformacijskega repertoarja, delno 
pa so nove luteranske. Tako je v MP I (z dvema madžarskima vred) kar 56 besedil v prvi 
skupini adventnih in božičnih pesmi, medtem ko jih je v PZ le 8 adventnih, 11 božičnih in 
6 novoletnih in trikraljevskih. V tej skupini je največ sorodnih pesmi v obeh zbirkah. Tako 
je v pesmi Prophetye !zo prorokuvali ... MP I, 21-23 v glavnem isto besedilo kot v PZ II, 
113-115. Isto besedilo je v pesmi Glaszove szo na Nebeszih ... MP I, 73-74 in PZ I, 103-
104r: Gla/zoue !zu na nebe/zeh; Ete den je v/z ega ve/zelja MP I, 102-104 -Den je dene/z z 
ve/zeljem PZ I, 105v-l 06r. Ker jo je zapisal tudi že Trubar kot Ta stara boshizhna peJffen, 
je vprašanje, ali so jo kajkavci (po J. Barletu) peli kot samostojen prepev latinskega zapisa 
iz 13. stoletja, ali so jo prevzeli od Slovencev. Dete fze rodi v Betlehem i ... MP I, 114-115 -
PZ I, 101b: Dete fze rodi u Betleheme; tudi v Dmjanski pesmarici 45. - Od /zuncsenoga 
fzhajanya ... MP I, 134-136 bistveno enako, le daljše in slogovno spremenjeno besedilo kot 
PZ I, l 09a: Od !zunchenoga izhoda. Skoro dobesedno se skladata besedili: Po(h)valuimo 
denesnyi den MP, 155-158 in v PZ I, f. l l 2b: Pohualuimo dene/ni den - gl. več v opombah. 
Le refren je enak v besedilu: Narodi! sze je krally Nebeszki ... MP I, 160-161 in v PZ I, 
f.104v-105v: Narodi! fze ie kral nebezky. - Le začetek je enak v pesmi: Zvelicsitelje rodgyen 
MP I 152-153 in PZ I, 114b: Zuelichitel fze narodi ... 

Iz te skupine jih je v Cithari oetoehordi - z jezikovnimi in delno vsebinskimi 
spremembami - v prvi izdaji zapisanih deset, v drugi le dve, v tretji pa sedem. Vprašanje 
zase je, koliko so zajete pesmi v obeh pesmaricah - tako v tej skupini kot v naslednjih 
liturgičnih - iz istega vira, prevedenega na območju zagrebške škofije iz latinščine ali 
nemščine, mogoče celo iz madžarščine - in koliko so prevedene, vsaj nekatere, na 
prekmurskem ozemlju iz madžarščine, za kar govorijo nekatere jezikovne in vsebinske 
sorodnosti. 
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Podobno razmerje med številom besedil je tudi v drugi skupinipostnih in velikonočni} 
pesmi: proti 41 pesmim v MP I jih je v PZ 11, sorodne pa so: O Jesus Xtus nas Zvelic/ite/ .. 
MP I, 20-21; PZ I, l 38r dobesedno enaka, le predzadnje, protestantsko usmerjene kitici 
nima; Vetak Jze je Chri/tus tosil ... MP I, 54-57 - Liucztuo može Sidouszko PZ I, 121 r, obe 
priredbi se skladata z latinskim izvirnikom. -Diko mi poimo Boguvi MP I, 75-78 je v enak 
obliki tudi v Nedeliški pesmarici 45b-47a, medtem ko Diku mi poimo Bogoui PZ I, 117, 
mora biti starejši prevod latinskega izvirnika, zapisanega v zagrebškem brevirju že v 13 
stoletju, ker ima MP I na treh mestih skupno 17 novih vrstic.40 

Pesem Szina Boga Visn.fega ... MP I, 78-81, ki dobesedno ustreza madžarskeml 
besedilu (gl. opombo), se dobesedno sklada - z nekimi prilagoditvami prekmurščini s PZ I 
118v-l l 9r: Szina Boga ui/zniega .. . , pa tudi z besedilom v Drnjanski pesmarici št.22, str. 17 
Nazivje za samostanski duhovniški molitveni čas dokazuje najverjetneje nastanek , 
samostanskem okolju (komplet, večernja). 

V PZ kajpada ne najdemo apokrifnih pesmi o Adamu, ima pa tudi manj velikonočni! 
pesmi in zaman bomo v njej iskali slovensko protestantsko priredbo Ta stare velikanočnc 
pejsni, kijo ima MP I in šele za sedmimi velikonočnimi v MP I nastopi ista pesem tudi v P2 
I, 129v obenem z latinskim besedilom: V/zta/ /zeie Chri/tus dene/zka ... (Surrexit Christw 
hodie .. .), PZ II, 161-162. Besedilo v MP I, 114-115: Christusje dne/zka gori v/zta/ ... soglaš, 
v začetku z madžarsko pesmijo, Kajoni št. 272 in latinskim besedilom. V PZ so zamenjane 
vrstice in naša pesmarica ima tri vrstice iz TCC 155 (gl. opombo k tej pesmi). Najdemo p, 
to besedilo tudi v Nedeliški pesmarici. 

Tudi naslednja v MP I, 116-119: Christus je gori v/zta/, nase greihe odepra/ ... im, 
staro tradicijo: pri Madžarih že v Varadski pesmarici 1566, pri gradiščanskih Hrvatih, 
rokopisu 1564 (gl. opombo), pri Mekinicu 1609 - toda v PZ 1, 127: Chri/ztus ie gore uzta/ .. 
se po enakem začetku drugače nadaljuje. 

Med binkoštnimi pesmimi se v MP I, 15-20 pesem Spiritus Sancti gratia ... oserr 
kitic izmenoma vrsti v latinščini, madžarščini in kajkavščini: Miloscsa /zve toga Duha ... 

Med vsemi naslednjimi besedili v četrtem in petem delu MP Ista samo dve isti kot, 
PZ: Go/zto namje /al ... MP I, 63-73, saj sta obe parafraza dela Razodetja in priredite, 
latinske: De Jerusa/em Coe/esti - v PZ I, 143v-146r: Guszto namie saa/1 kaije na/ orsza~ 
tak kruto opuszte/ ... Mesto dveh kitic je v naši pesmarici zamenjano, različni pa sta zadnj 
kitici, sicer pa je besedilo v obeh različicah v glavnem isto ter mora izhajati iz istega vira, z, 
katerega velja dognanje A. Šojata (PZ II, 332): » ... (pesem) koja i inače obiluje arhaizmim, 
kao i rječima i oblicima neobičnim u staroj kajkavskoj književnosti, ima i nekolike 
specifičnosti koje su ušle iz slovenskogajezika ... «. Ob primerjavi obeh različic se bo hrvaškirr 
jezikoslovcem marsikaj zjasnilo tako glede jezika MP I kot o razmerju med njo in PZ. 

Isto velja o nekem skupnem viru tudi za pesnitev: Hotte kmeni pravi Bosi /zin ... MI 
36 I, l 06-11 O in: Hod te k meni, veli Krištuš ... PZ I, l 46v- l 4 7v. Čeprav je kajkavsko besedi le 



v PZ v MP I prilagojeno prekmurščini, so - poleg posameznih glasov in oblik - ostale v 
njem tako značilne besede, ki pričajo o istem viru ali prepisu enega od navedenih od drugega: 

MP I leheno - PZ lagehno, kerfcheniczi - kerščenici, herlo - herlo, mladehen -
mladehen, herlom -herlom, Nikomur (končnica!)- Nikomur, fohek-žuhkek, Ondi- onde, 
povfzemfzega-posemsega. Predvsem pa v PZ ni vseh prevodov moralizirajočih in apokrifnih 
pripovednih besedil ter seve ljubezenskih, ki jih pozna MP I. 

Kako bi natančna primerjava MP I z drugimi kajkavskimi pesmaricami odkrila 
marsikako enakost in podobnost, dokazuje npr. pesem O prekleta leipa mlado!zt ka fzi vnogim 
ludem blodno/zt MP 1/IV, 58 (le dve kitici, vseh 13 kitic v Pertočki pesmarici IV, 98-99 in 
108-109), kije zapisana v Dmjanski pesmarici: Prokleta lepa mladost, ti si vnogem ljudem 
bludnost (tako po Kniewaldu). 

12. ZVEZA Z NEDELIŠKO PESMARICO (1632) 

Kako preuranjeno je dokončno sklepanje - pa še na »slutnjah« o nečitljivih 
letnicah - o starosti in mestu kake rokopisne pesmarice brez razgleda po širšem okolju 
njenega nastanka ter njenih zvezah z literarno tvornostjo v preteklosti v tem okolju, 
dokazuje vse sklepanje v zvezi z MP I. Hrvaški literarni zgodovinarji bi se morali od 
začetka vprašati: kako je vendar prišla neka tako stara in pomembna »kajkavska« 
rokopisna pesmarica (celo dve so poznali) v Prekmurje, kaj so v tej pokrajini v tistem 
času pisali, kakšne so vezi prvih tiskov v prekmurščini s kajkavskim slovstvom itn. 
Isto vprašanje bi bili morali rešiti tudi slovenski slovstveni zgodovinarji, ko bi taka 
vprašanja ne bila v tistih letih zanje preveč obrobna in ko bi primer naše pesmarice 
koga sploh znanstveno zanimal ter bi imel za raziskovanje teh vprašanj potrebno znanje 
(poleg prekmurščine in kajkavščine predvsem madžarščine ter ustrezno literaturo v teh 
jezikih). Tako pa se je značaj prekmurskih rokopisnih pesmaric, predvsem doslej domnevno 
najstarejše med njimi, odkrival zelo počasi. Vendar so začetki opravljeni in prišli smo 
- kljub brezbrižnosti strokovnih ustanov - do kritične izdaje MP I s pritegnitvijo drugih 
rokopisnih in tiskanih pesmaric, tako prekmurskih kot kajkavskih. 

Pesmarica, ki jo je našel in odkupil prof. Matija Maučec v Markišavcih pri Martjancih 
- sosednji kraj, kjer je nastala in bila v rabi Martjanska pesmarica, gotovo ni nepomemben 
za njuno sorodnost. Zato sem jo v prvih omembah imenoval kar Markišavsko pesmarico, 
toda glede na natančno datacijo in navedbo kraja: V Nedelischi ... je pravilneje, da jo 
imenujemo Nedeliška, po znamenitem medmurskem kraju, kjer so imeli svojo tiskamo v 
16. stoletju Zrinjski in je mogoče njen nastanek povezan na katerega od avtorjev spisov iz 
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nje ali vsaj na njegovo delo. Ker se je pa - vsaj dalje časa - uporabljala v prekmurski 
evangeličanski skupnosti, čeprav ni za njen luteranski značaj nobenega dokaza ali vsaj 37 
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namiga, jo moremo upravičeno imenovati prekmurska pesmarica. Saj se hrvaški slovstveni 
zgodovinarji tudi po več mojih omembah ne zanimajo zanjo, čeprav je to najstarejša dokazana 
kajkavska pesmarica, kar dvaindvajset let starejša od Pavlinske. 

Tudi tej pesmarici manjka enako kot MP I - 19 prvih strani, tako da danes obsega 143 
označenih strani. Gotovo je vzrok temu, da manjkajo v teh pesmaricah prav prve strani, ta, 
da so si jih organisti sposojali, ker so jim bile kot liturgične pesmi najbolj potrebne, pa jih 
niso vrnili. Nedeliška pesmarica daleč zaostaja za Martjansko tako po obsegu kot vsebini, 
pa tudi glede lepih pisav, ki delajo MP Itako mikavno - Nedeliška je pisana z zelo navadno, 
enotno pisavo. Razlikuje se vsebinsko od MP I po tem, da na ohranjenem začetku nima 
liturgičnih besedil, marveč »popevke« s svetopisemskimi motivi. Tako se na prvi ohranjeni 
20. strani nadaljuje »popevka« - tako so prevedli navadno Cantio - o stvarjenju Eve, katere 
začetek je v Šadlovi pesmarici (1797, str. 112); do str. 26b pesem o sodnem dnevu, ki jo ima 
Krajačic, Molitvene knysicze ( 1640, 4 74 sl.) in Šadlova pesmarica ( 115 sl.) in na str. 26b je 
napis: Polovicze Popevke z nadaljevanjem te pesnitve. Medtem ko ima MP I več pesmi o 
Adamu, posebne pesmi z motivom Eve nima. 

Na str. 38b je Druga Popevka o božji pomoči, z motivom o satanovem skušanju 
Jezusa v puščavi, katere različico najdemo v Pertočki pesmarici str. 113 in v PZ I, 168r-168v, 
jezikovno neznatno drugače. Liturgične pesmi pa se začnejo z nenatančnim vrstnim redom 
na str. 39a: Nedela Perva posztna - ide Jezus nas sztvoritel, sledi Druga na Noto (Bakoš 
154) in Druga na Czvetno Nedelo 42b-44, ki jo ima tudi MP I, II/52-53: Ki szi za nasz 
terpel ... - Pe/zen na veliki Petek 45b-47a: Diko mi poimo Boguvi je v MP I, Il/75-78. Na 
Den v Nebo za/ztoplenya 50b-5 laje v MP 1, IIl/5-8; PZ I, 130v, II 163 in tudi pri Bakošu, 
109-111. Ima še eno: Christusie v Nebo za/ztopil 50b-5 la z začetkom Kri/ztus je v Nebo 
za/ztopil, -Dika bodi v/zigdar Bogu MP I, III/1-2, pri Bakošu 112-113. 

Na Ruszalszko Nedelo odvecsara 5 la-52b- v MP I, III/28 Na Ru/zalszke /zvete dni. 
Med temi prazničnimi pesmimi, ki segajo do 22. nedelje po sv. Trojici, najdemo v MP I, 
IIl/67-70 samo še eno pesem: Zrak zvelicsan/ztva ... v Nedeliški 53a-54a. Po nedeljskih 
pesmih sledijo od 90. strani apokrifne zgodbe s svetopisemskimi motivi: Pe/zen od Szodome 
i Gomorhe, Pe/zen od Noe Patriarcha - vmes je tu: Jaz znam eden Czveitek 105a-l 06a, ki 
je v MP 1, IV /104-106; tudi pesem Sina Boga visnyega 106a-l 07b je v MP I, Il/78-81. 

Nedeliška pesmarica vsebuje tudi vse tri pesmi o Adamovi usodi: Adama gda vun 
zegna l l0b-l 14a, v MP I, II/61-69; Consolatio Angelica l l4b-l 15b, v MP I, 11/69-72: O 
/to kricsi tak jako tusno ... in tretja: Ad Consolatio Angelica l l 5b-l l 7a, v MP I, II/72-74: 
Jako /zi me potrostal. 

Pe/zen od Bogacza l l 7b- l l 9a ima Kajoni št. 795, prav tako Peszen od /zodnyega 
dne l l 9b- l 23b, Kajoni št. 794. Pozna jo tudi Šadlova pesmarica in Senik 221 sl. Prav tako 
ima Senik 242 sl. Na Szvetoga Pavla preobernenya Den z začetkom: Mocsni Bosie gda 

38 Adama vun zegna in nadaljevanje o Kajnu in Abelu do 129b, kjer je zanimiv, v vseh 



pesmaricah enkraten vpis: Veta peszen /zpravlenae zdai, i Szvetoga piszma vunka vzetaie, v 
Nedelischi pondelek pervo posztni, Mei/zeczaje den oszmi. Amen. Zakaj je opustil letnico? 
In ali je ta datacija v neposredni zvezi z ono na str. 100: Od Christussevoga, na /zveit 
porodienya, da/zeie piszalo iezero i /e/zt /zto !no ober toga, tri de/zet i drugo, pe/zenie 
/zpravlenya, Boguvi na diko? Misliti moramo, da je prireditelj pesmarice s to letnico, ki 
naravnost omenja le eno pesem, označil tudi čas nastanka vsega svojega rokopisa, če že ne 
v tem istem letu, pa blizu njega. - Sklepno besedilo v pesmarici je Peszen od Marie 
Magdalene 130a-143b, kije tu ohranjena v celoti, tako da smo mogli z njo dopolniti v MP 
I njen manjkajoči začetek. Njuno besedilo se v vsem strinja, tako da imamo tisto v MP I za 
prepis iz starejše Nedeliške pesmarice. 

Čeprav se glede naslovov in oznake namembnosti za posamezne praznike obe 
pesmarici nebistveno razlikujeta, sta si pa prav glede liturgičnih besedil docela sorodni, 
kolikor ne kar enaki, kar smo kratko nakazali. Že v dosedanjih oznakah smo omenili, da sta 
jezik in zlasti pravopis Nedeliške pesmarice nekoliko starejša, npr. i namesto j, u - ei -
nekoliko primitivnejša od normiranega jezika in pravopisa v MP I. Nedeliška pesmarica je 
tudi tesno sorodna s Pavlinsko in Drnjansko pesmarico, povezana pa je z vsemi novejšimi 
prekmurskimi pesmaricami. 

13. GRAFIJA IN JEZIK MARTJANSKE PESMARICE 1 

V svojih dosedanjih najobširnejših predstavitvah Martjanske pesmarice I sem namenil 
njenemu jeziku komaj eno stran, toliko da sem ga na kratko označil glede na pisanje hrvaških 
avtorjev o njem, grafi je pa sem se le dotaknil. 41 Vse to zavoljo tega, ker sem bil prepričan, 
da je potrebno prav ti poglavji natančneje raziskati, če hočemo podati prepričljivo sodbo o 
jezikovni in slovstvenozgodovinski pripadnosti tako te pesmarice, kot njenih prepisov. V 
razpravah pa sem navajal nekatera mnenja o njenem jeziku, od svojega najstarejšega iz 
1936, da so »rokopisne pesmarice«, ki so se širile vsaj že sredi 17. stoletja, »jezikovno 
kajkavskega značaja«.42 

Prvi, ki je Martjansko pesmarico I natančneje pregledal, F. Fancev, je sodil o njenem 
jeziku: 
! .»Jezik kojim su pjesme pisane u osnovi jest hrvatska kajkavština medimursko-podravska 
(podčrtal F. F.). Prepisivači kasnije koje šta su izmijenili, ili bolje upravo pokvarili, jer im 
predlošci nisu uvijek bili dovoljno razumljivi. 

2.Vremenski ta kajkavština pripada sasvim sigurno 16 v. -premdaje iona gdjepomladiva­
na ... «43 

Za določitev starosti Martjanske pesmarice I je pomembna trditev F. Fanceva: » ... več 
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sada se za dvadesetak (pesmi) može sigurno kazati, da su zbog jezičkih arhaizama svakako 39 



MARTJAN'SKA PESMARICA 

mnogo starije« - namreč od 16. stoletja. Fancev se žal ni mogel več nadrobneje ukvarjati ne 
z jezikom ne z vsebino Martjanske pesmarice I, vendar pa je brez pomisleka postavil to 
pesmarico - samo z ugibanjem o nečitljivi letnici nastanka v njej - na začetek hrvatskega 
kajkavskega pesništva, pred Pavlinsko pesmarico, ki je dotlej zavzemala to prvenstvo. To 
njegovo trditev so docela nekritično prevzeli vsi, ki so za njim pisali o hrvatskem slovstvu 
v celoti ali le o njegovih posameznih dobah (npr. Georgijevic) ali o tej pesmarici posebej 
(O. Šojat in dr.). 

Žal tudi na slovenski strani nismo prišli dalje od dognanja o nekaterih prevodih nemških 
luteranskih pesmi v MP I in šele, ko je Olga Šojat v zagrebškem Forumu 1973 objavila 
izbor iz te pesmarice (ki ga je ponatisnila v Kaju 1975 in pozneje v l. knjigi Hrvatski 
kajkavski pisci, 1977, se je pokazalo, da brez poznavanja prekmurščine in madžarščine 
prekmurskih pesmaric niti ni mogoče brati, niti pravilno dešifrirati za kritično izdajo ter 
zato še manj prisoditi MP I hrvaškemu slovstvu, brez poznavanja njene vsebine in 
zgodovinskega okolja, v katerem je nastajala. Na moje kritične pripombe glede jezika (v 
pismu in Jis XIX, 1973/74, 212-217) je O. Šojat v zadnji objavi besedil v knjigi in spremni 
razpravi k njej te pripombe sprejela, posebno tudi prekmurski diftong -ei-, ki ga v prvih 
objavah ni upoštevala. Sprejela je tudi moj ugovor Fancevu, da MP I in MP II »vecim 
dijelom pjesama pripadaju hrvatskokajkavskoj književnosti. Po njegovu mišljenju, te bi 
manuskripte, zbog večega broja elemenata prekomurskoga dijalekta kojima su pjesme 
prožete, prije trebalo uvrstiti u slovensku književnost« (Hrvatski kajkavski pisci I, 206). Da 
so bile te pesmarice od F. Kidriča naprej že sprejete v slovensko slovstvo, tega hrvaški 
strokovnjaki niso vedeli. Šojatovaje pristala na končno razsodbo: » ... da ce se pripadnost tih 
pjesmarica jednoj ili drugoj od te književnosti sa sigumošcu moci utvrditi tek kad se one 
objave u cjelini i kad tako budu pristupačnije znanstvenim istraživačima« (prav tam, 207). 

To je bilo tudi prepričanje in želja pisca te razprave, ki je odtlej z vrsto člankov in 
razprav zaman pozival poklicane ustanove in ljudi, da naj se taka izdaja pripravi. Ironija je, 
da je F. Fancev ponujal podpisanemu pripravo take izdaje MP Iv Zagrebu že 1942, ko še vsi 
skupaj nismo imeli prave predstave o njeni izredni vsebini in njenem značaju.44 

Prvi in edini preudarni glas na hrvaški strani o jeziku MP I - pač na podlagi naših 
pripomb in lastnega poznavanja iz dotlej objavljenih njenih del - je en sam stavek Antuna 
Šojata: »Grafija i jezik Prekmurske pjesmarice I (tako imenujejo MP I) znatno odudaraju 
od njihovih osobina u PZ« (Pavlinski zbomik).45 

Tako slovenska kot hrvaška slovstvena zgodovina in lingvistika je zakrivila veliko 
zamudništvo s tem, da je zanemarila raziskovanje prekmurskega slovstva - od rokopisnih 
pesmaric dalje - predvsem tudi z jezikovne strani. Čakanje na naključne raziskovalce, ki se 
utegnejo pojaviti kot rojaki in poznavalci narečja, je izraz nenačrtnosti raziskovanja, če ne 
kaj hujšega: preziranje pomena tistega, česar ne poznamo. Tako pa je vse ostalo pri 

40 posameznih trditvah in ugibanjih. 



V prvi nadrobnejši razpravi o MP I kot celoti, ki mi jo je objavil zagrebški Kaj XXI, 
1988, sem njenemu jeziku namenil kratko, toda načelno poglavje, ki pojasnjuje dotlej prezrto 
dejstvo: Kajkavščina - knjižni jezik v Prekmurju do 18. stoletja (n. m. str. 17). Nekoliko 
spremenjeno sem podal ta dognanja v ČZN 61, n. v. 26, 1990/91, 78-79. Iz dejstva, da so 
prekmurske katoliške župnije od konca 11. stoletja do 1777 pripadale nekaj časa vse, stalno 
pa tiste v dolnjem Prekmurju, zagrebški škofiji,46 sledi samoumevno spoznanje, da seje kot 
pomožni jezik (molitve, pridige, petje, delitev zakramentov in zakramentalov z vsemi obredi) 
te škofije uporabljal tudi v prekmurskih župnijah-v rokopisih- kakršne imamo ohranjene 
tudi v cerkvenih pesmaricah - in pozneje v knjigah. Pa ne le v cerkvene, marveč tudi v 
svetne upravne namene, kakor dokazuje npr. rokopisna pogodba prav iz Martjanec 1643, 
ki je pisana v čisti kajkavščini in jo vse naše slovstvene zgodovine ter vsa publicistika 
imenujejo najstarejši prekmurski slovstveni in jezikovni spomenik. To je delno, glede na 
kraj nastanka, ne pa tudi glede jezika, čeprav je bil le-ta umljiv vsem uporabnikom in se je 
imenoval tudi »slovenski jezik« ... 

Kako se je ta cerkvena kajkavščina prilagajala prekmurskim govorom, to najjasneje 
dokazujejo prav rokopisne cerkvene pesmarice, prav tako pa za njimi prve prekmurske 
knjige. Že 1936 sem pri drugi knjigi iz 1725 - prve tedaj še nismo poznali- kratko zapisal: 
»Jezik izkazuje kajkavske posebnosti« in isto o Severjevi knjigi iz 1747, kjer sem jih že 
nekaj naštel. V posebni, čeprav prekratki razpravi Kajkavske prvine v prekmurski knjigi 
18. stoletja,47 pa sem jih že sestavno označil pri posameznih pisateljih, tako da sem v Izboru 
prekmurskega slovstva 1976 v drugem poglavju knjige: Jezik prekmurskih pisateljev (12-
18) že nadrobneje označil tako pomen narečja kot pomen kajkavske tradicije pri nastanku 
prekmurskega slovstva in njegovih prvih pisateljih. V poglavju o rokopisnih pesmaricah 
sem posebej pokazal na delež in pomen kajkavske jezikovne podlage in tradicije ter s tem 
na njihovo jezikovno in narodno pripadnost. 

Pri označitvi posameznih pisateljev sem posebej pokazal njihovo razmerje do 
kajkavščine, kar sem pozneje poglobil v nadrobni raziskavi jezika v Temlinovem Malem 
Katechismusu 171547 in še posebej tretje prekmurske knjige, Mihala Severja Red zveličanstva 
1747.48 Tudi na vsa ta dognanja se hrvaška slovstvena zgodovina ni ozirala. Prav zavoljo 
pravilnega razumevanja in vrednotenja jezika v najstarejših prekmurskih rokopisnih in 
tiskanih pesmaricah so ta dognanja pomembna, saj sem pokazal na jezikovno zvezo med 
njimi in knjigami 18. stoletja, ki je tudi vsebinska, kar bo mogla v celoti pokazati šele 
kritična izdaja MP I in mogoče še katere od teh pesmaric. 

Grafija 
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Medtem ko sem v naštetih razpravah označeval predvsem jezikovne pojave pri 
posameznih pisateljih, sem se njihove grafije dotaknil le posredno. Spoznal sem, da se bo 
potrebno prav z njo posebej in nadrobneje ukvarjati, saj se v njej združujejo tako madžarska, 4I 
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kot po njej prirejena kajkavska, nekoliko pa tudi osrednjeslovenska protestantska v 16 
stoletju, vsaj v prevzemu nekaterih besed iz Dalmatinove Biblije. V razpravi O grafiki prw 
prekmurske knjige49 so nakazane glavne značilnosti grafijc v prekmurskih rokopisih ir 
knjigah, prevzete naravno vselej iz sočasne madžarske grafi je, ki so jo nekoliko prilagodil 
kajkavski grafiji, vendar so se Slovenci na Ogrskem vedno bolj dosledno držali madžarskt 
grafije kot kajkavci, kar dokazuje posebno rabo ostrivca na a in e -pozneje tudi na i - ko1 
znak dolžine in ožine samoglasnika, seveda pa tudi - v starejših rokopisih še nedosledno -
označevanje prekmurskih glasov s pikama na o in u, ki jih kajkavščina ne pozna. V omenjern 
razpravi sem tudi pokazal na razvoj madžarske grafi je od srednjega veka kot t. i. kancelarijsk1 
črkopis, ki je pomemben kot grafija številnih madžarskih kodeksov. Posebno pomembna p, 
je bila iz teh dveh grafij razvita protestantska grafija 16. stoletja, ki je vplivala tako na prvt 
kajkavske kot prekmurske knjige. Sledila ji je v naslednjem stoletju nekoliko spremen jem 
grafija katoliških knjig, ki so jo potem v 17. in 18. stoletju dopolnjevali, dokler se ni utrdil, 
enotna, skupna grafija za vse madžarsko pišoče in tudi za tiste narode na Ogrskem, ki so st 
po madžarski grafi ji ravnali. V tej razpravi sem se oziral tudi na nekatere primere rabe madžarskt 
grafije v kajkavskem slovstvu, opozarjal na razlike v rabi pri prekmurskih pisateljih ter m 
nekatere nedoslednosti. 

V razpravi Jezik prve prekmurske knjige50 sem moral tako zavoljo določenega obseg, 
besedila kot zavoljo nadrobne poprejšnje obravnave tega vprašanja le na kratko označiti 
grafijske značilnosti tega dela in njegovega pisatelja. 

O grafiji tretje prekmurske knjige, Mihala Seve,ja Reda zveličanstva 1747, serr 
razpravljal v obsežnem poglavju, v katerem sem zajel tudi značilnosti njene fonetike. C 
posebnostih grafi je pri drugih prekmurskih pisateljih sem na kratko pisal v njihovih oznakat 
v Izboru prekmurskega slovstva (l 976). O razmerju med grafijo in fonetiko pa sem m 
kratko spregovoril tudi v razpravi Uber die Phonetik des Dialekts von Prekmurje in de, 
Volks- und Schrifisprache (Linguistica XXV, 1986, 111-131 ). Kakor se v MP I - in tudi 
v drugih prekmurskih starejših pesmaricah - njihov jezik prepleta s hrvaško kajkavščino 
tako sta tudi njena grafija in pravopis enaka tedanji kajkavski grafi ji, utrjeni že v 17. stoletju 
kolikor označujejo posamezni grafemi iste glasove. Prav tako se je kajkavska grafija razvil, 
- iz istih zgodovinskih vzrokov - iz madžarske grafi je ter se prilagajala s kombinacijo vec 
znakov ali z utrjeno rabo nekaterih znakov potrebam svojega jezika. Ker se pa po nekaterit 
glasovih prekmurščina bistveno razlikuje od hrvaške kajkavščine, se tudi označevanje tet 
glasov vidno razlikuje. In prav preziranje in nepoznavanje tega dejstva - poleg še nekaterit 
drugih- je vodilo ves čas do napačnih sklepov v hrvaški slovstveni zgodovini glede značaj, 
in pripadnosti Martjanske pesmarice I in II (ter vseh sledečih jima, za katere niti ne vedo. 
čeprav je npr. Nedeliška resnično kajkavska, pa še najstarejša in datirana 1632, na kar serr 
jih ponovno opomnil). Na te razlike med prekmursko in kajkavsko grafi jo bom v naslednjerr 

42 opisu povsod pokazal. 



Rimska številka označuje enega od petih delov MP 1, če je ni, je navedba iz prvega 
dela, arabske številke pa označujejo izvirne strani v rokopisu. Na prvem mestu so fonemi, 
na drugem pa grafemi ali grafemskc skupine s primeri. Prim. za oznako fonemov tudi 
Preglednico črkovnih znamenj in ustreznih glasov v avtorjevem poskusnem snopiču Slovarja 
stare knjižne prekmurščine, Ljubljana 1988, 14-17. Čeprav se preglednica nanaša na tiske, 
velja tudi za prekmurske rokopise. 

Fonemi 
a 

a 

b 

C 

Grafemi 
a 

a, a 

b 

nenaglašeni ali kratko naglašeni labializirani a: Boga 1/25,jaszlaih 
1/67, Jzina 1/25. 
dolgi naglašeni nclabializirani a zelo nedosledno in redko 
uporabljajo za označevanje dolžine glasu, v starih rokopisih, npr. 
nedeliškem iz 1632 in Pavlinskcm zborniku iz 1644 pa sploh ne, 
MP Iga uporablja zelo redko in nedosledno, vendar dovolj opazno: 
nasz 1/38, nam 11/15, dal 1/104, alduvan 11/52, csakam 1/57, oblaszti 
1/74, dar 1/86, vsztal 11/90, hvalo 11/91 - brez ostrivca: naglo 1/22, 
ar 1/22, Vara s 1/156, draga 1/46, naf z 1/78 itd. Zelo verjetno je na 
zapise brez ostrivca vplivalo kajkavsko slovstvo, saj so prekmurski 
tiski od Temlina I 7 I 5 dalje - in tako tudi rokopisi 18. stoletja -
dosledno uporabljali za ta fonem grafem a. V tem jih je pač 
podpirala madžarska raba, saj so ga v madžarske tiske uvedli že 
dosledno 1535 t. i. krakovski protestantski tiski, ki so jih prevzeli 
iz tedanjega poljskega pravopisa, v katerega je označevanje dolgih 
vokalov z akutom prišlo iz Husovega pravopisa. V prekmurskih 
tiskih je ostala raba tega grafema do današnjega dne. 
Kakor v tiskih, tako tudi v prekmurskih rokopisih ni glede rabe 
grafema b za fonem b nikakih posebnosti: Bogh 1/27, tebe 1/47, 
Betlehem 1/ 108 itd. 

cz Kakor v tiskih do sredine 19. stoletja, tako so tudi v rokopisih 
dosledno pisali cz, saj se je v madžarski grafiji - kancelarijski 
pisavi to označevanje utrdilo že konec I 4. in na začetku 15. stoletja, 
kar so prevzeli tudi tiski in ga ohranili do začetka našega stoletja 
v lastnih imenih, v tisku pa so ga zamenjali s c pred dobrimi sto 
leti. MP I piše: f zunczc 1/45, Dcviczc 1/22, fzlamiczi 1/71, Czerkve 
11/26, fzerczem 1/53, ocza 1/58 itd. 
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č cs, cl csh, eh Nedoslednost je izvirala iz madžarske in kajkavske rabe. Že 
kancclarijska pisava je uvedla za č pisavo eh, ki so ga od 1430 43 

------
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uporabljali le zač, dotlej pa mešano tudi zac. Rabacs je sporadične 
nastopala sicer že v 16. stoletju, toda dosledno so jo uvedli šek 
katoliški pisatelji s Petrom Pazmanyem v 17. stoletju. Ker se 
kajkavski rokopisi kar dosledno uporabljali c/ v tisku pogosto Št 

v v 16. stoletju, redkeje pa tudi v 19. stoletju, je ta nedoslednos1 
vplivala tudi na MP I: csresz I/1 O 1, ocsa I/ 116, Cslovik I/96. 
obecsal I/31; mogoche II/68, pomoch II/68, merszkoche II/121: 
cshi I/62, viszecshi V/50. Tudi Temlin je pisal še zelo pogosto c) 
saj je f pisal tudi za čin ž. Manj je pisal eh. Dvojna pisava za č st 
je ohranila do Sijarta 1796, pri nekaterih pa tudi ts. 
Za palatalizirani t' izj za nezvenečim soglasnikom,ki ga pozna je 
ravenski in gorički govori, ne pa dolinski, piše tudi MP I pe 
madžarskem zgledu ty, kakor tudi pisatelji od Temlina dalje vsi 
do Terplana, ki ga piše le v imenih. V MP I so najpogostejši primeri 
v besedah: tretyi II/51, raszpetya II/84, szmertyom I/28, prietye L 
23 itd. Tudi to je ena od značilnosti, ki je kajkavske pesmarice ir 
tiski nimajo 
preide I/49, boidi I/56, Deiva I/25 itd. 
Poleg ty za t'je druga značilnost ravenskih in goričkih govorov i2 
j za zvenečim dvoglasnikom palatalizirani g ', ki ga madžarsk2 
grafija od sredine 16. stoletja do danes piše gy; enako pišeje 
prekmurske pesmarice in knjige do Bagaryja 1886: Iudgye I/109, 
rodgyen I/131, rodgyeno I/151, vendar je teh primerov manj, ke1 
ostajajo pisatelji pesmarice pri etimoloških oblikah, npr. rodjene 
I/69, narodjenye I/85, narodjen I/60, pač pa pišejo izrazite 
kajkavsko obliko megy II/94, povegy 11/6. Pavlinski zbornik p2 
npr. piše rogien XXXI itn., jedinorogenoga 28v itn., poszadien2 
133v. Dosledno pa pišejo - gotovo pod madžarskim vplivom 
(angyal) Angyel I/24, Angyelo I/25, Angyelszki I/47 itn., vendai 
tudi sporadično: Angel 11/103. V madžarski tujki piše izvirne 
obliko: HadnagyJztvo II/140. 
Za dolgi naglašeni e so vsi pisatelji dosledno pisali - tako kota -
e z ostrivcem, vendar v MP I ta raba še ni utrjena, verjetno pod 
kajkavskim vplivom, kjer ga v rokopisih (vsaj v Pavlinskem 
zborniku) v tej obliki ni, v tiskih pa zelo nedosledno. Venda1 
najdemo oblike: cseszti I/100, csemer II/28, tretyi den II/51, 
Prophetye I/180, razpet szi II/83, Jzedccsi III/68, tebe I/43, 
Paszterszki I/97. V primerjavi za paje pisavae v občutni manjšini. 
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e e kratki naglašeni široki ali ozki e: mene I/56, csresz I/1 O 1, vecsni 
I/112. 

e, i e,ae, i nenaglašeni e: Jzuncze 1/45, rodjeno I/69, moje I/70; ozki e je 
prešel v i: zvirj e 1/97, Cslovik I/31; Galilreo I/105, v lEgyptomi 
I/146, Praedikuvati I/147 (le v tujkah). Ista raba je uveljavljena 
tudi v tiskih od prve knjige dalje. 

ei ei iz jata razviti dvoglasnik dosledno piše: preide I/49, neimo I/103, 
beisi I/ 143, zve izda I/82, zevszeih I/ 105, nezveiszti I/3 8, 
nazveiJztili 1/67, poveite I/141, greihom II/19, vszeih I/51, greih 
I/29 itn. Kajkavski rokopisi in tiski te pisave ne poznajo, ker tudi 
kajkavski govori tega dvoglasnika nimajo. 

f f; ph v redkih besedah f tafut 1/90, offrali I/117; v tujih imenih ph: 
v tujkah, v Joseph 1/84, Stephana I/121; največ pa je primerov začetnega ali 

končnega v, ki se dosledno izgovarja pred nezvenečimi soglasniki 
f vfzeli I/103, vJzegdar 1/24, vszake I/43, zevszeih I/105, vJztano 
II/125, vszeh I/35, vpavoi IV/7 itd. Prav tako na koncu besede: 
kerv I/46, v tej besedi najpogosteje. Pavlinski zbornik npr. piše 
kerf 6 lr. 

g g,gh glih I/75, Boga I/25, Bogu I/26, greih I/29, czague II/3, Purgare I/ 
123, poginol I/106, v Jzegdar I/24 itd. Toda skoraj dosledno učena 
pisava po kajkavskem zgledu, ker jo pozna npr. tudi Pavlinski 
zbornik: Bogh I/27, negh I/28 itd. - vselej le v imenovalniku. 

h h hvalimo I/40, v madžarski tujki: HadnagyJztvo I/140, hoharov II/ 
27; haidom II/2 (po TCC). - Sredi besede redko: nezahvalnoga II/ 
84, greiha 1/31, zdihalom II/14; največkrat pa na koncu besede, 
čeprav se tu ne izgovarja (gl. poj): glih I/75, zevszeih I/105, Duih 
1/64, Duha I/36, Duha 1/27, szrebernih Il/2, vszeh vernih I/35, 
kruih 1/54, greih I/29, vjaszlah 1/108, vnevoljah I/116, vu Nebeszih 
1/74. Enako tudi v tiskih, le da je v MP I etimološki h skoraj 
dosledno ohranjen in ga ne nadomešča -jv izglasju. 

i i, y ohranjen je tudi na začetku besede, kjer ga govor opušča: imel I/11 O, 
iszpira 1/46; sredi besede: glih I/75, pride I/74; v dvoglasniku: preide 
1/101, zapoveidi I/29; y pa v redkih primerih kot veznik i: y I/23, 
medtem ko ga pišejo kajkavski rokopisi in tiski v raznih pozicijah. 

j j, i, y na začetku besede: je I/23, jaszlicze 1/70, jedinoga 1/76, jednoga 
1/82, Josepha 1/108; na sredi besede: pod jel II/111, postu jo I/133, 
vorujo I/113, vnevoljah I/116, pogibeljom 1/106, vjavil I/118, 
vjedinal 1/118. Skoraj enako je število i za j, posebno na koncu 45 
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besede: Bosjoi Il/18, fzvojoi 1/28, terdoi I/75, dai 1/46, moi I/56 
boidi I/23, kralieval I/104, vorui I/74, kai (= da) I/21, vezdai I/74 
vu jafzlai (iz h) 1/90, kjednoi poniznoi I/24. Zelo pogosto st: 
združeni obliki: kie (=kije) I/131, Csie I/102; redko je y' 
vrednosti}: moy 1/98. Nekajkrat pa tudi v kajkavskih rokopisih 
ij zaji: Bosij I/104, fzvoim I/34 je menda svojim. 

ji j! pognoy I/58, moy 1/62. 
k k, C, X Raba je dosledno preprosta v vseh pozicijah: kralieval I/104 

Kralya I/87, komu I/72, kruih II/15; le v tujkah c-C: Carpit II/13 
Christusfa I/76, Chrus II/125; Xtus I/58. 

l l Na začetku besed: lekmeszto I/105, kar je kajkavsko; sredi besede 
vjaszlah I/108, vpekli I/100, fzluga I/3 7, fzteklo I/1 O 1, zvelicsite 
I/30, lubezen I/48, pekel I/68; na koncu besed predvsem ' 
preteklem opisnem deležniku, kar je posneto po kajkavski] 
besedilih, kjer ta izgovor še živi in v prekmurskih besedilih delu ji 
tuje, ohranil se je še pri Temlinu, nekoliko pri Severju, nadomestil 
so ga najprej z u, nato z -o. V MP I je dosledno pisan-/: pernef ze 
1/22, postuval I/103, poznal I/103, fzmiluval 1/104, ]ubil I/104 
mentuval 1/104 itd. V skupini -lj- kombinirano z grafemom ly 
vollyo 1/99, krallya I/105. 

l, lj, li, ly, lly nevoljo 1/35; kralieval I/104; veszelye I/52, Krallya II/26, volly1 
I/99. 

m m vnyem I/103, neimo I/103, tudi končni -m, ki se izgovarja ' 
prekmurščini -n, piše dosledno m: vnyem I/103, natom mladon 
I/114, vrasdenikom II/12, nazlobnikom II/12, pogibeljom 1/106 
fzpeivanyem I/114, znasfim Goszpodnom I/130, vkom I/79, tobon 
I/24, veim Il/12. 

n n v vseh pozicijah: neimo 1/103, fzuncze I/45, ondi I/24. 
n = ny, nji Kajkavski rokopisi in tiski ta grafem poznajo, prevzet je i 

madžarske grafije, ki ga uporablja že od 16. stoletja. Nima g: 
Pavlinski zbornik, ki je vsebinsko tesno povezan z MP I, pač p 
ga ima Nedeliška pesmarica iz 1632. V MP I je dosledno pisan 
nyou I/30, zelenyem I/29, zvelicsanye I/33, fzkvarjenya I/129 
fzhajanya I/134, fzpeivanyem I/114, Visnyega I/115, fztvorjeny, 
I/152 itd. 

o o Kakor skoraj ves vokalizem, tako se tudi več vrsto-jev in njihovi] 
refleksov v prekmurščini in tudi v MP I vidno razlikuje 01 

46 kajkavskega vokalizma ter njegovih zapisov v rokopisih in tiskih 
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Z grafemom o označuje predvsem nenaglašeni o bodisi sredi 
besede v predtonični poziciji: od Boga 11/15, kjer je akcent, sicer 
neoznačen, na končnem a, tako kot normalno v govorih: falosznih 
11/84, polosen I/100, govorjasfc I/22, poveda I/83 itd., ali na koncu 
besede: ako I/49, Jzteklo I/101, vollyo I/99, Jzino I/111, Duho I/27, 
zvelicfitelo I/27, nyemo I/87 itn. Kratko naglašeni, neoznačeni o: 
od II/15, ocsa I/116, voli I/87, ondal/62, oszel I/87, Goszpodin I/31, 
govorjasfc I/84, Bosjega I/86 itd. 

ou ou Dolgo naglašeni o se je v prekmurščini diftongiral, kar od začetka 
označujejo tako rokopisi kot tiski, dosledno tudi MP I: predvsem 
neštetokrat v besedi Boug I/151 itn., tou I/23, nyou I/30, pouti I/33, 
skouditi I/34, Jztatkoucsa I/43 itd. 

o o, oe Tako o iz ozkega nenaglašenega ali kratko naglašenega e piše o: 
voruimo I/35, vorui I/11 O, voro I/117, voruvati II/139, voruvaJJe 
I/135. 

p p,ph prietye I/23, preide I/101, prez I/55, in po neki učeni etimologiji 
edina oblika s ph: phticz I/59, phticsicze I/59. 

r r csresz I/101, neszterc I/101, ar I/23, narodi I/23. 

r er Pod kajkavskim vplivom, kjer je v rokopisih samoglasniškirstalno 
pisan er, piše tudi MP I dosledno er: szercza I/21, vert I/28, szmerti 
I/28, kerv I/46, Jzerdi I/68, dersimo I/104, szrebemih II/2 itn. Tako 
še v prvih treh knjigah, nakar ga Štefan Kuzmič po nedosledni 
rabi v prvi knjigi docela opusti in za njim vsi drugi pisatelji. 

s /z, SZ Pod vplivom madžarske grafi je, ki je že v prvih tiskih iz nemške 
grafi je sprejela dolgi fiz, ki so ga pozneje nadomestili z fz ter ga 
obdržali do 19. stoletja, ko so uvedli sz. Tudi kajkavski rokopisi 
so sprejeli oba madžarska znaka, prekmurski pa gotovo neposredno 
iz madžarske rabe. MP I uporablja oba znaka, zdi se, da sz 
prevladuje: Jzuncze I/45, nesztere I/101, csresz I/101, meszto I/91, 
poszlal I/84, fzina I/80, Nebefzki I/62, vJze I/39; vtujih imenih, 
kjer so pisali npr. Christus I/34, Christusfa II/75 so verjetno - kot 
danes - po madžarskem načinu izgovarjali Kristuš, medtem ko 
kajkavci izgovarjajo Krištuš; Jesu I/42 itn. pa prav tako Jezuš. 

š s, J V madžarski grafi ji so ga od nekdaj pisali kot s in so izgovor kot 
š sprejeli ali iz gornje Italije ali iz nemščine, toda dolgo so ga 
pisali/, kar piše še Temlin in ga meša s s in za njim vsi do Barle, 
šele Košič je opustil/ V MP I najdemo razne znake in kombinacije: 
Jesus I/22, postuval I/103, Niscse I/107, vidis III/56, poJtenye IV/10, 47 
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Jiba 1/21, Visnyega 1/115; reduplicirano: ss, fj moraJJe 1/105 
fetuvaJJe 1/105, JziiJJa 1/105, besfe 1/121, beJJe 1/122, noJzaJJe 1/22 
vasse 1/52, poidosfe 1/139, vidiJJe 1/141, posebno mnogo j1 
reduplikacij v imperfektovih in aoristovih oblikah. Glede tega j1 
raba s, J v PZ precej podobna. PZ uporablja kar sedem grafemo1 
za š, kar dokazuje njegovo odmaknjenost od MP I. 

t t, th takai 1/42, tobom 1/24, opet 1/137, vete 1/148, vetoga 1/124,jeite II 
15, Jztanove 1/105; osamljeno je th: pthicza V/62, v tujem imenu 
Nazareth 1/24; nekatere reduplikacije tt v zaimkih: vette 1/109; 1 
krajši obliki prihodnjika pomožnika: botte 1/63, sicer le še hottel 1/75 

u = u Kljub temu, da je etimološki u prešel v prekmurščini v ii, 1 
besedilih ne manjka sekundarnih u, razvitih iz/ in iz skupine v6 
dalje iz ozkega o. Tako sredi besede: Jzuncze 1/45, pun 1/111 
nedusen 11/46, szkuze 11/65. V nasprotju s prekmursko izgovarjave 
kajkavske oblike: ludje 1/81, ludgye 1/109, oczu 1/57, Jzvetomu 1/42 
po porocsenyu 1/115, GoJzpodnu 1/27, luboi 1/65, Vuzen 11/102 
Vuzma 11/100, prorokuvali 1/21, voruvaJJe 1/135; v tujkah: Jesu: 
1/22, Augustus 1/104; oblike s protetičnim v: vucsi 1/33, vupali 1/137 
vura 11/84, vupanye 1/111, Odkupitel 1/40, Navucsnik 1/34, vutrob 
1/135, vude 11/23, Duha 1/36, vu 1/24, vuto vreime 1/114, vukon 
1/112. 

u = u, ii Iz etimološkega u, ki je redno prešel v ii: pisava Duih 1/64, kruil 
1/54 itn. gotovo kaže na izgovarjani u, ki ga pa MP I razen 1 

primeru ludi 1/33, urok 1/40, Jzuho 1/91, viin III/61, viipanya IV/31 
viiha IV /46 in veriivali IV /125 v teh besedah drugod še ne označuj< 
z ii, kar najdemo v njenih prepisih, nato pa pri pisateljih. Tudi 1 

zelo pogosti besedi DuJJe 1/109 še ni označen preglašeni u, čepm 
so ga gotovo tako izgovarjali. Ker kajkavščina tega glasu ne pozm 
in ne njeni rokopisi ter tiski, tudi MP I kaže omahovanje. 

v = v ravno 1/101, Jzvetloszt 1/51, vrazje 1/22, Deiva 1/25, Zdrava 1/22 
protetični v: veti 11/61, vette 1/93; iz kajkavščine kot predlog 
navadno pisan skupaj s sledečo besedo: vu Nebeszih 1/88. 

vu vu vu kot predlog pisano kdaj posebej, kdaj skupaj s sledečo besede 
in kadar ni v: vu Nebeszih 1/88, vukom I/112, vumni 1/51, vute 
vreime 1/114, vu kom 11/103, vujeden 1/24, vu mni 1/33, vu liidi 1/33 
vu Jzvem Jzerczi 1/109, vu Nebi 1/52; v primerjavi s PZ, kje 
nastopa za vu kar deset grafemov, je v MP I raba zelo poenotena 

48 z = z Zapoveda 1/21, Zdrava 1/22, zvelicsanye 1/33, vezdai 1/74; predlog 



ž s, J 

zTvoim 1/130, zv6re 11/2, zevszeih 1/105, zvuszt 1/121, zVucseniki 
11/99. 
Ker je madžarska grafija od začetka uporabljala za ž tako f kot s, 
ne moremo reči, kateri grafem je tako v kajkavskih kot 
prekmurskih rokopisih starejši. Primeri za/: falosznih 11/84, Ji tek 
1/32, Jiveti 1/48, zdeditela 1/39, foldnarje 11/11, fedno 11/16; primeri 
zas: Bos je 1/23, szlusbe 1/22, polosen 1/100, smehkoszt 1/27, krisu 
1/34, Bosjoi 1/106, oblosila 11/14, pretusno 11/82, zmosnoszt 1/37 
itn; le v tujih imenih s: Joseph 1/84, Jesus 1/22. 

V tujih osebnih in krajevnih imenih pišejo tudi drugačne znake, povzete po tujih 
virih, npr. X kot okrajšavo za sicer pisano ChriJ-: Xtus 1/58 (z valovito črto zgoraj), Xtusfa 
1/36, XtusJi 1/33; eh Rachel 1/144, Melchisedek 11/32, Stephan 1/121, Ezechiel I/73. Tako 
tudi v kajkavskih rokopisih in tiskih. 

Nekaj reduplikacij soglasnikov smo že omenili. Redke so še: vzemmo 1/131, kar je 
nastalo po izpustitvi vmesnega i, na vekke 1/25, vekvekkoma 1/111, hottel 1/75, krally 1/37, 
voll 1/87. 

Krčenje besed je redko, predvsem: cslek 1/107 (iz človek), zelo pogosto pa pri zaimkih: 
tva 11/41, tvo 1/49, szvo 1/104, Jzve 1/22, vumni 1/51, primni 1/91, ktvemu 1/91, tvem 1/56, 
vkeih 1/60 (v katerih), ke 1/22 (katere). Nekatere od teh oblik so ostale pri pisateljih do 
Štefana Kuzmiča. Vse te skrčene oblike so bile v rabi tudi v kajkavskih rokopisih, npr. v 
Pavlinskem zborniku. 

Tuja imena in obča imena pišejo v MP I po madžarskem zgledu v prvotni latinski ali 
latinizirani obliki, tako Herodes 1/101, MesJiasJa 1/120, Augustus 1/104. 

Jezik 
Povedano je bilo že ponovno, da je jezik MP I in njenih najstarejših prepisov dvojen, 

neenoten. Ker so kajkavski pisatelji delno že v rokopisih pisali naddialektalno obliko 
kajkavskega narečja, kvečjemu s posebnostmi nekega govora, saj se tudi v kajkavščini glasovi 
po pokrajinah zelo razlikujejo med seboj, je ta njihova knjižna oblika mnogo bližja 
prekmurskim govorom in so tudi zato v Prekmurju laže sprejeli ta jezik za svoj knjižni 
jezik. Vendar pa so od začetka vnašali v svoje rokopise svoje značilne oblike, različne od 
kajkavskih ter tako nehote ustvarjali nov tip knjižnega jezika, ki je sčasoma prešel tudi v 
tiskano besedo prekmurskih pisateljev, ki se je vse bolj oddaljevala od prvotne kajkavsko­
prekmurske oblike in postajala naddialektalni prekmurski knjižni jezik. 

Prav zavoljo tega, ker ta jezik prvih rokopisov v Prekmurju in njegov prehod v knjižni 
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jezik tiskanih del ni dovolj preučen, ga je potrebno čim izčrpneje in objektivno prikazati, 
preden dajemo neke pavšalne sodbe o njem in o pripadnosti teh rokopisov eni od književnosti. 49 
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Že iz podane analize grafije najstarejše ohranjene pesmarice na prekmurskih tleh jasno sledi 
da njen jezik vsebuje foneme, kijih kajkavski rokopisi tistega časa ne poznajo in tudi različn 
kajkavski govori ne. Ti fonemi so: a, e, ei,g(ali: d'), ou, o, u. Temu ustrezno so v njej uporabljan 
tudi grafemi, ki jih, vsaj dosledno ne, kajkavski rokopisi ne poznajo: a, e, gy, ny, o, ty. 

Vse oblike z naštetimi fonemi so tedaj izrazito in povečini samo prekmurske oblike 
druge, v katerih ne nastopajo ti fonemi, pa lahko tudi skupno prekmurske in kajkavske 
včasih z majhnimi razlikami, npr. vuzen in prekm. viizen, refleks polglasnika, krčenje bese, 
(kontrakcija glasov), reduplikacije soglasnikov, nekatere oblike pa so čisto kajkavske, ka 
bo pokazano zlasti v pregledu sklanjatve in spregatve, ali pa prevzete iz kajkavskega besedila 
npr. imperfekt in aorist. 

Kot že primeri v pregledu grafije kažejo, da npr. refleks jata v prekmurskem i1 
kajkavskih rokopisih soglaša, ker so v njih oblike Deva : Divicza, toda v MP I tudi Deiva; 
> u v sunce, suze > skuze je isto; o > ou v prekmurščini in u v kajkavščini pa se razlikuje 
mouzs : mužu PZ 5r; v predlogu iz in začetni i- se izgublja tu in tam, čeprav po tradiciji Ml 
I piše imel 1/11 O, toda zvore Il/2, zevszeih 1/105, zvuszt I/121, kažejo stanje v živem govoru 
tako kot tudi primeri v PZ. 

Soglaša v obeh jezikih refleks polglasnika, kontrakcija predvsem v zaimkih. Razlikuj, 
se prehod j > g, ki je prav v kajkavski obliki zapisan v MP 1: povegy Il/6 - PZ poveg 771 
rodgyen 1/131, rodgyeno 1/151 proti rodjeno 1/69, oszlobodjenye 1/23. Ohranjenaj, 
sekundama skupina listje, drevje. 

Namesto palatalnega r' je dosledno rj: szkvarjeni 1/30, vecserja II/3, govorjenya I 
84, fztvorjena 1/85. 

Kajkavščina ne pozna h > 1; kar nastopa v MP I redko: poleg vjaszlah 1/108 : vi 
jaJzlai 1/90 - vjaszliczai 1/116 : v jaszliczah 1/70, toda tudi vteh jaJzliczah 1/115. - h na konci 
besede je pod kajkavskim vplivom skoro dosledno ohranjen: vnevoljah 1/116, v Nebeszil 
Il/124. 

Končni -1 pri samostalniku je prav zavoljo neljudskih prvotno cerkvenih izrazo' 
ohranjen: fztvoritel II/138, zderfoela 1/39, ofzloboditel II/22, odkupitel 1/64, odpusztite 
grehov I/40 itn. Nekatere druge glasovne značilnosti in razlike bodo pokazane v pregledi 
oblik pri sklanjatvi in spregatvi. 

Sklanjatev samostalnikov. Kakor se sklanjatev samostalnikov v prekmurščini i1 
kajkavščini glede oblik in glasov v glavnem strinja, so le nekatere razlike in zato tudi razlik, 
med oblikami v MP I in živimi govori. Tako v dajalniku ednine moških samostalnikov 
novomu Szodczu 1/115, zmosnomu Bogu I/113, zlasti pa Boguvi 1/22, oczu Jzino I/111, Duhi 
1/27, duha Jzvetomu 1/61, Angyelo 1/25, Troisztvo I/42, zvelicfitelo 1/27 - tako dosledno - ' 
tisku tako le še pri M. Severju. V govorih danes le: Bougi, sini, Diiji (v poznejših tiskih Diihi) 

Mnogo uporabljana starejša kajkavska oblika je gospodin, v MP I: 
50 imenovalnik: Goszpodin I/31 in GoJ zpon I/24; 



dajalnik: Gofzpodnu I/27, tudi Gofzpodni po živem prekmurskem govoru: kralyu I/132, 
Zrinfzkomu V /2; 

tožilnik: Gofzpodina I/32, Gofzpodna I/64, Jztvoritela I/73, verna fzvega Jzluga I/37, fzina I/27, 
Jzveta Duha I/132, Jztraha I/113, Vraga I/81; 

zvalnik: menda le od Bog in gospodin: Bos je II/90, včasih Bose - tako še Temlin 1715, str. 
46-GoJzpon Bogh I/64, GoJzpodine IV/84. Vse te oblike so tudi v starejših kajkavskih 
besedilih; 

mestnik: povečini enak dajalniku - vpekli I/l 00, Grada V/15, pri Bogi I/57, v grobi II/105, 
vBetlehemi I/61, pri Oczi I/34; 

orodnik: greihom I/93, Josephom I/144, redom I/148, MeiJzeczom IV/68, Goszpodnom I/130, 
oczem I/75, zognyom IV/22, z Christusfem I/35. 

Množina. 
Imenovalnik: Pasztirje I/98, paszterje I/108, Prophetye I/21 - izrazito prekmurski ty, Angyelje 

I/72,Jztanove I/105, szinove II/93, kerscseniczi I/79, Vucseniczi II/2, gresniczi II/14, 
delniczje II/ 17, delniczi I/64, normalno prekmursko in kajkavsko -ki; Kraleve I/115, 
Sidovje I/75, Jzini I/86, Evangelistre II/113, ludgye I/109; 

rodilnik: fztranih I/105, Modrih I/165, Sidovov II/2, Jzinov II/85, ludih I/133; 
dajalnik: oczem II/11 7, paszterem I/67, Pasztirem I/85, Popom I/ 126, ludem I/34, 

Vucsenikom II/3, grehom I/95, greihom I/93; 
tožilnik: stara oblika szini I/29, dari I/60; 
mestnik: različne oblike zavoljo prekmurskega prehoda -h v -i po ... tolnacsih V/14, vu 

oblakih IV/105; 
orodnik: kajkavska oblika na -mi: gosztmi I/105, Vitezmi V/2, fzinmi IV/72, zAngelmi I/160; 

Junaki V/2, Haiduki V/2, zVucseniki II/15. 
Samostalniki srednjega spola. Posebno mnogo je abstraktnih samostalnikov, ki so bili tvorjeni 
za namene cerkvenega jezika delno na -nje, delno na -stvo. 
Imenovalnik: odkuplenye I/120, proscsenye IV/34, Jzkvarjenye IV/5, Jztvorjenye I/152, 

ponovlenye (prenova) I/138, pregreisenye I/129, szelsztvo I/118, bolvansztvo I/119. 
Navadni samostalniki so: telo I/87, Teilo I/134, kar je prekmurska oblika, Szercze I/61; 

rodilnik: ternya II/10, zvelicsanya II/18, bitya (od bitje) II/19, Jzercza I/43, gofzpofztva IV/99, 
blasenf ztva I/62; 

dajalnik: fzerczu I/66, kodreisenyu II/ 14; 
tožilnik: pof zvecf enye IV /87, ime I/50, odpuscsanye II/19, na J zkvarjenye II/20, za 

pregreisenye I/129; 
mestnik: vu deli IV/88, na dreivi II/19, vu gnezdi IV/96, po polic V/3 (kajkavska oblika), 

vkralefztvi IV/87, na Jzerczi I/65, po porocsenyu I/115, vreimeni I/61; 
orodnik: Jabokom IV /98, veszeljem I/130, Jzvesztvom II/21, s-csalarnof ztyov Il/22, 

Jzpeivanyem I/114. 
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Dvojina. Predvsem vzbuja pozornost dvakrat orodnik: szkuznima ocsima 11/83 infchemim. 
ocsima V/62, ki je gotovo dvojinska, kot je bila nekoč tudi v kajkavščini, medtem ko j1 
danes tudi v prekmurskih govorih posplošeno: z očmi. 
Množina. 
Imenovalnik: zviraliscsa 11/83, fzcrcza I/45, ocsi I/97; 
rodilnik: zNebesz 1/176; 
tožilnik: Jzercza 1/60, Nebesza 11/63; 
mestnik: v Nebeszih 11/124, (na) leti 1/114- najpogostejša beseda je vNebefzih, po slovstven 

tradiciji -h, ki v prekmurščini ali onemi, ali preide beseda v žensko sklanjatev: , 
nebesaj, tako že pri M. Severju: na Nebefzah 44 (1747); 

Ženska sklanjatev na -i. 
Imenovalnik ednine: pout IV/105, obradoszt 1/155, fzladnoszt 1/50, nazlobnofzt 11/120 

nenavednofzt 11/120, vreidnoszt 1/76, Jzmert 1/34, lubezen 1/48, kerv I/46; 
rodilnik: szmerti 1/28, milof zti 1/24; 
tožilnik: lubezen 1/129, fzmert 1/34, lubav I/41, boleznoszt 11/52; 
orodnik: f zmertyom I 123, f zmertyov 1/77 - tako glasovno kot s končnico prekmurska oblika 

reicfjom IV /23, reicsjom 1/63, reicsiom 1/55, kervjom 1/34, pogibeljom 1/106 
falosztyom 11/51. 
Tako pri samostalnikih ijevske sklanjatve ženskega spola kot pri samostalnikih ajevski 

sklanjatve so najpomembnejše oblike v orodniku, ki ima v MP I skoro samo obrazilo -om i1 
le redko -ov. Kot smo pokazali v dosedanjih raziskavah o jeziku prvih prekmurskih knjig 
sta tako Temlin kot M. Sever že redkeje pisala-m pod vplivom kajkavskih knjig in rokopiso" 
medtem ko je Š. Kuzmič sicer povečini že pisal-ouv in -ov, redkeje pa staro-om. Ramovš j1 
nasproti V. Oblaku in R. Nahtigalu razlagal prehod -om > -ouv > -ov kot samostoje1 
prekmurski razvoj, ne da bi bil vedel, da je pisava -om kajkavski vpliv, čeprav je tud 
prekmurski razvoj iz prvotnega govorjenega -om mogoč, ni pa tudi on upošteval izgovori 
of, ouf 

V kajkavskih rokopisih in tiskih pišejo na tem mestu -um. 
Množina: Ker abstrakta povečini nimajo množine,je množinskih oblik ženskih samostalniko, 

malo, razen onih na -a. Pri samostalnikih na soglasnik najdemo take redke oblike: 
rodilnik: f ztvarih 1/51, s splošnim prekmurskim in kajkavskim omahovanjem v pisavi -h 

reicsi 1/148, zevfzeh stiri sztrani V/5; 
orodnik: peszmami 1/73 itn. 
Ženski samostalniki na -a. V ednini razen že omenjene končnice v orodniku ni posebnosti 

ker pišejo oblike v tradicionalni, tudi kajkavski obliki, tako v rodilniku moke 1/36 
miloscse 1/52; tožilnik volu 111/2 je izjema proti: Diko 1/96, vozo 111/3 itn.; mestnik n, 
desznoi 111/5, kzemli V /34; orodnik z Dikom 1/86. 

52 Pridevnik. Pri moških oblikah je posebnost stara ohranjena oblika: milosztiv 1/41 



nominalna skrajšana oblika v rodilniku ednine moškega in srednjega spola: vecsna 
Jzkvarjenya I/113, od davnya I/63, tako tudi tožilnik Jzveta Duha III/62, sicer tu in d. -o: 
lepoga I/127, zmosnoga I/87 itn.; -e za palatali: Bosjega I/86, Visnyega I/115. V d. žen. je 
končnica -oj: poniznoi I/24, nevolnoi I/91, m. pa -mu v nasprotju s prekmursko -mi: 
zmosnomu I/42, Jzvetomu I/27 itn. 

Tožilnik ednine ima precej starih oblik imenske sklanjatve: szveta II/124, mertva II/132, 
pervo rodna II/1 O 1 itn. - V mestniku ednine moškega spola je končnica -om, ženskega -oi: 
vBosioi IV/30; orodnik ženskega spola: zjednov beJzeidov II/4 - po današnji prekmurski 
obliki, zplemenitov II/2, pa tudi: zvelikom I/45. 

Rodilnik množine dosledno -ih: preteskih I/173, jalnih II/2, prekletih V/7; dajalnik: 
fztareisim I/112, visnyim II/2; tudi mestnik ima-h: vu Jzveczkih II/85, na velikih gorai V/15, ko 
je pri samostalniku že -h prešel v -i 
Stopnjevanje: z -ejši: fztareisim II 112, kvisnyim II/2, rusneisega V/44; presežnik: preteskih 

I/173. 
Zaimki. Med osebnimi zaimki je prva oseba zastopana z več oblikami: jaz IV/3,jasz 

I/33, ja II/2; tožilnik prckm. nyou I/30, poleg nyemu I/23 tudi nyemo I/63; orodnik menam 
I/33, tobom I/24. Pri svojilnih zaimkih je pogosto krčenje: ma I/57, mo I/57, vu mni II/36, 
ime tvc I/50, tvemu IV/58, tvem I/56, tva II/41, tvo I/49; rodilnik Jzve I/22, vu Jzve I/105, 
enklit. na sze I/27. - Pri kazalnih zaimkih je kajk. takvo I/85; skupne prekmurske in kajkavske 
oblike: vetoga 1/124, toi 1/79, megy teim II/5, moimi IV/70. - Med oziralnimi zaimki je ki 
pogosto pisan skupaj s pomožnikom 3. osebe: kie I/131, ke godijeszte II/86; tož. ž.: ko 1/70, im. 
mn. ke 1/22, rod. keh 1/22, tož. vkc II/86; mestn. vkeih 1/60; pridevni: katera II/20, ktera I/46, 
szkoterom II/77. 

Nedol.: vJze 1/39, vfzemu 1/69, niscse I/107, kajkavski nistar I/123, nikakva I/35; m. 
rod. nikakva 1/32, ž. nikakve 1/113, nikai 1/43, kai 1/21. 

Števniki. Čeprav so redko uporabljani, so med njimi zelo arhaične kajkavske oblike: 
dvei na deszti I/22 - ker so iste oblike zapisane tudi v PZ, izvirajo iz iste predloge ali istega 
ustnega izročila. Navadnejše so skupne kajkavsko-prekmurske oblike: dvanaiJzet IV/11; 
vrstilni: Tretics 11/43, Stertics II/43, Petics II/43, Sesztics II/43, Sedmics II/44, pa verjetno 
iz Trubarjevih in Dalmatinovih besedil. 

Glagol je mogoče najbolj vidna besedna vrsta z arhaičnimi oblikami poleg starih 
narečnih. Tako sosed. sesa 1/82, nescso V /92, sches IV /15, nesches IIl/51; 3. os. mn. vzemo 
V/10, primo IIl/6, Jze Jzmilujo V/29, zgino IV/29, darujo 1/133, vorujo I/113, Jztojo I/62; 
velelnik: povegy il/16, mucsite Jze 1/63, neosztav me IV/83, Jze placsmo II/89, proszmo II/ 
90, placsite IV /12. 

Izredno mnogo je deležnikov na-č, -či: Gledecs V /40, hotejocsi 11/23, Vecserjajocsim 
II/75, placsocs 11/59, folujocs II/81, gledecsi I/142 itn., pa tudi na -ši, -vši: vidivJi IV/96, 
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Najbolj tuje pa delujejo v kajkavsko-prekmurskem besedilu številne imperfektove ir 
aoristove oblike, ki dokazujejo ne le zelo arhaični značaj besedil, marveč tudi njih nastand 
v nekajkavskem okolju. Žive pa so v 17. stoletju še v kajkavskih knjigah. 
Imperfekt: beffe trideszeti leitfztar II/23, nemaho 1/22, csinyaho 1/22, voruvaffe 1/135, vidisJe 
1/22, idosse 1/22, bicsuvaffe II/58, beho 1/153, beszmo 11/20 itn. 
Aorist: poszta 1/97, oszta 1/176, pokaza 1/93, fzliffa 1/105, Jze rodi 1/109, Zdignose sze 1, 

122, posztaffe 1/141, vJzta gori 1/147, Jzkaza Jze 1/139, prileteho 1/155 itn. 
Poleg navadnega perfekta: je porinol 11/22, pofzlan be 1/24, be prislo II/22, nastop, 

tudi pluskvamperfekt: je bil obecsal 1/66, je odal bil 11/75, je predal bil 11/76 itn. 
Prislovi kot lis tor, lekmesti, išče (prekmursko ešče ), dalko nastopajo le v tej kajkavsk 

obliki, enako predloga prez (prekmursko brez) in polgi (prekmursko poleg). Navadni ir 
najpogostejši veznik je i, pisan tudi} aliy, ar je tudi prekmursko knjižno, mogoče prevzeti, 
kajkavske knjige. 

Splošno velja, da je jezik v posameznih delih pesmarice različen, drugačen v prvir 
dveh, tudi tretjem liturgičnem delu, povečini namenjen petju; drugačen v poučnih, apokrifne 
pripovednih besedilih, namenjenih le branju in izrazito pripovednih, kot je Cantio de Rakoczie 
in pripoved o sigetski bitki, ki zlasti kaže, tudi s pisavo, da je nastal kje drugje in bil \ 
Prekmurje prinesen ter dodan Martjanski pesmarici. Jezik pa bo še potreben natančnejše 
raziskave. 

14. TRADICIJA PREKMURSKIH ROKOPISNIH PESMARIC 

Potem ko so v hrvaški slovstvenozgodovinski publicistiki nekritično za F. Fancevom že 
kar tri desetletja ponavljali »dognanje« in pridobitev o eni sami »Prekomurski« rokopism 
pesmarici, ki da je docela kajkavska, celo najstarejša in jo kot tako uvajali v enciklopedije ir 
slovstvene zgodovine - sem končno v krajšem članku v Jeziku in slovstvu 1973/74 predstavil 
bistvo vprašanja: prekmurskih pesmaric je dolga vrsta in izhajajo iz Martjanske starejše pesmarice. 

Ko je zdaj končno le prišlo do priprave izdaje MP I in njenega komentiranja, je nujne 
tudi pokazati na njeno tradicijo v prekmurski kulturni, verski in slovstveni zgodovini. Čepra\ 
nam vsa pota, kijih je prehodila MP I iz Martjanec do svojega današnjega nahajališča, nise 
in nikoli ne bodo znana, pa vendar moremo nespodbitno pokazati njene sledove v njenir 
delnih ali celotnih prepisih. To je zopet tako obširno in zamotano vprašanje, da terja posebne 
študijo. Iz naših opomb k besedilom v pesmarici jasno sledi, kje vse se njena besedil.= 
pojavljajo od 17. in 18. stoletja dalje v 19. stoletje. 

Kakor imajo Madžari dolgo vrsto rokopisnih cerkvenih in svetnih pesmaric, pra\ 
tako hrvaški kajkavci, tako se je tudi pri nas razvilo bogato izročilo takih pesmaric, ki so se 

54 na srečo po skrbnosti njihovih varuhov ohranile, čeprav vse niso v razvidu in nikoli ne 



bodo. Izredni skrbi pok. Ivana Škafarja gre hvala, da je velik del teh pesmaric zbral in s tem 
rešil. Ob sestavljanju njegove Bibliografije prekmurskih tiskov od 1715 do 1919 sem mu 
priporočil, da je na koncu dodal tudi seznam prekmurskih rokopisnih pesmaric. Niti povedal 
mu nisem, s kakim namenom: da jih po njegovi smrti ne bi raznesli in bi se tako dokončno 
pogubile. Razvrstiljihje po današnjih nahajališčih, tako da jih je večina v dekanijski knjižnici 
v Soboti, znotraj njih pa so urejene po svojem izviru po župnijah, pri čemer vidimo, da se 
omejujejo na zahodnogoričke župnije v črti od Martjanec na sever prek Pečarovec v Pertočo 
in Velikih Dolenec do Čepince in Gorenjega Senika. Ni v razvidu torej doslej nobena 
rokopisna pesmarica iz dolnjih župnij, ki so do 1777 ves čas pripadale zagrebški škofiji in 
bile pod kajkavskim jezikovnim ter kulturnim vplivom. Na hitro bi dejali, daje bilo žarišče 
tega prirejanja v luteranskih Martjancih, od koder je na nepojasnjen način prišla MP I v 
roke katoliškim organistom - »kantorjem« (po madž.-Iat. kantor, v delu Prekmurja tudi 
šk6unik, kar je prvotno pomenilo učitelja). 

Katoliški organisti so prepisovali tudi izrazito protestantske (luteranske) pesmi, npr. 
Trubarjeve in Dalmatinove, ne da bi bili to vedeli. Njihove pesmarice so imele velik format, 
ker so jih postavljali na orgle med mašnim petjem in so večinoma skrbno pisane, vrstice 
inkontinuo. Jezikovno so se dolgo držali predloge z vsemi kajkavskimi posebnostmi, npr. 
imperfektom in aoristom, ki so bile ljudem že docela tuje, neumljive, kot tudi posamezni 
izrazi (Iistor, vre) in končnice. Šele polagoma so začeli te zastarele, neumljive besede in 
oblike nadomeščati z živim jezikom, kar bi potrebovalo posebno raziskavo. 

Tudi je še težko določneje govoriti o starosti posameznih rokopisov, če ta ni izrecno 
na njih označena. Vsekakor bi bilo treba najprej obdelati Nedeliško pesmarico in njeno 
razmerje do MP I. Prva je zares do danes najstarejša znana kajkavska pesmarica in bi se je 
morali lotiti. S svojimi 143 označenimi in manjkajočimi prvimi devetnajstimi stranmi je kar 
obsežna. Ker je menda kar večino njenih pesmi prevzel v svojo tiskano pesmarico Bakoš, bi 
bilo potrebno dognati njeno razmerje do luteranstva, ki ni tako izrazito, kot je v MP I. Nekaj 
njenih pesmi za nedelje cerkvenega leta najdemo v podobni obliki tudi v MP I in celo v PZ, 
pa tudi pesnitev o Mariji Magdaleni in pesmi o Adamu in Evi. V njej so tudi apokrifne o 
Noetu patriarhu, o sodnem dnevu, najdemo pa tudi v madžarskih virih (Kajoni) npr. pesem 
od bogaca itn. - Nekatere najdemo tudi v Berkejevem rokopisu. Tudi jezikovno, čeprav 
bolj arhaično od MP I, ima prekmurske značilnosti, zato jo imamo lahko za prekmursko. 

Druge rokopise moremo časovno le približno razvrstiti. V 17. stoletje bi postavil po 
le nekaj fotokopiranih listih poznano mi pesmarico v Pokrajinski in študijski knjižnici v 
Soboti, fasc. 121, ki jo Škafar, n. d. 99, postavlja tudi v 18. stoletje. Tudi ta tesno sledi MP I. 

Po letnici 1756 bi trdno postavili v ta čas Martjansko pesmarico II, hranjeno tudi v 
mariborski Univerzitetni knjižnici (Škafar, str. 103). Čeprav je veliko mlajša od MP I, se 
nanjo delno vsebinsko naslanja. 
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je A. Horvath datiral 1780, in ona iz Pertoče, ki ni mnogo mlajša. Obe vsebujeta skoro VS( 

nedeljske in praznične pesmi iz MP I, tudi protestantske, vmes pa so nove za praznik( 
svetnikov. Ohranjene so v njih tudi nekatere pripovedne in apokrifne pesmi. Jezikovno S( 

tudi držita MP I. Vse druge katoliške pesmarice so mlajše in se jezikovno vse bolj osvobajaj< 
kajkavskega temelja. 

Tako se je dogodil velik paradoks: temeljna, izhodiščna luteranska pesmarica je živel: 
dejansko dalje pri katoličanih kot pri evangeličanih, saj so jo vsaj delno prepisovali VS( 

devetnajsto stoletje in nekatere so bile tudi natisnjene v katoliški pesmarici v zadnjih leti! 
prejšnjega stoletja. Ne smemo pa tudi pozabiti, da so glavne liturgične in obenem najstarejš( 
pesmi - tako predvsem božično-novoletne in velikonočne - predreformacijskega, skupn< 
katoliškega izvira. 

Vseh ohranjenih rokopisnih pesmaric, bodisi da so v razvidu (predvsem v Škafarjev 
Bibliografiji), bodisi da le vemo o njihovem obstoju in sklepamo po nanovo pojavljajoči! 
se, je kar okoli sto. To je za tako majhno jezikovno in kulturno območje zelo veliko število 

Ne smemo pa pozabiti vzporedne, evangeličanske smeri, v kateri so se prav tako 
čeprav - kot vsaj kažejo ohranjeni primerki - v mnogo manjšem številu prepisovale i1 
nadaljevale pesmarice, izvirajoče najverjetneje iz MP I. Med tistimi v razvidu je najobsežnejš: 
ter vsaj med najstarejšimi, celo z ohranjenim naslovom (kar je redko): Diihovne peszm 
piszane po Berke Balazsi vu Nemes Csobi (tj. artikularni kraj Nemes Cs6 na zahodnen 
Madžarskem). »Prvi del pesmarice ima 339 strani in je napisana 1768 in 1769 ... Imela j1 
185 pesmi« (Škafar, n. d. 99-100). Papir je mnogo slabši in tudi berljivost slabša kot pr 
vseh starejših in tistodobnih pesmaricah, pomembne pa so iste pesmi, kot jih ima MP I. Z: 
njo bi mogli postaviti le še MP II. 

Pomanjkanje rokopisnih pesmaric pa nadomeščajo začetki tiskane evangeličanski 
pesmarice, ki nastopajo s prevodom treh psalmov v drugi prekmurski knjigi, Abeczedariun 
Szlowenszko 1725, nato pa z vrsto prevodov nemških in madžarskih pesmi. Miha! Sever j1 
prevzel iz MP I ali kake njene predloge ali prepisa štiri ali pet pesmi. Najpomembnejš 
prekmurski pisatelj 18. stoletja, prevajalec Novega zakona Štefan Kuzmič, pa je p< 
Bakoševem pričevanju in po njegovem latinskem nagrobnem napisu, popravljal in zbira 
stare »slovenske pesmi«: »Correxit meliusque dedit Graduale vetustum« - popravljal Star 
gradual, kakor so Madžari tedaj imenovali svoje evangeličanske pesmarice. Danes morem< 
upravičeno sklepati, da so to bile v rokopisih razširjene cerkvene pesmi, mogoče celo MP 
ali kaka izgubljena pesmarica. Bakoš, Kuzmičev naslednik v Šurdu, natanko poroča , 
predgovoru k Novemu Gradualu 1789 - torej »novi« nasproti »staremu«, razširjenemu , 
obliki rokopisov - da je Štefan Kuzmič »začno ... v leti 1771 pobogšavati i vred spravlat 
Slovenske pesmi, Štere je iz svojimi rokami malo pred svojov smrtjov doli spisao«. Bako 
tudi pove, daje kot križevski pastor med pripravo pesmarice » v rouke doubo (Kuzmičeve 

56 pesmi«. Zdaj pa je Bakoš nejasen o tem, kako je ravnal s pesmimi, ki jih je Kuzmič pripravljal 



svoje delo je znova pregledal, poboljšal- »i ništere znouič obrnjene, cejle k mojim priložo«. 
Njegova izjava, da so pesmi, označene z zvezdico: » ... ali so nouve, ali pa zdaj obrnjene na 
naš jezik«, bi govorila za to, daje večina pesmi v njegovi knjigi prirejena od Š. Kuzmiča po 
starih rokopisih. Predvsem ni jasno, kaj je Bakoš prevzel od Kuzmiča in kaj je nanovo sam 
priredil. V MP I je okoli petdeset istih pesmi kot v Nouvem Gradu valu, z zvezdico označenih 
pesmi pa je v Bakoševi knjigi petinpetdeset. 

Tako je vsebinski pomen Bakoševe knjige v tem, da je sprejela glavne liturgične 
pesmi cerkvenega leta iz starih rokopisov in tako ohranila prvotni katoliški in poznejši 
protestantski repertoar; njen jezikovni pomen paje v obračunu-vsaj v glavnem- s kajkavsko 
obliko njihovega jezika, saj naravnost pove, da je v njih nadomestil tomu s tomi, beše z bio 
je, pojmo s spejvajmo in jih »očistil« besed kot: vre, ter, lis tor etc. Vendar mu je ušlo nekaj 
obrazil-/ pri deležniku, nekaj aoristov, beseda leprai, ohranil je nekatere kajkavske glasovne 
značilnosti, predvsem pa vrsto že udomačenih samostalnikov. - Bakoš je odklonil tudi pesmi 
v čast svetnikom in dolgo pesnitev o Mariji Magdaleni z utemeljitvijo: »ar dobroga grunta 
(temelja) nemajo« in: »ar so nej esi valoun (sem sodeče) bile«, češ daje bolje imeti manj 
izbranih pesmi, kot brez razlikovanja napolniti debele knjige (v Predgovoru). 

Od Bakoševe pesmarice sta se vsebinsko docela ločila s svojima knjigama Mihael 
Earla (I 823) in Janoš Kardoš (1848). S tem je bilo izročilo starih rokopisnih pesmaric pri 
luteranih prekinjeno in je živelo dalje le še v novejših prepisih katoliških organistov v 19. 
stoletju (gl. Škafarjevo Bibliogafijo ). 

15. ŠESTDESET LET DO IZDAJE MP I IN NJEN ZNAČAJ 

Prvi se je začel zanimati za pesmarico tedanji mariborski bogoslovec Ivan Škafar, 
poznejši zgodovinar in bibliograf prekmurskega slovstva, vnet sodelavec ČZN, kije prepisal 
začetek 3. dela in ves 4. del starejše Martjanske pesmarice I. Po nasvetu ravnatelja Janka 
Glazerja sem poslal 24. oktobra 1934 ta prepis Janku Barletu v Zagreb, ki je bil strokovnjak 
za hrvaške rokopisne pesmarice in je prvi več pisal o Pavlinski pesmarici. V spremnem 
pismu, ki mi ga je Barle vrnil, sem napisal: »Po mojem spoznanju ... jih je napisal (prepisal) 
kajkavec, ki je živel med Prekmurci (učitelj, duhovnik) in odtod prekmurske jezikovne črte. 
Vendar je glavni ton kajkavski. Župnija Martjanci, kjer je rokopis datiran, ni spadala pod 
zagrebško škofijo. (To je le delno res, V. N.) Zanimivo je tudi, da je jezik prvih prekmurskih 
knjig v 18. stoletju skoro docela isti kot tu v rokopisu. Danes oblike beše itd. v našem 
narečju niso znane. Pošiljam Vam odlomek pesmarice v prepisu in Vas lepo prosim, da se 
zanimate zanj ter nam pomagate z ugotovitvijo, ali je to prepis kakih znanih tekstov. -
Morda bo vedel pomagati g. ravnatelj dr. Fancev. Tekst želim obdelati v ČZN.« 
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g. V Novaka s pismima ... Šta se tiče Novakovih pitanja, zacijelo tu se radi o vanredrn 
interesantnom materijalu, koji u ovom času prctstavlja najstarije tekstove kajk. svctovn, 
književnosti. A g. Novak zadužit cc kajkavske Hrvate vclikom hvalom, ako što prije prired 
za štampu sav onaj materija! što ga sadržavaju mariborske pjesmarice. Ustrcba Ji g. Nova) 
za taj svoj rad ikakvih specijalnih podataka, ja cu mu ih vrlo rado pružiti. Zasad pošaljen 
mu kao prvu moju informaciju pod 1-4 na njegovu pismu napisana odgovora, a osim tog, 
prilažem i za nj dva moja separatna otiska iz hrv. kajk. poezije.« 

Pripominjam, da je to pismo ohranjeno v Univerzitetni knjižnici v Mariboru, Ms 
264, 1 in brez oznake, komu je bilo namenjeno. Verjetno sem ga izročil I. Škafarju. 

Odgovori F. Fanceva na tretji strani mojega pisma J. Barletu se glasijo: 
» 1.Jezik ko jim su pjesme pisane u osnovi jest hrvatska kajkavština medimursko-podravska 

Prepisivači kasnije kojc šta su izmijcnili, ili bolje upravo pokvarili, jer im predlošci nisi 
uvijek bili dovoljno razumljivi. 

2. Vremenski ta kajkavština pripada sasvim sigurno 16 v. - premda je i ona u torne gdj1 
gdje i pomladivana (na str. 53 jedna pjcsma datirana u g. 1534!). 

3. U svojoj gradi nisam -ni za crkvenc pjcsmc-našao nijcdnc sasvimjednake pjesme, z, 
gdjekoje imam samo sličnih - daklc svc se mogu uzcti kao dosad sasvim ncpoznate,, 
ujedno i najstarijc. 

4. U pjcsmi »Tužim vnogo Bogu ... (str. 36) mjesto: možem sekirico, ženam kodelico (sh 
41) podsjeca na hrv. kaj k. pjesmu: Tronjaka, babo tronjaka, sekiru, dede sekiru, kudelju 
dekla kudelju itd. i. t. d.« 

Te svoje misli je F. Fancev ponovil in razširil v prvem članku o »Prekmurski pesmarici« 
Za bivanja v Mariboru (dec. 1933 - jun. 1937) sem dognal, daje več pesmi iz MP 

prevzel Miha! Sever v knjigo Red zvelicsansztva ... (Halle, 1747) ter nekatere nemške vire, 
prekmurskih tiskanih pesmaricah. Ko sem konec 1938 spoznal madžarskega slavista Laszl. 
Hadrovicsa, mi je le-ta povedal, da je dognal, da je pesem Oženil se je jedcn mlad junak, 
MP I prevedena iz madžarščine, obstoji pa tudi nemška verzija. Na to je opozoril tudi Fanceva 
ki pajc v vnemi za izvirnost »kajkavske« MP I skušal to zakriti z izjavo: » ... na osnovi neki) 
pojedinačnih kajkavskih pjesama iz 16. stoljeca - za kojc se ne zna jesu Ji s hrvatskog, 
prevedene na madžarski ili obratno.« 

Medtem si je Fancev ogledal v Mariboru obe prekmurski - martjanski pesmarici i1 
poročal o njiju v članku: Tragom hrvatske kajkavske poezije 16. vijcka (Ljetopis JAZU, sv 
48, Zagreb 1935, 165-168). Hadrovics je ob vpogledu v prepise Franceva iz MP I polet 
1938 dognal, da je z Andreasa Šajtiča imenom podpisana in 1534 datirana pesem Cantio d1 
matrimonio prevod madžarske pesmi Andrasa Batizija. Tudi o tem mi je Hadrovic: 
pripovedoval in napovedoval, da se namerava ukvarjati naprej z MP I. To me je odvrnilo oc 
zanimanja zanjo, saj sem videl, da imajo le na Madžarskem potrebne vire za raziskovanje 

58 v Zagrebu pa Pavlinsko in druge pesmarice, s katerimi bi bilo potrebno primerjati naše. 



Vmes sem v Izboru prekmurske književnosti (Celje, 1936) sledil avtoriteti F. Fanceva 
in po lastnem spoznanju v uvodu zapisal: »Med katoličani, katerih štiri župnije so pripadle 
ob koncu 11. stoletja zagrebški škofiji, pa so se širile vsaj že sredi 17. stoletja rokopisne 
pesmarice cerkvene in posvetne vsebine, ki so jezikovno kajkavskega značaja.« Trditev, da 
so pesmarice katoliške, je temeljila na površnem pregledu, ker je večina liturgičnih pesmi 
res katoliška. 

Ne spominjam se, kaj sem pisal prof. Fancevu med vojno iz Sobote, najbrž sem ga 
spraševal, ali nadaljuje s preučevanjem MP I, dobil pa sem od njega dopisnico, ki jo naj tu 
objavim: 

Vrlo poštovani gospodine profesore! Zagreb, 16/7 1942 

Danas sam Vam poslao u posebnom omotu istisak »Tragovima ... « Zasadjoš neznam, 
kako da se izdadu pjesme iz »Prekmurske pjesmarice«, jer sam u ovom času bolestan, pa i 
ne mogu pravo raditi. Jasam u svoje vrijeme spremao još jedan put u Maribor radi pjesmarice, 
ali nisam stigao, a sada bog zna kad bude moguce nadovezati na stare planove. U svoje 
vrijeme neko mi je bio kazao, da se vi, gosp. profesore, bavite mišlju izdati ih, pa me i to 
zadržavalo, jer je i bilo vece Vaše pravo na to. Javite mi Vaše namjere pa se možemo 
dogovoriti za izdan je u »Gradi za povijest književnosti hrvatske«, koje sam ja urednik. 

Srdačno Vas pozdravlja 
Prof. F. Fancev 

MP I in še nekatere dragocenosti mariborske Študijske knjižnice sta pred začetkom 
vojne Janko Glazer in Franjo Baš dala zazidati, s čimer sta jih rešila. Za raziskovanje 
prekmurskih pesmaric sva se po osvoboditvi začela ponovno zanimati z I. Škafarjem, ko je 
on sestavno zbiral po župnijah rokopisne pesmarice. Na moj predlog je v svoji Bibliografiji 
prekmurskih tiskov od 1715 do 1919 (Ljubljana, SAZU, 1978) dodal »Seznam prekmurskih 
rokopisnih pesmaric« (99-103), ki jih imamo tako v razvidu: 8 v Pokrajinski in študijski 
knjižnici v Soboti, 8 v Narodni in univerzitetni knjižnici v Ljubljani, 33 v dekanijski knjižnici 
v Soboti (vse te je zbral Iv. Škafar), 2 v Gradcu, 3 v Univerzitetni knjižnici v Mariboru in 6 
jih Škafar navaja, da jih je dobil na vpogled od zasebnikov - vemo pa, da jih je še nekaj 
deset neevidentiranih pri raznih zasebnikih. Tako moramo govoriti danes o okoli 100 
prekmurskih rokopisnih pesmaricah in že zato ni več stvarno, da bi pisali o eni sami 
»Prek( o )murski pesmarici«, četudi ji dodamo »starejša« ali I. 

Škafar je v imenovanem seznamu poleg naslova pesmarice navedel njeno knjižnično 
signaturo, obseg, čas nastanka, če je v njej označen ali domnevno datacijo, ime sestavljavca 
ali prepisovalca, kraj nastanka, če je naveden, kje je bila hranjena ali najdena in pri Martjanski 
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S Škafarjem sva se domenila, da pripraviva izdajo MP I s študijo, ki bi navedla, , 
katerih poznejših rokopisnih in tiskanih prekmurskih pesmaricah so bile prevzete pesmi i; 
nje, predvsem pa bi preiskala vire njenih pesmi, predvsem v madžarskih pesmaricah, , 
latinskih ali nemških besedilih; primerjala bi jo s Pavlinsko in Drnjansko rokopisne 
pesmarico, s Citharo octochordo itn. Posebej bi podpisani obravnaval jezik Martjansk< 
pesmarice. I. Škafar je sestavil pregled začetkov pesmi in pesnitev v MP I z navedbam 
vseh drugih rokopisnih prekmurskih pesmaric, v katerih je zapisana pesem v enaki al 
podobni, nekoliko (jezikovno ali vsebinsko) spremenjeni obliki. Ker je Škafar vrne: 
raziskoval tudi razna druga vprašanja prekmurske splošne, cerkvene in slovstvene zgodovin< 
(o njegovem delu prim. V. N., Znanstveno delo Ivana Škafarja, Zgodovinski časopis 37 
1983, 340-341; isti, Stopinje 1984, 111-114), zapuščalo pa gaje tudi zdravje (zlasti pc 
večletnem zaporu) in nepričakovana smrt je preprečila skupno delo. 

Ker mnogo prvotnih listov v rokopisu manjka, je Ivan Škafar, ki je prvi začel rokopi: 
prepisovati, sestavil nekako v sedemdesetih letih, ko sva se domenila, da bova rokopi: 
pripravila za izdajo, natančen pregled začetkov pesmi z oznako ohranjenih in manjkajočil 
strani in za vsako besedilo na posebnem listu še prepise in predelave začetkov teh besedil , 
drugih prekmurskih pesmaricah, delno tudi v kajkavskih hrvaških in v tisku (predvsem , 
Bakoševem Nouvem Graduvalu). Ta Škafarjev rokopis sem uporabil takrat in ga uporabljan 
kot pripomoček tu, kjer navajam, v katerih rokopisih ali tiskih najdemo v MP I manjkajoč( 
pesmi ali njihove dele, ki smo jih tu nadomestili. Predvsem pa bom tu navedel, česar , 
Škafarjevih zapiskih ni, in ker sem delno že sam raziskal, od kod so prevedene posamezrn 
pesmi in v katerih hrvaških kajkavskih pesmaricah ter knjigah jih najdemo. Tu bode 
prevedena tudi latinska in madžarska besedila v pesmih. Prekmurske in kajkavske jezikovn( 
značilnosti, ki so slovenskemu bralcu povečini neumljive, bodo razložene v posebnerr 
poglavju uvodne študije o jeziku pesmarice in v dodanem slovarju. 

Kdo naj bi izdal pesmarico v tisku, na to sploh nisva mislila, mogoče na Akademijo 
saj se nama je zdelo samoumevno, da bi to bila izredna knjiga, katere natis in založba rn 
bosta vprašljiva, ko bo pripravljen rokopis. Tako sem ok. 1970 začel prepisovati v rokopisnerr 
oddelku NUK v Ljubljani z zelo slabih fotokopij pesmarice, ki so jih dali narediti, besedik 
rokopisa, da bi ga kdo laže pretipkal in sem prepisal ves prvi, drugi in tretji del (začete! 
prvega dela se mi je na nepojasnjen način izgubil), naprej pa sem si izpisal le začete! 
posameznih besedil ter si še naprej zapisoval pripombe o najdenih madžarskih virih 1 
posameznim pesmim, jezikovne in vsebinske popravke ter izboljšave, ko sem ga primerja 
z drugimi rokopisi. Ker si NUK na moje priporočilo ni napravila boljše kopije rokopisa, k 
so jo že izdelali v Mariboru, sem dosegel, da si jo je po filmu izdelal Inštitut za slovensk 
jezik Frana Ramovša na ZRC SAZU. Začel sem rokopis ponovno raziskovati, si izpisova 
gradivo za temeljito študijo o njegovem jeziku in začel prepisovati njegov četrti del. 

60 Vmes so se vrstile delne hrvaške objave, ki sem jih ocenjeval v JiS ter napisal dve 



daljši razpravi o naši pesmarici: za zagrebški časopis KAJ, da bi predstavil pesmarico v 
pravi luči hrvaškim slavistom -in za ČZN, kjer je bila MP I prvič omenjena, da bi zainteresiral 
domače slovstvene zgodovinarje za izdajo pesmarice. 

Direktorju ZRC SAZU dr. Otu Lutharju sem omenil potrebo, da bi prepisali rokopis 
Martjanske pesmarice. Takoj je dojel pomen tega in v približno pol leta je pod mojim 
vodstvom to delo izredno dobro opravila sodelavka Inštituta ga. Ana Anžel; v računalnik 
preneseni rokopis je bil trikrat popravljen, vendar je zavoljo slabo ohranjenega rokopisa 
ostalo nekaj malega nečitljivega in negotovega. Kakor je bil ta rokopis zavoljo različnih 
jezikov, v katerih je bil napisan in različnih pisav ponekod izredno težko odgonetljiv, tako 
so bile izredno zahtevne opombe k posameznim besedilom, če naj bi bile čim popolnejše za 
umevanje besedila. 

Potrebno je še nekaj spregovoriti o značaju naše izdaje rokopisa. Prav gotovo bi bili 
morali natisniti posebej tudi izvirni rokopis, kar pa onemogočajo gmotne težave, ker so 
tako dolgo odlašali natis, da smo doživeli sponzorske čase. Zato objavljamo le nekaj 
najnujnejših primerov našega rokopisa kot vzorec. Objavljamo rokopis v njegovi prvotni 
črkovni obliki, kolikor je bilo moč to narediti. Vem, da nismo mogli v vseh primerih določiti, 
posebno v zvezi sz, !z, ali je s kratek, navaden, ali dolg, ki je pri nekaterih pisavah zelo 
vidno izrazit. Druge črke nam je verjetno v vseh primerih uspelo prav pogoditi tudi ob 
pokvarjenih robovih. Prepisali smo tudi napake. Seve smo ponatisnili ostrivce nad a, e, ii in 
o, saj so značilnost prekmurščine v rokopisu. Nismo pa upoštevali nedosledno nad ozkimi 
in nepoudarjenimi e zapisanih zavihanih črtic, ker je raznih pik in črtic, vejic dokaj raztresenih 
nad vrsticami in večkrat ni jasno, ali so namerno in z nekim pomenom, ali nenamerno 
zapisane. 

Edini in najpomembnejši, toda nujen poseg v besedilo je dopolnitev manjkajočih 
celih strani na številnih mestih, kar smo dopolnili iz obstoječih drugih pesmaric, da naj bi 
dobila naša MP I svojo prvotno vsebinsko podobo. To je tako v besedilu kot v opombah 
natanko označeno. 

Ob srečno dokončanem delu se tudi ob tej priliki hvaležno spominjam začetnika tega 
prizadevanja pokojnega Ivana Škafarja. Prisrčno se zahvaljujem vsem, ki so pripomogli, da 
je delo opravljeno, predvsem direktorju dr. Otu Lutharju, ge. Ani Anželovi; oblikovalki 
knjige, ge. Milojki Žalik Huzjanovi; predstojnici Inštituta prof. dr. Varji Cvetko Orešnikovi, 
kolegici Mileni Hajnšek-Holz za ljubeznivo spremljanje dela z nasveti; profesorjem Kajetanu 
Gantarju, Primožu Simonitiju in Marijanu Smoliku za mnoge strokovne nasvete v zvezi z 
latinščino in liturgijo in akademiku prof. Francu Jakopinu za pregled ter oceno rokopisa. 
Posebej sem hvaležen dr. Stjepanu Lukaču v Budimpešti, da mi je požtrvovalno priskrbel 
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PRVI DEL 

l. Str. 1-5: Dvoje knam prisefztye ... 

I / 1 (S-351) 

I / 2 (S-351) 

Dvoje knam priseJztje, Goszpodina 
Jesuffa, Szveto piszmo f zvedocsi, 
i vucsi naz to veruvati, jedno vte„ 
Ji ponizno, drugo zmosno Nebeszko. 

Vteili je knam doiffel gda sze 
Od Deve rodil, Bogh bodocsi Cslovekom 
naff e Odkuplenye poJ ztal, ar drli„ 
gi pot Nebesza nigdar nam ne bi dal. 

Sto je csiil zmed Krallev takvo Boistvo 
terpeti, ki bi od f zvoje vole na J zeni 
vjaszli f tel lesati, f zvom Mate„ 
rom vu Jtali, velik mraz terpeti. 

Bogh zmofni (na Nebi) 
bodocsi, pred Herodeff em, be„ 
Ji, z Nazaretha v Egyiptom, 
med Pogani obrambe pro„ 
f zi, ki Nebo ino Zemlo, 
vu f zvojoi roki dersi. 
Obrezal Sze za naz, i kerf ztil f ze je 
za naz, dvojega Testamenta, f zlugom 
teim Jze Jzvedocsi vfzeim nam, 
da po nyega vreidnoszti, zvelicsen 
bode vesz Szveit. 

Sejo trud ino glad, pJzuszt 
bitje i Obsalnoszt, rasz„ 
petje i f ztrasno f zmert, za naffe 
grehe on ie f zterpel, 
ar vu pocsetku f zveita, 
nato je odlocsen bil. 

Zmertvi gori vfztavsi, 
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I / 4 (S-351) 

polegh fzvedoJztva Verni, Vido„ 
csim je Zakonom, v-Nebo 
na Deszno Ocza J ztopil, pravi 
Bogh ino Cslovik, da je Jzteim 
poszvedocsil. 

A drugo prisesztje zmosno 
i Szveto bode, z Angyelszki„ 
mi Jeregmi, vu Jzvetlom Oblaki 
gda pride, Zemla Neba i 
Morje, na to Jze vJze geno. 

Czaszari i Krnili, Gof z poda 
i kolduJJi, verni ino neverni, 
Sirokoga Szveita narodi, 
i ki Jzo ga pribili, bodo ga vi„ 
dili. 

Sztol fese posztaviti, 
i knige odepreiti, Szin Bosi Je„ 
Jus Kristus, veli vszaki 
more razmeti, i Jzvojega 
Jzkvarjenya, zrok pravi Jzpoznati. 

Szedecs Goszpon Jesus 
vetak bode govoril, nei jaz negh 
ma reics Jzveta, kotero Jzem jaz 
tebi glaszil, Jzodi tebe prav vez„ 
dai, ko Jzi bil oduril. 

Seden ino lacsen betesen 
i gol Jzem bil, potnik Jzusen vu 
keipu ti nevolni Jzam ti sze molil, 
obsalnosztjom i bojom, 
ti Jzi Jze mi grozil. 

Tvoje nevernoszti tvoi hud 
Jitek je Jzvedok, vekvecsne 
tvoje Jzmerti, da neiszem 
bil jaz nikakov zrok, poidi vu 
pekel z-Vragmi, gotov ti je vre grob. 

Oh jai na vete Jzveit bole 
f ze nei roditi, negh od Szina Bos„ 
jega, tak ve f z tras ne reicsi 



1 / 5 (S-351) 

J zlissati, ki neverna ni jed„ 
na, nese se vre J zlissati. 

Tim Vernim pak recse, 
Gof zpon-Jesus z-milosche, zdai 
vmeni vaJJe vere jeszt vaJse 
pravdeno Jivlenye, reicsi mo„ 
je J zlissanye, i nyou veruvanye. 
Vu pocsetki Szveita gda 
je on za vaz aldov, Otecz mene 
odlocsil, paki zvarni on J ze je 
zmiril, i Nebeszko Krallesz„ 
tvo, onda vam napravil. 

Oh Gof zpon nass-Jesus dai 
nam vJzkorom Vreimeni, tve„ 
veszelo prisesztje, i dar 
Zvelicsansztva dobiti, i v-Nebesz„ 
kom orfzagi, Jztobom Jze veszeliti. Amen. 

Fini ta. 

2. Str. 5-7: Kerscseniczi Verni prava ... 

1 / 5 (P-19, 20) 

1 / 6 (P-20) 

Cantio Comnis pro eadem dominicam. 
Kerscseniczi Verni prava 
V ora vetoi veruiem vednom Bougi, 
voczi v Szina i Szvetom 
Duhi Nebe Zemle i Morja, 
vpravom J ztvoriteli. 

Verujem v Christusi vu 
pravom Bosem Szini, vnasen Zve„ 
licfoeli J zredbeniki Jesus 
Christusi, ki v Neba dela, 
mu be v Paradisomi. 

Gabriel Archangel vu 
Nazaret poszlan be i Dei va 
v bremen J zpadne. 

V Betlehemu sze je narodi!, 
angeli szo ga (naznanili), paszterom, i 

MARTJANSKA PESMARICA 

PRVI DEL 

73 



MARTJANSKA PESMARICA 

PRVI DEL 

74 

1 / 7 (P-20) 

Poveida sze, da Goszpodin 
Christus rodi f ze, radoszt 
nam poveidaf e, da Zvelicsanye 
nam da fze. 

Te Christus f zmrt f zterpi, 
i na Krisu za nas z v meri, f zvo 
Szveto Kerv vun zlea, 
i naf so Szmert za nasz oblada, 
na tre tki den gori f zta, 
voljo Ocza nasz pripela. 

Zastoupil je v Nebo 
vu vekivecsno Diko nam Meszto 
Szpravlat poide, odkud pride 
na opitanye, teda plati 
vszaku polgi nyega vreidnoszti. 

Vorjem v Szvetom Di.ihi 
v Obeszelniki Bougi, verujem Szve„ 
to Czerkev ino vsei Szveczov 
obcsuvanye, i za vrei„ 
dnoszt Jesuf sa, greihov odpiiscsanye. 

I verujem takai mertva 
Tei la f ztanyeinye, vreimen vekve„ 
csna Dika, vre imen f itka vekvecsnoga, 
f ztom varom f ze batrivim, 
vu vfzem moiem fitki. 

Hvala boidi Bougu i Oczu 
Nebeszkumu, i Szino nyeguvumu 
nasemu Zvelicsitelu, 
navki.ip Szvetomi Di.ihi naJ,, 
f emu Veszeliu Amen. 

3. Str.,8-12: Megy kerfcsanszkim lu(d)Jztvom ... 
Pesmi ni v nobeni drugi pesmarici. 



4. Str. 13-15 Otecz GoJzpodin Bogh ... 

1 / 13 (S-350) 

1 / 14 (S-350) 

1 / 15 (S-351) 

Otecz Gof z;,odin Bogh 
Adama gda J ztvori ga, ki mu je 
reics prelomil, f zve ga Szina 
mu je obecsal, vreme gda 
vre }zpunif Je, za grehe puszti Szina. 

To vre vnogi f ztari f eleli 
f zo videti, na te S zve it porocse„ 
nya, Zvelicsitela-Jefuff a, ki 
sze za naz porodil, da bi naz 
odkupil. 

Verni Kerscheniczi veruimo 
mi prissef ztju, ino za naz rodjenye, 
i na krisnom drevi terplenyu, 
i v-Nebo zasztop„ 
lenyu, Goszpodna Jesuf sa. 

Veszeli csakaimo, na f zveit 
prisesztna Boga, ino pitana 
dneva, i takai poszlednya vremena, 
Kristuff a narodjenye nam bode veszelje. 

Ki pride o pitat verne f zvoje 
k Szebi zvat, i naz vfzeh of zlobadjat 
vu Nebeszki orf zag naz pelat, 
gresnike on potere, i na pekel 
verfe. 

Sztrasno bode vnogim 
Kristuff evo prisesztje, Neverni Sen„ 
tentia, a tim vernim pa bo veszelje, 
a neverniczi bodo vekvecs„ 
nom f zkvarjenyi. 

Hotte veli k meni blaseni 
Ocza mega, i nyega dragi Szini, i 
pokorne Ovcsicze, 
ar vekvecsna blasensztva 
delniczi vi bote. 

Hodite od mene prekleczi 
Ocza mega, i Neverni Szinove, 
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nepokorne nyega Ovcsicze, 
ar vekvecsna J zkvarjenya, vi J zte 
vJzi Szinove. 

Konecz hocse biti na pitan 
den vszakomu, dobromu i hudo„ 
mu falosznomu takai plakanyu, 
ar delniczi bodemo vecs„ 
noga blasensztva. 

Hvala Oczu Bogu, Dika 
nyega Szinovi, boidi Jesus Kris„ 
tussu, i Zvelicsitelu naffemu, 
f zvetim Duhom na v kupe 
vekovekoma Amen! 

5. Str. 16-19: vJzakomu csloveku mi navkup ... 

1 / 16 (S-16, 17) 

1 / 17 (S-17) 

Dominica Secunda Adventus. 

vJzakomu csloveku 
mi navkup zvelicse„ 
nye ino leipi dusni mir 
nazveschujemo i obradoszt, 
ar Nebef zki Otecz Bogh 
znami J ze je zmiril. 

Ktomu na J zvedoJ ztvo 
z Nebefz Angyela puszti ino 
leipi glafz poszla kjednoj 
leipoi csiJ ztoi Deviczi, J teroj 
Angyel vetako pocsne govoriti. 

Zdrava b Maria 
Goszpodin Bogh je fztobom ar Ne„ 
bef zki Otecz Bogh tebe je 
nato odebral, da bi nyegova 
J zina na fzveit ti rodila. 

Blasena J zi zato ti 
med v J zemi Senami, ar J ze od 
tebe rodi vu kom bodejo 



1 / 18 (S-17, 18) 

vJzi blaseni, ki bodo Jzpra„ 
vom varom vu Nyem veruvali. 

Gda to pof zelf ztvo 
f zliif a ta Devicza Maria, vu J ze„ 
bi Jzi misziiJJe, odkuda 
bode veto meni, da ja preszi 
f zemena, Moskoga rodila. 

Odgovori Angyel neboi 
f ze ti Maria, ar Szveti Duh 
Gof zpon Bogh, okolu te 
hocse obvzeti, ino kotero 
rodiJ bode f ze zvalo Szveto. 

Devicza Maria Angyelu 
engeduva ino taki po„ 
rrie vfzei narodov pravoga 
Jzodcza, ino proti 
naturi Devicza be vbremeni. 

Otecz Gof z pod in Bogh 
davno je bil obecsal, naJ,, 
Jim pervim Ocsakom 
da bi J zvojega f zina puJ z„ 
til, ino kacsino glavo 
da bi po nyem potre!. 

Abrahamu takaj vetako 
je govoril, hocso jaf z 
povnaf ati natom Jzveiti 
tvoje f zeme, ino vtvojem 
Jzemeni vb bodo blafeni 

Davidu takaise J?riszegom 
je obecsal, hocso Jztve„ 
ga f zemena jasz polosi ti 
nate tvoj f ztol, ki bo 
na vfzem Jztvorjenyem 
vekveke kraluval. 

Ovo Obecsanye vezdaj 
vesini zversiti, vu poszled„ 
nyem vremeni nam 
f zvojega f zina roditi, Od Devi„ 
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1 / 19 (S-18) 

cze Marie, nam na zvelicsanye. 
Adda vfzaki cslovik 

ki bo vu nyem veruval, nad 
onim greh niti f zmert 
peklenszki Vragh ne bo 
mocs imel, nego vekvecsnom 
fitki vekoma bo Jivel. 

Hvalimo ga adda ino 
dicsimo nyega, i probmo 
Gof z pod na za Vrednof zt 
Jef ufJa Krif tuff a, da 
nam grehe opuf zti, 
i da nam vecsni fitek. 

Bodi tebi hvala Szin Bof i 
Jef us Krif tus, ki f zi nafs 
zvelicsitel Odkupite) 
i Obranite), Z-Oczem i z-Du„ 
hom Szvetim Vekvekoma Amen. 

Od tod besedilo v MP I s str. 21. 

6. Str. 20-21: Zrn osni fztvoritel vf zej f ztvari. .. 

1 / 20 (MP II 43) Zmosni fztvoritel vfzej fztvari, 
vecsna f zvetlof zt tvoih vernih Dus 
ki f zi vf zeih odkupitel, f zli si 
nasfe ponizne prosnye. 

Ki f zi f ze mocsno f zmiluval 
nad vf zega f zveita zgubleinyem, 
zvelicsil Jzi Juf ztvo betesno, 
dal b greisnikom pravo 
vrastvo. 

Blizu zkoncsanyu toga f zveita, 
kako vitez plemeniti, 
zibel je postenoga, 
Devicze Maria! Tela. 

Koga velike zmosnozti, 



v J za J ze kolena nanize, 
Nebef zka ino zemeIJ zka, 
fzvedocsi Pa fchif ztim jezikom. 

Suncze Jzvoje mef zto dersi, 
i Meifecz Jtoij na J zveia mef zti, 
J zvetioJ zt na Nebef z„ 
ih szveiti, i tak v nye 
miloszti y: 

Tebe zato zdai proJ zimo, Rihtar 
pri[se]sztni toga szveta, ofzlobo„ 
di naf z za vreimena, od vsza 
vrasja szkusavanya. 

Cseszt postenye ino hvala, 
vu szinu vszigdar szkupa, 
takay obeszelniku szercza, 
y vekivekoma. 

•. 21-23: Prophetye Jzo Prorokuvali ... 

P rophetye J zo proro„ 
kuvali, vpiJzmi tak 
f zof zkazali, kai 

bi Jiba preczvela 
Aronova. 

EJ aias prorokuval je kai bi 
Jiba preczvela, i kaj bode 
czvela vekivekoma. 

ZaP.oveda Bogh 
MoiiJeJJ u, kai bi on bil perneJ zel, 
dvei na deszti Jibi na preczve„ 
tanye. 

Prod nature teim Ji„ 
bam bef fe, kako naglo preczve„ 
Je, ke nemaho korenya niti ze„ 
lenya. 

Vidi Jesus vsze J zve J z„ 
tvorjenye, kako moli bolvane, 
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I / 23 

y nyim szlusbe csinyaho mocsno 
preleipe. 

N ebesza sze kmeszto 
odpresf e, v razje ti sze f ztra„ 
Je, ar Gabriel Arhangyel 
f zvetlo idosse. 

Poklon veszel temi no„ 
f zasse, a ta csuda vidisJe, i 
Deviczi Mary tak govorjasfe. 

Zdrava boidi Deva Ma„ 
ria, miloszti b ti puna ar je 
f ztobom Bosja ta vf za miloscsa. 

Ponizno mu Deva govori, 
hvala boidi Boguvi, ar je me„ 
ne )ubil f zvojom miloschom. 

Kerschenikom be na veszelje, 
te Devicze prietye, ar je Bosje 
takovo tou narodjenye. 

Kraly Nebeszki te sze narodi, 
i vragu szilo pogubi, y kerscheni„ 
ke te vsze on oszlobodi. 

Za tou Bosye oszlobodjenye, 
daimo hvalo Bogu vi kteri je 
k nam poszlal f zvojo miloscho. 

I sze Bogu vszi nanizimo, 
nyemu verno szlusimo, i naizat 
vszeh sztvarih nyega lubimo. 

Ai ti nam boidi Jef us milo„ 
sztiv, ki nam grehe odpuszti, 
iz-Nebef zkim kralesztvom, 
da nafz dame. Amen. 

8. Str. 23-27: Pof zlan be Angyel Gabriel vu jeden Varas ... 

I / 23 
1/24 

Ad Not: Jesus f zin 
Pof z lan be Angyel Ga„ 

briel, vu jeden Va„ 



I / 25 

l / 26 

ras Nazareth, kje„ 
dnoi poniznoi Deviczi, prosztoi 
Bofjoi f zlusbeniczi. 

Doide vpreproJ zto hisu 
i ondi naide zomiczo, J teroi ta„ 
ko govorjasJe, i tako jo pozdravi: 

Zdrava boidi oh Maria, csi 
poni zna Devicza, miioJ zti puna an„ 
gyelszke, ober punoJ zti Nebeszke 

GoJzpon Bogh je vfzegdar 
i za to bom i pred to bom, blagoJ zlo„ 
vlenajeJzi ti, med vJzega Jzi 
fenami 

Kak bi tou Deiva J zlisfala, i 
J z veti naklon priela, kroto J ze je 
pref ztrasila, i vcfisztom J zerczi zbur„ 
kala. 

Maria: rede Gabriel, nef ztrasi 
J ze oh Maria, BoJjo f zi miioJ zt 
dobila, koga f zi kroto (if zkala) !ubila. 

Ti hocses Szina prieti, Boga 
csloveka roditi, on sze hocse ve„ 
lik zvati, veJ z volni J zveit od„ 
kupiti. 

Jesusfem ga hocses zvati, nye„ 
mu hode otecz dati, na deJ zno 
roko f zedeti i na vekke kraluvati. 

Maria rede Angyelo, poime„ 
ni Gabrielo, kako bi moglo biti to, 
Bosi f zveti Angyelek. 

Ar mosa neiszem szpoznala, 
Divoif ztva pogubila, nego J zem je 
obcsuvala, Bogu J zem je daru vala. 

Maria: Angyel govori, hocse 
priti Duih pref z veti, i tebe 
scse obvzeti, szvom miloscsom na„ 
deihnoti. 

Elizabeth tva Teticza (Rodicza), 
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je f zina priela, vsztaroszti ga 
je rodila, ar je zmosna Reics Go„ 
szpodna. 

Ponizno recse Maria, ovo 
Bosja f zlusbenicza, boidi 
mi vfzegdar polegh, reicfi tvoje 
oh Angyelek. 

Hvala ti boidi Gofzpo(dne) 
ki f zi rodgyen od Devicze, zo„ 
czem f zinom zDuhom f zvetim, 
Dika ti boidi na vekke. Amen. 

9. Str. 27-36: Gofzpodnu Boguvi vszegdar mu daimo hvalo ... 

I / 27 

1/28 

Alia ad Not Kerfcseniczi G ofzpodnu Boguvi, vfze„ 
gdar mu daimo hvalo, 
i f zinu nyegovomo, naI,, 

emu zvelicfitelo, na vkup f zve„ 
tomu Duho, nasfemu vef zelju. 

Ar milofcfo fzvojo, neij·e 
(vt)ail pred nami, z Nebe zko~a 
orszaga, poszlal nam je f zina Jzvo„ 
ga, kai bi zna.Iz greihov nas„ 
(f i)h smehkoszt on na sze vzel. 

Ar je bil sztvoril Bogh Adama 
na f zvoi szvet keip, i po„ 
sztavil ga je bil, v Paradisom 
vplemeniti vert, da bi polgi 
nyegove zapoveidi hodil. 

I zreicsjom je bil Bogh, 
Adamu prepovedal, da bi zje„ 
dnoga dreiva, f zadam lisztor 
ne bil on f ivel, da bi szmertyom 
velikom, i vekvecf nom vmrel. 

Jedne zapoveidi Adam nemre 
zdersati, negh smehkoszt 



I /29 

I / 30 

l / 31 

vekivecsne, szmerti na J ze 
bil prepusztil, Bosjo szerdi„ 
toszt f ztrasno, on teda na sze 
vzel. 

Engeduval szi sze f zvojoi 
marlivoszti, kmeszto greih ve„ 
lik pozna i szramoto na szebi vi„ 
di, teda priveza kpeklu, vsze szve 
drage szini. 

Lisztyem te zelenyem, on Telo 
szve szkrivasfe, od greha i szra„ 
mote, ondi szkriti s-nyim nemo„ 
resfe, negh szramoto veliko, i smeh„ 
kof zt terpesfe. 

Na te fzveit Goszpon Bogh 
da deszet zapoveidi, po szvetom 
Moisesf i, i zapre je z reicsmi takvi„ 
mi, da je preklet on vszaki ki 
prot nyim pregreisfi. 

Zato zpravde bi sze nigdor 
ne zvelicsal, ar deszet zapo„ 
veidih nigda fzpunitih, 

nemo„ 
gel, ki bi vyedne pregreisil, te 
bi vfze potrel bil. 

Adamu zapovid leprai je„ 
dna dana be, i nyou on tak o„ 
sztavi, a nam ih Bogh deszet za„ 
pisza, ki szmo vsze osztavili ad„ 
da szmo szkvarjeni. 

Ali sze szmiluva, nad na„ 
mi zvelicsitel, f ztola doli po„ 
gledne, te pride knam doli na 
zemlo, kai bi ovcsicze f zvoje 
vzel doli z Pravde bil. 

Od csiszte Devicze, vtei„ 
Ji f ze je porodil, i Teilo cslove„ 
csanszko, zemelszko on gori 
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1/32 

I /33 

na Jze vzel, devet Meisze„ 
czov je bil v Matere utrobe. 

Abrahamu besJe, Go„ 
szpodin Bogh obecsal, da f ze 
Deite porodi, ki od nyegovoga 
odvetka, ki Cslovik bo iszti 
(nye)n, i pravi Szin Bosi. 

Oszmi den gda mu be, te 
ga obrezaffe, Jesuff om ga ze„ 
zvaff e, ki sze zvelicsitel govori, 
ar on zvelicsi lusztvo, od vsza„ 
koga greiha. 

Napuni sze ta reies teda 
Szvetoga Pavla, ar nei znasfe 
vreidnoszti, ni znikakva nas„ 
Jega dela, zveliesene naf z vesi„ 
ni polgi szveh vreidnoszti. 

Zveliesitel Jesus f z veti 
sze imenuval, na Jordan„ 
szkom potoki, okerszti ga f zve„ 
ti I vanus, Oteez Bogh vszamo„ 
gocsi z Nebesz to govoril: 

To je moi Szin dragi, nye„ 
ga vi poszlusfaite, Mester 
vam on bode, foek i vsza vas„ 
fa pravieza, i nyega sze hote„ 
nya od nyega navesite. 

Te Oteez Nebeszki Go„ 
szpodina Jesusfa, Doetorem 
posztavil, da bi pouti kazal, vsza„ 
komu, ki bi f tel zveliesanye, na 
f zveiti dobiti. 

V Evangeliomi, te Christus to go„ 
vori, vszakomu kerseseniku, Bogh 
isztino jasz tou govorim ki bo vo„ 
ruval vu mni, nigdar sze ne f zkvari. 

Szmerti vekivecsne, on ni„ 
gdar neokuszi niti moko ni„ 



I / 34 

I /35 

kak v o, na tom f zve iti on ne bo 
mogel, neg sze zmenom veszelil, 
vekvekoma bode. 

Blaseni szo zato, ki sze 
od Boga vucsi vu Iudi ni vu 
delo, nikakvo ne vupajo sze, neg 
verujo vszvem XtusJi, zvelicseni 
bodo. 

Leprai jeden Christus vszem 
je ludem Navucsnik, za vszakoga 
greisnika, pri Oczi je on fzam mo„ 
lenik, neiga vecs odkuplenya, neg 
nyega f zmert f z veta. 

On je fejal za nasz, i tru„ 
dil sze je za nasz, f zternyem fze 
koroni), i tesko moko je on ter„ 
pel, po tom toga na krisu, fzmert 
je za nasz szterpel. 

Szvoje lubeznoszti, kerv„ 
jom nas z je ocsisztil, i J zvoim 
odkuplenyem, zvelicsene nasz 
je on ( ocsisztil) vesini), ki sze 
Boga bojo, (zpravde szo fzlobodni). 

Zato vsza ta pravda, nem„ 
re nam skouditi, ni f zmert 
nikakva f ztvar, ne more nasz vre 
zbantuvati, ar vsze Jztvari na 
fzveiti, vnyega szo ladanyi. 

V oruimo mi zato, da je Je„ 
sus vmrel za nasz, i da je on 
gori vsztal, za vszeh vernih zve„ 
Iicsenye, vraga fzmert ino pe„ 
kel, daje potre) za nasz. 

Kerscsenikom zato, mo„ 
ke treba terpeti, nevoljo i sz„ 
tras no f zmert, na ovom f zvei„ 
ti je okuszil, po fzmerti sze 
z Christusfem bomo veszelili. 
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I / 36 

Veto nam fzvedocsi, J zve„ 
ti Pavel vu piszmi, da volja ki 
vu ChristusJi prebivati, 
na tom J zveiti nevolo, J zmert 
moro terpeti. 

Hvalimo mi zato vszi 
Jesusfa Xtusfa, naffega Gof zpodina, 
ki nam J zproszi od Ocza Izve„ 
ga Duha f z veto ga leip dar, 
to J z veto miloscso. 

Molimo ga zato, da nasz on 
na tom Jzveiti, od vfzakoga 
zla brani, od vraga i moke 
peklenszke, i v Nebef zkom 
orszagi, po J zmerti koroni. 

Nebeszkomu Oczu vszegdar 
daimo hvalo, i fzinu nyego„ 
vomu nasfemu J ztvoritelu 
Bogu navkup i Duha 
vekvekoma Amen. 

10. Str. 37-40: Poszla Goszpodin Bogh verna Jzvega Jzluga ... 

I /37 Sequens. 

P poszla Goszpodin Bogh, 
verna fzvega J zlu ga, 

Gabriel Angyela, kDevi„ 
czi v Nazareth, knam Izve do„ 
bre vole. 

Terdno f zelsztvo za naJ z, 
kai bi gori vzela, znamenye 
znature od roisztva Devicze, 
nasz bi gvisne vesini!. 

Dike i hvale krally, te 
nature zmosnoszt, nai bersi pre„ 
haja, naffih greihov kvasza, od 
nasz procs da vzeme. 
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1/38 snosztyom, tim Vragom nyih gla„ 
ve da Jzklacsi Jzvom petam, 
oznanivsi zmosnoszt. 

Nepriatele, od nasz da odver„ 
ne, ino tak J zam Jzebi, vesini 
nasz delnike, vOcsinom orsza„ 
g1. 

Idi i Mari~, to dobroto po„ 
vei, vszega Jztara piszma, Jz„ 
krovnoszt vun nazveiszti, zAn„ 
gyelszkovom mocsjom. 

Reczi ov J zveti moi, 
leipi poklon vzemi, puna jeszi 
zdarom, Goszpon Bogh je ztobom, 
nigdar Jze ti neboi. 

1 / 39 Bosiega Szina primi 
vu utrobi, ino leipo va„ 
rui, to Jzkrovnoszt potrebno, 
i vJze obecsanye. 

Szlisa ino vzeme 
ona to zapovid vorva y po„ 
prie vu utrobi Szina ali 
precsudnoga. 

Naroda cslovecsa, ver„ 
na tolnacsnika, priseJznoga 
sitka zderf itela Ocza vu 
miri vekvecsnom. 

Koteroga zmosnoszt 
da naJz tak obrani kai 
Szveczki vJzi grehi da naz 

1/ 40 ne vrazio, i vPekel ne 
verso. 

Odpusztitel grehov, 
da znasz grehe vzeme, nai 
nam bo vodite), ino nam 
urok da, vNebeszkom orszagi. 

Amen. 87 
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Alia 
h sztvoritel Bogh O zmosni, i Odkupite! 
Szin Bosi obeszel„ 
nik Duh fzveti, 

ki szi jeden Bog pravi, mi 
kerscheniczi verni, ki szmo 
v nyega zmosnoszti, hvalimo 
ga vu peszmih. 

To be csudno vgres„ 
fenye, zgine cslovecse pleme, 
dobra csiniti nemre leprai 
vgreisiti more, zvelicsiti sze 
ne mre, ni v Blafenf ztvo nemore, 
lisztor na Pekel more. 

Bila je Bosja szer„ 
da vre vfzakoga poferla, ki 
szo sztoga szemena, od gresno„ 
ga Adama, ar fzo vszi puni 
grehi, i vMaternih utrobah 
vfzi szo vozniczi Pekla. 

Da te Bogh milo„ 
fztivni, nei nagle fzerdito„ 
f zti, nesztanoma tako kricsi, 
nigdor nemre prav biti, jasz 
sem leprai Bogh pravi, po„ 
vernte sze kmeni vfzi, fcsem 
vam milosztiv biti. 

Pof zla nam f zina f zvo„ 
ga, odkupitela f zveita, i oszlo„ 
boditela, ki sze vesini ponizna, 
i Adamova keipa, vze Teilo 
nyega na sze, za naf z f zterpi 
vnogo zla. 

Boidi Dika zmosnomu, 
Oczu Goszpodnu Bogu, poste„ 



nye nyega Szinu, takai Du„ 
ho f zvetomu, pravomu 
Sz: Troisztvo, da nam da pomocs 
Jzvojo zdersi nasz vfzegdar 
vmiru. Amen. 

12. Str. 42-53: Jesus fzlatko szpominanye ... 

I / 42 

1/ 43 

[/ 44 

Alia Ad Not. Jesu dul„ 
ciffime Alia ... 

J esus J zlatko szpomi„ 
nanye, vnasfem szi 
fzerczi veszelje, od 
meda vszake f zlatko„ 

cse, nikai od tebe nei J zlaise. 
Nei lepsega popeivanya, 

neiga dragsega csutenya, 
nei Jzlaisega szpominanya, 
od Jesusfeva Imena. 

Jesus pravicsnih vupanye, 
ktebi kricsecsim szi f zercze, 
Tebe iscsocsim ki ne be noszil 
naidejocsim te dobro vsze. 

Oh Jesus f zlatkoucsa Jzercza, 
Jiv zdenecz ino f zvetloscsa, 
vszakoga kincsa Ladicza 

dober konecz f zi Jelenya. 
5. To jezik nemre vun zrecsi 

niti szpiszmom i J zpiszati, 
ki je kusfal more znati, 
kai je JesusJa !ubiti. 

6. Jesusfa vposzteli iscsem, 
vzapertom Jzerczi f zpitavam 
Jzkrivno ocsiveszno zvedam 
ino pacslivo ziszkavam. 

7. Rano vzorje z Mariom 
iscsem ga Jzkerbno vu grobi, 
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I / 45 

1/ 46 

zdihavanyem vu faioszti 
vszebi zhotenyem nei zocsi. 

8. Skrinyo fzuzami poleivam 
]zplacsem f zkricsem jo napunim 
Jesusfa noge kusfujem 
fzebe knyemu prikapcsujem. 

9. Jesus csudna tva fztolicza, 
tva mocsna kralevszka palcza, 
vu nezrecsena dobrouta, 
isztinszka vszaka pravicza. 

l O. Oh Jesus osztani znami, 
fzvetlo fzuncze bod nam vdusfi 
odtirai vszake temnoszti, 
oh veszelje nasz veszeli. 

11. Gda nasz poglednes od Neba, 
razveszelis nasfa fzercza, 
oduris od naf z zemelszka, 
voljo zdises vu Nebesza. 

12. Jesusfa Lubav je f zlatka, 
bogme je pamet preszlatka, 
jezero krat f zlaisa volja, 
kak nasa pamet zgruntava. 

13. To fzkuszila moka nyegva, 
vun preleana kerv draga, 
ktera nam greihe iszpira, 
odkud je videnye nyega. 

14. Jesusfa vszi ]zpoznavaimo, 
i zlubeznosztyom lubimo, 
felenyem ga ziszkavaimo, 
i iscsocs nyega feieimo. 

15. Tak lubav naffo lubimo, 
i zlubeznosztyom platimo, 
za Duhom nyegvim fetuimo, 
voljo mu za voljo daimo. 

16. Oh Jesus dai mi zacsuti, 
vu f zebi plamna lubavi, 
engedui te prav videti, 
i pred liczem sztobom biti. 



I / 47 

I / 48 

1/ 49 

17. Vreidno od Tebe govoriti, 
nemorem zato mucsati, 
zasgan f zem od tve lubavi, 
leprai veszel vu Tebi. 

18. Ki tebe jejo gladu jo, 
ki te pijejo Jijajo, 
drugo feieti nemrejo, 
neg kai Jesusfa felejo. 

19. Koga Tva lubav zapoi, 
Jesus zna kak ga zavracsi, 
blasen koga zadovoli, 
nei kai bi feiel on iszti. 

20. Jesus Angyelszki glasz lepi, 
vszem nam dragi glasz veszeli, 
vuszt med f mahni ino J zlatki, 
fzercza veszela radoszti. 

21. Jesus jezer krat te lubim, 
gda tou bou da bom Te vidil, 
gda recses ovo Te zovem, 
i vrnem J zerczi te pocsinem. 

22. Tvoja velika lubeznoszt, 
J z pravi meni drago fzlatkoszt, 
od meda f zlaiso razumnoszt, 
i na vecsni Jitek miloszt. 

23. Jesus viszoka dobrouta, 
f zercza velika lepota, 
nepopadnyena dragocsa, 
pri meni lubezen luba. 

24. Dobro Jesusfa lubiti, 
i drugoga ne iszkati, 
f zamoga f zebe zavercsi, 
nyemu vekvekke Jiveti. 

25. Oh Jesusfa lubav draga, 
vszakoi nevouli obramba, 
Tebe felei Dusfa moja, 
f zercza mega globocsina. 

26. Gde godi f zem te zdihavam, 
polegh f zebe te jas z feleim, 
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1/50 

I / 51 

blasen bodem csi Te primem, 
blaseneisi csi Te zdersim. 

27. Vre vidim koga J zem !ubil, 
naisel szem koga J zem iszkal, 
Oh Jesus draga lubezen, 
na Tvo lubav sze podisem. 

28. Ako f ze Jesus tak lubi, 
ta lubezen ne premine, 
ne menka niti ne preide, 
zasiga i poviksa sze. 

29. Takova fatalna lubeznoszt, 
J zpravi vszerczi csudno f zlatkoszt, 
poveksava csudno J zladnoszt, 
i blaseno dobrovolnoszt. 

30. Ova lubav v Nebo doisla, 
do mozg csontenih doszegla, 
vusgala me i podigla, 
vu f zerczi haszek J zpravila. 

31. Oh blaseno zasiganye, 
oh ponizno zeviranye, 
tiho f zlatko pocsivanye, 
zJesusfem fzkupa Jzkloplenye. 

32. Jesus rousa csiszte maike, 
nasfe lubezni zdersanye, 
Nebeszke Dike dicsenye, 
Ime tve jeszt zvelicsanye. 

33. Hodi oh Jzveczev kral zNeba, 
Dike vekvecsne korona, 
preszveiti sze Duss J zvetloscsa, 
ar Lusztvo tvo J zvetloszt csaka. 

34. Jesus od Jzuncza Jzvetleisi, 
od Bal sama jeszi dragsi, 
od f zlatkocse meda fzlaisi, 
od vszeih Jztvarih lubezneisi. 

35. Koga lubav tak prevzeme, 
gorucsa je tak me zasge, 
gda vre J zercze zdai opadne, 
mocs vumni komai osztane. 



I / 52 

I / 53 

36. Oh Jzercza drago selenye, 
lubeznoszti napunenye, 
Dusfam szi nasJim veszelje, 
Jesus Jzveita zvelicsanye. 

37. No vre lubav idi na fztan, 
Oczu Bogu na deszno Jztran, 
ki szi nam kzvelicsanyu dan, 
idi vOrszagh Jzvoi kral zmosen. 

38. Naszleduval bom te vszegdar, 
ne osztavim Te jasz nigdar, 
czi bos Jzercze moje ladal 
Jesus ne bos me osztavlal. 

39. Hitro mu Jzveti Angyelye, 
Vrata Nebeszka odprite, 
noter szi krallya pusztite, 
ar je vasse zvelicsanye. 

40. Dike jeszi Ti kral (zmosen) velik, 
mocsnoga Herczega voinik, 
Jesus zmosnoszti darovnik, 
vecsna dobra napravlenik. 

41. Ti szi Jztudenecz miloscse, 
glava nasfe Domovine, 
vu faloszti szi veszelye, 
ti szi blasensztva Jzpravlenye. 

42. Tebe bom dicsil vu Nebi, 
zvisfaval bom te vblasensztvi, 
Jesus batrivi nasz vsitki, 
pripelai nasz volyo k oczi. 

43. Vmirovnoszti je orszag Tvoi, 
vu dobroti vszakovacskoi, 
vu Diki leipoi bogatoi, 
dai nam prebivati vu nyoi. 

44. Jesus je koczi gori Jel, 
vu vekivecsnoszt je v lezel, 
Jzercze je od mene vtergel, 
za }zobom je je podigel. 

45. Naszleduimo ga zdicsenyem, 
zdobrotom zveszelim Jzerczem, 
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da i mi vkup f zvetim Duhom, 
bodemo zGoszpodnim Bogom. 

Amen. 

13. Str. 53-57: O, fzvetla zveizda zorjanszka ... 

I / 53 

I / 54 

I / 55 

Cantio in Aurora dicenda. 

O f zvetla zvei„ 
zda zorjanszka 

zmiloscsom ti szi preszvetla, lei„ 
pa Jesfeva f iba :/: Davida krala 
narod szi iscse j vszem kraljem 
kral szi; me Dusfe zarocsnik 
szi; Dragi leipi, prieten szi, 
vugoden szi, odicsen szi, j 
zbogasztvom zvisfen jeszi. 

Oh draga zlata korona, 
Ti szi pravi Bogh i cslovik 
Devicze fzad blaseni :/: mo„ 
jega fzercza Liliom, pre„ 
szlatki Evangeliom, vnoge 
lepote kincs szi, jeden, za ... ,, 
csen, czvetek leipi, kruih Ne„ 
beszki, sterim f ivem, fzte„ 
be sze zabiti nemrem. 

Vlei vgloboko moje f zercze, 
i Dusfo lubezni tvoje, oh Ja„ 
spis kamen dragi :/: kszebi 
prim me obatri me, dai da Ti 
bodem vud fivi, v Tebi bo„ 
dem veszeli; kTebi, narocseno, 
czvetek Dusf ni, zavracsi mi 
f zercze tusno, ar prez tebe 
ne bo fivo. 

ZNebesz radoszt fzveiti sze 
mi, gda na me f zvoimi ocsmi 



l / 56 

[ / 57 

milosztivno sze zgledne:/: Go„ 
szpon Jesus fzvetim Du„ 
hom, f z vetom reicsiom, Tei„ 
lom, kervjom; Jiveti mi do„ 
puscsas; Tako, prietno, vtvoih 
nadrih hrani dersi me do 
fzmerti, ar f zi obecsal vtve recsi. 

Sztvoritel moi zmosni Bo„ 
se, pred teim f zveitom ki szi 
mene vu Tvem Jzini polubil:/: 
On jeszte mene oszvoil, f zve„ 
tim Duhom zapecsatil, f zve„ 
tom kervjom odkupil; Eja, Eja, 
rado boidi, fzercze vBogi, 
vNebeszih, zvelicsanye to 
f zpravleno. 

Zato nai f zpeiva organa, 
i dobrovolna Musika, nai zvo„ 
nio j peszmi :/: Da jasz vdra„ 
ga Jesusfa, bodem vleipoga Go„ 
szpodna, veszel vnyega lubez(ni). 
Szpeivai, czinkai, dobrovolna, 
prietna reics zahvalna, ar je 
Goszpon vreiden toga. 

Vetakvo radoszt imam 
vre, ar pri Bogi kincs imam se, 
on zacsetek konecz je:/: On mene 
vu f zvojo Diko, vzeme vu ra„ 
doszt Nebeszko, nad kom bom, 
veszel vszerczi: Amen, Amen, 
hodi Goszpon ma korona ne 
mudi sze, tebe csakam zvrocsim 
fzerczem. Amen. 
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Alia in Aurora dicenda. J esus Christus prava zor„ 
ja, ki szi z Nebesz doli 
sztopil, za nasz Jzi sze 

Ti alduval. 
Kervjom f zvojom ti nas z 

ocsiszti i znasfih ran ti nasz zvra„ 
csi, oczu Ti nasz preporocsi. 

Poszodi nam pravdeno Szun„ 
cze, da vidimo tvega Ocza, i po„ 
znamo, f zami f zebe 

Da poznamo vsze nasfe grehe, 
i necsiszti vesz nas fitek, ter 
sze vernemo mi zgreihov. 

Dai nam Bose f z veto ga 
Duha, ki bo vucsil Dusse nasfe, 
i poveksa vszem nam včSro. 

Da pognoy vsze naff e Zemle, 
i pobolsa vesz nas Jitek, da di„ 
csimo mi vszi Tebe. 

Jesus Xtus ocza Boga 
f zin, i Angyelom prava Dika, 
Dusfam naffim szi ohlada. 

Kak sze Zorja pred dnom 
zapira, i J zuncsena fzvetloszt 
f zkasue, tako Ti nas z Oczu 
Jzkasi. 

Hvaleno boidi Jzveto Troi„ 
sztvo, i isztino pravo Boistvo, 
ovdi i gori vNebeszih. Amen. 



15. Str. 59-61: Sztante gori leni ludi. .. 

I / 59 

I / 60 

[ / 61 

Alia in eodem tempore dicenda 
Ad eandem Notam. S f ztante gori leni !udi, 

ovdi vasz fzam Xtus bu„ 
di, f ztante gori ar je 

zorp. 
Vzemte szi peldo od phticz 

neimih, i od fztvarih nerazumnih, 
f ztante gori ar je zorja. 

Zdai phticsicze gori vsztaja„ 
jo fztvoritelu hvalo zdajo szi. 

Poszluhnite kak leipo pojo, 
nas z na J zlusbo Bos jo zovo .... 

Odprite vi zaszpane ocsi, Xtus 
vam pred vrati kricsi: sztante. 

Szercza dar odperta proszi[mo,] 
ar velike dari noszi:, fztante. 

Osztavite kricsi, posztele, v„ 
keih terpite vsze nevole: fztante. 

Skoznuite i vorusztuite, 
mene marhlivo csakaite: Jztante. 

Mene molite i dvorite, 
dari ke noszim vzemite: Jztante. 

Zdai sze Adda ne leinimo, 
na poszteli ne lesimo: f ztante. 

Ar vsze Jztvari gori v[szta,,] 
jajo, f ztvoritelu hvalo zdaj o. f ztante. 

Poidmo i Xtusfa iscsimo, 
zdihavanyem ga iscsimo: fztante. 

Jeli gda ga gde zeznamo, 
jeli da ga gde naidemo. fztante. 

vTemplomi nyega naidete, med 
Doctormi f zedecsega: f ztante. 

vBetlehemi nyega naidete, 
J zpleniczami obvitoga: J ztante. 

Adda knyemu ta fetuimo, 
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leipimi ga darmi daruimo: f ztante. 
Szercze od nasz potrebue, 

vszaki je nai nyemu darue: f ztante. 
Hvala boidi oczu Bogu, 

f zinu i Duh o J zvetomu vsztan„ 
te gori ar je zarja. Amen. 

[ ... ] 
Hic Liber eft meus teftis 

est Deus qui illum querit 
... Namen erit Tho,, 
mas Pef 

16. Str. 62-64: Vu vfzakom vreimeni ... 

l / 62 

l / 63 

Cantio Alia ad Notam. 

V vu vfzakom vreimeni, 
iaz vu mojem Jitki, cshi 
piem ali jem vu koterom 

mef zti, Jztoim ali f zedim pocsivam 
vpofzteli, na mifzlimi fztojo vfzi„ 
gdar reicsi tvoie. Versus. 

Trebe je pri sef zno, vefzelo csakati, 
Gof zpon Xtus hocse, na pitanye 
priti, onda vernim Szercze ve„ 
f zelo sche biti, gda ti pocsne Xtus 
vetak govoriti. Versus. 

Hote moy verni, ki f zte Ocza 
mega, vu orfzag Nebef zki, vecsno„ 
ga blasenf ztva, Steroga f zem Jzpra„ 
vil, zvolyom Ocza mega, vam 
na potrebocse, pof zvetil f zem 
nyega. Versus. 

To je moje mef zto gde vi botte, 
Jztali, ki f zte leprai, vumni vu„ 
panye imeli, vu mojem orf zagi 
botte prebivali, ki f zte natom f zve„ 
ti, vsalofzti f iveli. Versus. 

Da jai zaiJztino, nevernikom 



I / 64 

bode, kteri od Xtusfa milosche ne do„ 
bi, ki f ze ne po verne knyemo vu„ 
vfzem fitki, zvetakovom reicsjom 
onda oszodi nye. Versus. 

Prekleczi Ocza mega poite ta 
od mene, na vekvecsni plamen, 
od davnya kterie, vam napravlen 
veke, mucsite f ze vunyem, cserv 
vasfega teila, da nigdar ne vmerje. 

Moje Zapoveidi, neiJzte obder„ 
sali, ki fzte natom Jzveiti vradofzti, 
Ji veli, zato je potrebno vognyi 
vam goreti, ar vu mem blasen„ 
f ztvi, nebotte delniczi. Versus. 

No zato mi vfzigdar, terdno 
voruf ztuimo, vnoge nasfe grejhe, 
na f ztran of ztavimo. Gof z pod na Xtus„ 
Ja, batrivno csakaimo, od kotero„ 
ga vfza dobra csuli bomo. 

Molimo mi vfzigdar Gofzpodina 
Boga, da on nasfe Dusfe obarue od 
zla, od nef zgovorni mok da nas z 
of zlobodil, i zmiloschom fzvojom 
vfzigdar prigleda nafz. 

Da f ze dicsi v nebi Otecz Gdin 
bogh, i nas odkupite), nyegov dra„ 
gi Szin Bogh i fnyma navkupe 
f z veti Duih Gofzpon Bogh puno 
f z veto Troif ztvo jeden f zam pra„ 
vi Bogh. Amen. 

17. Str. 65-66: Phticsicze leipo pojejo ... 

1/ 65 Cantio Alia ad Notam. 

P hticsicze leipo pojejo, vfzta„ 
jai mi gori luba ma, ten„ 
ka vif zoka Jivota, i beila 
rumena licza. 
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I / 66 

Rumena kako roJicza, i cser„ 
ne ocsi ima dvei, na mojem f zer„ 
czi igrata, kako dvei Jivi ribiczi. 

Zna vutom tanczi tancza„ 
ti, kako te drobne pthicsi„ 
cze, lubi f zi luboi govori, pof zlu„ 
sai da me luba ma. 

Pomekni vise vencsecza, da„ 
ti na zemlo ne f zpadne, luba Ju„ 
borni govori, pof zlusai da me 
lubi moi. Versuf. 

Ako mi vencsecz opadne, za 
fzega vfzemi te bode tvoj po„ 
leg vencsecza Jivot moi, i 
rumeno licze moje. 

Kou f zi ti gof zto kusuval, f zvo„ 
iemu f zerczu priglihal. Da 
fzpajajocsi zvuna hrama na 
beili rokai fzi mi f zpal. 

Milo mi te besfe oduriti, drago„ 
mite besfe )ubiti, ino f ztobom 
govoriti, te fze leipo vefzeliti. 

Amen. FiniJ. 

Začenjajo se božične pesmi. 

18. Str. 67-68: Od Nebefz prido Angyelje ... 

I / 67 Incipiuntur Cantio„ 
nes Natales. 

Cantio Prima 

O od Nebesz prida An„ 
gyelye, paszterem szo 
nazveifztili, da jedno 

Deitecze Mlado, lesi vjednih te„ 
sznih jaszlaih. 

Notri vmeszti Davida„ 



I / 68 

vom, vBetlehemi imenuvanom, 
kako je Prorokuval nam, Mihe„ 
as, Prorok Jzveti Jzam. 

On je Jesus vJzeih Goszpon, 
pravi vJzamogocsi Bogh, vJzega 
Jzveita obranyenik, v Nebo je pra„ 
vi pomocsnik. 

Tomu sze veszelite vi, da 
sze je Bogh zmiril zvarni, vasfem 
Teili i kervi, pravi sze Jztvoritel 
rodi. 

Kai vam more, Vrag ino 
greih, da je Jzam Bogh pri vasz 
vszeih, nai szi sze pekel Vrag 
Jzerdi, vas je tuvarus Jzin Bosi. 

On vasz nescse osztaviti, csi 
sze scsete vu nyem vupati, ne„ 
vole botte imeli, ali s-nyim leih„ 
ko terpeli. 

Tako szte vi nyega roda, za„ 
to hvalite Boga, nyemu daite zrno„ 
sno cseszt, ar je nyegova vsza oblaszt. 

Hvala boidi Tebe Kraly, 
ki szi sze zdai nam Jzmiluval, 
da szi sze porodil Ti nam, kve„ 
szelju i kzvelicsanyu. Amen. 

19. Str. 69-72: Z nebesz Angyel priletel... 

I / 69 Alia 
Ad Notam: Glaszove szo na Z znebesz Angyel pri„ 

letel, dobre je glaszi per„ 
neszel, kakove glaszi 

veszele, te Angyel Bosi je poe; 
Jeszt napunyeno, kai je povedal 
Gabriel, raduimo sze, veszelmo 
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sze, Deiva Boga porodila, kai 
je Jiba preczvetvela, ar je tako 
Bosa miloszt hotela; ki sze je ro„ 
dil vJzemu Jzveitu: bis: na zveli„ 
csanye, kral Nebeszki vJzega fzvei„ 
ta fztvoritel. 

Nam je rodjeno Deitecze, 
od jedne csiszte Devicze, pre„ 
leipo je to Deitecze, veszelte sze 
vsze verne DusJicze. 

To je pak Christus nas Go„ 
szpon, ki nasz obrani fzteh nevol 
nas je pravi ozdravlenik, od vfzeh 
grehov nas dobri pomocsnik. Jesz. 

Zvelicsanye je perneszel, ka je 
Bogh Ocsa obecsal, da prebi„ 
vali bodete, vszegdar znami vek„ 
vecsnom veszelye. Jeszt na p. 

Merkaite na to znamenye, 
plenicze ino jaszlicze, ondi lesi 
to Deitecze, ko fzveit lada, poite 
poglednite. Jeszt napunyen. 

Zato boidimo veszeli, te poi„ 
dimo mi fzpasztermi, gledat kai 
nam je Bogh poszlal, on je Jzvo„ 
im Jzinom nasz daruval. Jesz. 

Szercze moje gori gledi, kai 
ono vjaszliczah lesi, neili tou 
pravi Jzin Bosi, te Jesus nas 
dobri milosztivni. Jeszt. 

Bogh te primi moi dra„ 
gi goszt, moje Dusfe draga fzla„ 
tkoszt, ki Jzi kmeni prisel vfa„ 
loszt, ne morem Ti zadoszta hva„ 
liti: Jeszt napunyeno. 

O Jztvoritel Bogh zmosni, 
ki szi sze tak ponizil tu da szi 
na fzlamiczi lesa!, gde je oszel 
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ino vol prebival. Jeszt nap. 
Da bi Jzveit iscse fersi bil, 

Jcsisztim zlatom pripravlen bil, 
iscse bi zadoszta ne bil; leprai 
zibel tva biti ne mogel. Jeszt. 

Barsom i Side Tvoje, to 
szo Jziamicze mervicze, na ko„ 
teri Jzi ti lesa), kateri szi 
szam vekivecsni krally. Jeszt. 

Tako je prietno Tebe, poveda„ 
ti pravo mene, da vszega Jzvei„ 
ta mocs, blago, pri Tebi je tou 
vsze zaverseno: Jeszt. 

Oh Jesus moi prelubleni, 
v mojem szi Jzerczi poszteli, pre„ 
bivai vmeni Jzvom miloscsom, 
da te nigdar mi ne pozabimo. J. 

Ino da bomo veszeli, Te„ 
bi hvalo prepeivali, boidi Tebi 
peszen draga, ktera ide od 
Jzercza naJJega. Jeszt. 

Hvalen boidi Bogh O„ 
csa, ki szi nasz Jzinkom da„ 
ruval, komu szo radi Angyel„ 
je, i mi, s-nyimi boidimo vesze„ 
Ji. Jeszt napunyeno. Amen. 

20. Str. 73-74: Glaszove szo na Nebeszih ... 

l / 73 Alia ad eandem Melodiam. 

G laszove szo na Ne„ 
beszih, zvelikimi pe„ 
szmami, Sion zvoru„ 

vanimi porodil sze je Jzin Jzvete 
Marie: Jeszt napunyeno. 

Lusztvo hvali Goszpodna, 
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fztvoritela v f zega f zveita, od„ 
menitela vfzeih greihov. 

Ime Bose veliko je, Je„ 
sus Christus zvelicsitel, koga je 
zveisztil Angyel Gabriel. poro. 

Porodil sze je zvelicsitel, 
koga je zveisztil Gabriel, f zve„ 
dok jeszte Ezechiel. poro. 

Decza denesz f zpravlaite 
sze, Bosemu f zino f zlusite, scsi„ 
sztim ga glaszom reczite. poro. 

Ki kralue vu Nebeszih, 
pride ovcze iszkati, niedne nescse 
zgubiti. Porodil sze je. 

Zato naffe f zpeivanye, vezdai 
ino veszelye za Decsiczo porodje„ 
nye: Porodil sze je f zin f z vete. Amen. 

21. Str. 74-76: Vu Davidovum Varaffi ... 

l/ 74 

1/ 75 

Alia 

Vu Davidovum Varaffi, ro„ 
dil sze vBetlehemi, nas 

f ztvoritel pravi Paszter, da sze 
hvali hvali fzveto Troisztvo. 

Od csiszte Deive je rod jen, ar 
je bil nazveiscsen, da bij on bil 
nas odkupite!: da sze hvali. 

Szta proti oblaszti vraise 
presz greiha rodil sze, Cslove„ 
sztvo na sze oblekel, da bi aldu„ 
val za nasz on bi! sze. 

Csi glih lesi vtesznih jaszlah, 
na terdoi poszteli, ali mocs ve„ 
liko ima, ar on nadevszeimi 
f ztvarmi lada. 
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Sidovje szo ga zavergli, 
konczu pak vmorili, ar je on 
bil onih Goszpon, ki nasz 
zmiril J zvoim oczem Bogom. 

Zdaleka Modri doidos„ 
Je, nyega daruvasfe, zla„ 
tom z Temnyom in zmirhom, 
zvadluvanyem, ino zmolitvami. 

Da bi hottel pri J zvem 
Oczi, nas z Izve J zini drage, 
i vu orszagi Nebeszkom, ko„ 
ronil bi nas z J zvojom koranom. 

Nad teim rodjenyem Je„ 
susfa, veszelmo sze vJzi zdai 
i dicsimo Ocza Boga, ar za 
naJz da jedi noga J zina. 

Blasen boidi otecz Bogh 
nas, vezdai i vekvekke, pro„ 
szimo Te za Christusfa, batri„ 
vi nas z J zvetim Duhom Bogom. 

Boidi hvalen Otecz Bogh 
nas, vezdai i vekvekke,da 
nasz za Christusfa vreidnoszt 
vpelai vu Nebeszko miloszt Amen. 

?2. Str. 76-80: No dicsimo kerscseniczi, Ocza Boga ... 

l / 76 

[ / 77 

Hymnus Natalis 

no dicsimo kerscse„ 
niczi, Ocza Boga kote„ 

rije nam: za Christusfa milo„ 
sztiven, nyega zovmo mi na 
pomocs; ar je on nam tou obe„ 
csal, da nasz poszluihne i neoduri. 

Pre vnoge naJJe greihe, 
za Christusfa odpusztil je, i 

MARTJANSKA PESMARICA 

PRVI DEL 

105 



MARTJA~SKA PESMARICA 

PRVI DEL 

106 

I /78 

1/79 

za J zvoje J zini nas z je, vszeh 
navkupe kszebi odebral, za„ 
to sze nyemu molimo, kako o„ 
czu milosztivnomu. 

Ar nasz lubi Goszpo„ 
din Bogh, ki je J zino nei opro„ 
sztil i dal ga je za nasz na vete 
J zve it, da bi nas z odkupil, 
J zmertyov, od pekla ino od 
vraga, od vekivecsne Jzmerti. 

Zato pisfe Esajas, da sze 
je on nam porodil; koga o„ 
tecz da na moko, da bi on nam 
bil zadoszta, naJJe greihe da na 
sze vzel, da bi za nye on J zmert 
pod jel; 

O milosztivni otecz Bogh, 
ki Jzi Jzinom poszvedocsil: da 
szi greisnikom milosztiv, po vno„ 
gih J z vetih Prophetah; koga szi 
nam bil obecsal, i na te J zve it 
J zi ga poszlal. 

Nezgovorna miloscsa Bosja, 
ki J zve ga lublena Jzina: nam 
szi dal na odkuplenye, neima„ 
mo vu naJz te mocsi, da bi ti 
tou zaszlusili, i zadoszta za„ 
hvalili. 

Vnogim zakonom szi na„ 
zveisztil, ti knam J zvojo dobro 
voljo: za katero od nasz feieis, da bi sze 
vszi povernoli, tvega fzina po„ 
szlusali, nyega Jesusfem imenu„ 
vali. 

Zato vre mi kerscseniczi, 
dicsimo ga i molimo; kteri je J ztvo„ 
ril v Jze J ztvari, i greisnike vsze 
odkupil; kako piszmo tou J zve„ 
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docsi csudnim zakonom nasz je 
!ubil. 

Nyega vJzegdar mi dicsimo, 
za koga je nas Otecz Bogh: vszeh 
vre priel vu miloscso, za nyega 
voljo on lubi, na Nebi ino na Ze„ 
mli, vJzakovacske Jive Jztvari. 

Da sze dicsi Jzveto Troisztvo, 
otecz f zin ino Jzveti Duih iszti„ 
en Bogh vu Jztalnoszti, vkom je 
nasfe zvelicsenye, vu toi Ne„ 
beszkoi Jzvetloszti, ko nam Bogh 
dai za Christusfa. Amen. 

23. Str. 80-86: Gori nu gori Jztanmo ... 

l / 80 

l / 81 

Alia Cantio. 
In Media nocte Natis Dni Jesu 
Xti dicenda. 

Gori nu gori Jztanmo, 
i viszoko vszi hvalimo, 
vszeh Jztvari Jztvori„ 

tela, ocza Boga mi dicsimo, ki 
nei na nasfo vreidnoszt, neg le„ 
prai na Jzvo miloszt, gledecsi 
odlocsil, kai je J zvega Jzina na 
Jzveit priti knam dopusztil. 

Ar je tou odlocsil bil, prei„ 
di neg je te Jzveit Jztvoril, da 
nyega Jzin od Devicze, vzeme 
keip Cslovecsi na Jze, on kterom 
tak dersal bo sze, da nasz oszlobo„ 
di vJze, od peklene voze, i Jzvo„ 
im Oczem Nebeszkim, da nasz 
pomiri vJzeih. 

Bogh je v Paradisomi, obe„ 
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csal bil tak Adamu, da Senszko 
f zeme potere, hude kacse vszo 
nye glavo, tou je da Xtus pride, 
Vragu vszo oblaszt vzeme, i obra„ 
ni f zvoje Verne, od greiha f z„ 
me rti i Vraga, vekivecsnoga f zkvar„ 
enya. 

Ravno to iszto potle, Abraha„ 
mu Bogh obecsa, povnosati fcso 
tve f zeme, gda mu tako recse, 
Kako zvezde na Nebi, ino pe„ 
szka vu Morji, tako vu Tvojem 
f zemeni, bodo f z veti i bi ase„ 
ni vJzi !udje na Zemli. 

Tou je tou on veliki ino pre„ 
zmosni Propheta, koga je Moyses 
Sidovom, bil takai nazveisztil, ho„ 
cso prai vu f zreidi vas z, gori 
obuditi jasz, jednoga Propheto, 
kteri bo vas odkupite!, ino ta„ 
kai zvelicsitel. 

Davidu krallyu je Bogh konczu 
tak priszegel, da mu obecsa„ 
no f zeme, zaisztino dati hocse, 
da mu vetako recse: da ti fal 
biti nescse, na tvoi f ztol se so 
polositi, Christusfa od tve utrobe 
te dragi f zad plemeniti. 

Tou je ta zve izda f zvetla, 
od ke je on Balaam nigda, pro„ 
roku val tim Sidovom, da fze 
tak f zpuniti ima, Scse z iti od 
Jakoba, jedna preszvetla zvei„ 
zda, tou je Sidovszka kolena, 
Xtus vu Cslovecsem keipi, da 
f ze f zam roditi ima. 

Esaias Propheta, obri 
toga tak poveda, da od dragoga 
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korenya, Jesfevoga zraszti ima 
jedna plemenita Jiba, ka ta„ 
kov czveit Jzebe da, nad kem 
Bosi Duih pocsiva, i Jzkote„ 
rim nyegov tolnacs, vszegdar 
prebivati ima. 

Sztari Simeon Prorok, 
to govorjasfe Marice, da to Dei„ 
te posztavleno, vnogim bo vu 
Izraelu, na doli opadnyenye, i na 
gori f ztanenye, ino na jed no 
znamenye, prot komu bo vnogo 
vJztanenya, ino proti govorjenya. 

Tomu narodo haszen, Jzve„ 
ti Pavel razglaszil je, na konczi 
toga vre imena, J zam Otecz 
Bogh knam poszlal je jedi na 
fzina f zve ga, i od Sene ro„ 
di ga nas z po f zini za vol nye„ 
ga, te nam J zvoi orszag Nebes z„ 
ki, odlocsi leprai za nyega. 

Te fzin je on kraly zrno„ 
sni, od koga tak recse Angyel, 
da je Deviczo Mario Joseph oszta„ 
viti hottel, Ti Jseph vzemi 
kszebi Mario, i priglei knyei 
ar takvoga Jzina rodi, kteri vsze 
verne, J zve Judi, od greiha f zam 
oszlobodi. 

To drago narodjenye Ti An„ 
gyelje nazveisztiJJe, nai pervo Pa„ 
sztirem na poli, gda f zvetlosztyo 
knyim pridoffe te nyim prediku„ 
vaff e, ino tak govorjaffe nazvescsu„ 
jemo vam vezdai, to vaff e veszelje 
Ieipo, v Betlehemi sze rodilo. 

To je ona beszeida, ko Izve„ 
ti Ivan J zvedocsi, kai je vu pocset„ 
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ki vszegdar zBogom vkupe pre„ 
bivala, po kteroi szo i f zleidnya 
v Nebi v Zemli f ztvorjena, kateri 
f zve razumnoszti, te f zve it zaisz„ 
tino nemre nigdar jo pravo poznati. 

Ta beszeidaje bila vfzem na 
f zve it med f zvoje pri sla, ino od 
nyih niednoga prietya nei je imei„ 
la, od kih je pak prieta, nyim je 
oblaszt dana, da vJzi Bosi Jzini 
bodo, kteri godi voruvali, vnye„ 
ga Ime pravo bodo. 

Zato sze veszelimo, i viszoko 
vszi hvalimo, Bosjega Szina jedi„ 
na, verno f zercza mi dicsimo, ki 
nasz vfzegdar ves zeli, po J zvem 
narodjenyi, i kteri je vesz te 
f zve it volni, fzvoiom hvalom ino 
Dikom, glih povszud vJze ga na„ 
pum. 

Od toga nam dar vnogo, f zve„ 
docsi to f z veto piszmo da onim 
vszem kteri bodo vu nyem pravo veru„ 
vali nyim Jzvoi orszag Nebeszki o„ 
becsa nyim ga dati, snyimi vsze„ 
gdar prebivati vekvekke vu Jzvem 
Goszposztvi, snyimi sze vkup vesze„ 
liti. Amen. 

24. Str. 87-88: Z nebesz poszlusaite ... 

I / 87 Alia 
Ad Notam. Az Menyekbul hal. 

Z nebesz poszlusaite ve„ 
liki glasz, f ztari ino 
mladi, koteroga pove 
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vam na zvelicsanye, ne boite fze. 
Bosi f z veti fzin zviszokih 

Nebesz. zJesseva korenya, na f ze 
je telo vzel, od Deive fze rodi ovo 
nocs nam. 

Nyega je draga Maria Ma„ 
ti vplenicze povila, polosila vja„ 
szli vu necsiszto ftalo Kralya 
zmosnoga. 

Koga voli i oszel pridiha„ 
vaffe f zpoznaffe Goszpodna, i 
od toga mraza csuvaffe ga lei„ 
po fzvoim fzopom. 

Ino nyemo leipo popeivaffe, 
Nebeszki ferezje, Dika vu Vi„ 
szini Mir boidi na Zemli, vfzakim 
ludem. 

Radui sze ino veszeli ve„ 
zdai, oh ti moja Duf fa, dnevi szo 
razglaszni, zveizde szo veszele, vu 
Nebeszih. 

Za greisna Csloveka 
ta fzvetloszt je f ztal je gori f itek, 
zato Diko, hvalo, postenye, csin„ 
mo nyemu. Amen. 

?5. Str. 88-92: Angyel fzveti zgora zNeba ... 

l / 88 

[ / 89 

Alia. 

A ngyel fzveti zgora zNe„ 
ba, od Goszpodna doli pri„ 
de, napole kpasztirim 

doide, ino nyim vetako recse. 
Doli zNeba zdai kvam idem, i 

ovo lep glasz vam nefzem, vef zelje 
vam nazvescsuJem, 1 vam na 
radoszt fetujem. 
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Ar denesz jedno Deitecze, rodilo 
f ze od Devicze, prelepo je to 
Detecze, rodjeno vam na vef zelje. 

Perneszlo je sitek doli, od Bo„ 
ga vam pripravleni, da bi i vi 
snyim siveli, vBlasensztvi fze 
vefzelili. 

Veto vam boidi znamenye, 
lesi vu teszni jaJ zliczai, ondi 
vi nyega naidete, fztvoritela 
Nebe Zemle. 

Te Christus je nas Bogh pravi, 
ki naz znevol ofzlobodi, on 
hocse naz zvelicsati, zevszeh 
grehov vun vzeti. 

Moje sze f zercze zdai odpre, 
pogledni vjaJ zli sto lesi, bogme, 
je on to preleipi, te Jesus Chris„ 
tus f zin Bosi. 

VeJ zelmo f ze zato i mi, poidimo 
noter f zpasztermi, pogleimo ka„ 
da nam nof zi, Bogh f zve velike 
lubezni. 

Sztvorjene f ztvari Jztvoritel, oh 
zakai f zi vtakvom boifztvi, da 
lesi s na fzuhom f zeini, megy 
volom ofzlom vu jaJziai. 

Na Szveiti nikoga neimas, ki bi 
te priel na f zal as, toplo ga me„ 
f zta ti neimas, ni lepe zibelke 
ne1mas. 

Tebe je tafut barsomf zki, to fzu„ 
ho f zena vankusecz, csigli 
f zi velik krally zmosni, jai 
kak f zi zdai f ziromaski. 

Oh Jesus moi prelubleni, 
odkupite! moi Christus ti, 
hodi posztelo, nacsini, vme[m] 
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fzerczi, hiso Jzpravi szi. 
Oh moi goszt, vzemi fztan 

primni, za grehe mene o„ 
duri, bodi noter ktvemu 
Szlugo, ktvoioi nevolnoi 
ovcsiczi. 

Vrne Dusficze szkrivno 
meszto, zapri f ze vunyo, 
skrinyiczo, da te ne bom za„ 
bil zato, nego vfzigdar hva„ 
lil terdno. 

Dika boidi na viJzini, Tebe 
Otecz vfzamogocsi, ki fzva Jzi„ 
na za na.z dal Jzi, da nasz od 
Pekla odkupi. Amen. 

?6. Str. 92-95: Jesus Christus Jivoga Boga fzveti Jzin ... 

[/92 

[ /93 

Versus. 
In NATIVitate Dni dicendi. 

P: Jesus Christus Jivoga Boga 
fzveti Jzin: 

Ch: Szmilui sze nad nami. 
P: Koteri szi sze na ovo nocs 

na ov den od Marire porodil. 
Ch: Szmilui sze nad nami. 

R/: Jesus Christus. 
P: Deite sze rodi nam: I f zin sze 

da nam. 
Ch: Ino naffim greihom: K od„ 

puscsenyo sze da. 
P: Verni vszi postujejo: Xtusfev na„ 

rodni den. 
Ch: Da fze ne szpozabimo, znye„ 

gove dobrote. 
P: Te Xtus f zvoim porod je„ 

nyem: nasz vfzeih obeszeli. 
Ch: I na vecsno blasensztvo 
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pot nam pokaza. 
P: Na vette Bosicsne dni 
Ch: Szercza Boga hvalimo. 
P: Ki nam je f zve ga f zina 
Ch: ZNeba na te Jzveit poszlal. 
P: Nyemu sze veszeli Neba 

Zemla ino Morje, v dobroi voli. 
Ch: I vsze Jivocse f ztvari. 
P: Vnogi redi: bis. 
Ch: Ki v Nebi jeszo i na zemli. 
P: Vnogi meszti: bis. 
Ch: Drevje, trava, i czvetye, 

veszelo sze znova. 

Benedictio 
Jesus Christus Jivoga Boga 
szveti Szin. 

Benedictio 
Jesus Christus /: ki na teden 
od jedne csiszte Devicze 

Porodil sze na vete f zve it, za 
nasfe Zvelicsanye 

Ch. Hvalo daimo zato nyemu 
kai sze je on nam porodil. 
I dicsimo J z veto Ime sz 
prave Vare Vekivekoma. 

Hvalo daimo Kerscheniczi za 
Xtusfevo dobroto, za kai za nasz 
f zve lubezni, porodil f ze nate f zve t. 
Ch. Gori navkup zvisfavamo y 
dicsimo nyega Ime, zakai on f zam 
nasJ im grehom zadoszta je vcsinenye. 

Invocatio. 
Hvalo daimo, mi vszi nav„ 
kup Goszpodnu Boghu. 
Kaj szvoim f zvetim narodjenyem 



Nasz oszlobodil, od Vraise 
zmosnoszti velike. 
Nyemu sze prisztoi, da szpei„ 
vaimo zAngyelmi, hvala 
boidi Bogu na viJzini. Amen. 

27. Str. 96-99: Oh gurucsa lubav Bosja ... 

l / 96 

[ / 97 

Cantio Alia. 

O h gurucsa lubav 
Bosja, ktera vlecse 
Boga zgara, vu ja„ 

szli poleg Betlehe„ 
ma, Cslovik je poJ z tal, ves z 
je gol osztal, ondi zimuje, mi„ 
!o tuguje nas prelubleni Zvelicsi,, 
tel. 

O Lublena moja Dika 
kak te tere zima britka, go„ 
la golerna na f zlamiczi, 
Szvetloszt potemne, Szuncze 
pocserne, Szuzicze tocsi Bogh 

zime 
Cslovik zocsi, Telo od zemle 
vsze dersche. 

Kteri vNebo nemre 
vlezti, ni ga Zemla zadersa„ 
ti, vu jaszlicze vesz je v lezel 
Diko odverzi, a Boistvo 
vzemsi, f ziromak poszta ki 
ima dofzta, za volly nasfega 
zvelicsanya. 

O vi Jzini Israelszki, 
dvor pogleite Salamonszki, 
kakva Dika, kak vi f zlugi 
dvori ga votek, topi ga osz„ 
Jek, Paszterszka radoszt, 

MARTJANSKA PESMARICA 

PRVI DEL 

115 



MARTJANSKA PESMARICA 

PRVI DEL 

116 

I /98 

I /99 

Josepha sztalnoszt, ovo f zo 
Bosi dvorjeniczi. 

O vi Cseri vsze Syon„ 
szke, Ocsi gleite Salamonszke, 
kak potoki tocsi f zuzne, 
lesi vu ftali, obvit vu f zla„ 
mi, boda ga ternye dvori 
mu zvirje, Boga f z poz„ 
na vsi f zvojega. 

O moy Jesus prelubleni, Od„ 
kupite! moy szercseni, moja ra„ 
doszt y veszellye, Dika Ne„ 
beszka glava Angyelszka, ve„ 
szellye nasfe, lubav takaise, 
kak nam Nebo tvojo daje. 

O dobrota nezrecsena, y 
miloscha nepriseszna, kakvo 
csinis za nasz szkerbno, lu„ 
bav te vlecse, na osztro szenczo 
na tvojo f zvetloszt, potemne 
temnof zt, grehov nasf ih, pre„ 
csemurnoszt. 

O moy Joseph y jaszli„ 
cze, o Pasztirje y vsze pticze, 
novomu krallyu, daimo vszi 
hvalo, pozdravi Szina Bosja 
jedina, ki je rod jen od Marire. 

Kakov dar Ti hocso dati, 
za tvo lubav prikazati, o 
moy lubleni Zvelicsitel, pa„ 
met ti daem, hotenye fzla„ 
fem, vollyo alduem, Szercze 
daruem, y vsze moje prikazujem. 

Alleluja vszi reczimo, 
Bogu Hvalo szkupa daimo, 
da nam je Bogh fzina poszlal, 
vszaki nafz teczi v f taliczi 
reczi, zdrav krally Nebesz„ 



ki, Goszpon Angyelszki, 
zdrav boidi moy mali Jesus„ 
Jek. Amen. 

28. Str. 100-1 O I : To je te den veszeli ... 

I / 100 

I / 101 

Alia 
to je te den veszeli, 
vfzake Bose Jztvari 
Boga vszamogocsega 

Jzin Jze Cslovik rodi, od De„ 
vicze Marie, polosen je vja„ 
szlicze, vmeJzti Betlehemi, 
nigdar takvoga csuda, ni 
edno vuho nei csulo, kai bi 
Bogh Cslovik rodjen. 

To cseszti to Deitecze, 
nam je gnesz rodjeno, od precsi„ 
szte Devicze, nam vJzeim kod„ 
kuplenyu, da bi rodjeno ne bilo 
tako bi bilo osztalo, vpekli vJze 
kerscsansztvo, oh ti Jzlatki Je„ 
susfek, da szi Ti rodgyen Cslo„ 
vik, od pekla nasz brani. 

Kako csresz Jzvetlo f zun„ 
cze Jzvov Jzvetloscsov preide, 
te sze Jzteklo nesztere, neg cze„ 
Jo osztane, glih je ravno tak 
rodjen, i nam kdobro odlocsen, 
na Jzveit Jesus Christus v boi„ 
stvi sze je porodil za nasz vno„ 
go zla Jzterpi, dokle nasz je od„ 
kupil. 

Ti Nebeszki Angyelye, 
paszterem na poli, porodjenya 
Jesusfa nyim fzo nazveisztili 
te Jesus je kraly vJzem kral„ 
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lyem. Herodes be vtom falo„ 
szten, raszposzla f zve f zluge 
ino pravi poidite, drobno De„ 
czo kolite, ko nei fztaro dvei leti. 

Amen. 

29. Str. 102-104: Ete den je vfzega veszelja ... 

1/ 102 

I / 103 

Alia ad eand Melodiam. 

E teden je vfzega veszel„ 
ja, Devicza je rodila, 
pravoga f zina Bosjega, 

po nyem Deiva oszta, naffega 
obranitela, Nebeszkoga fztvo„ 
ritela, Angyelf zkoga kralya, sto 
je csul, glasza takvoga, da De„ 
va porodi f zina, csuda nei 
veksega. 

Csie Mati posztala, f zve„ 
ga Ocza rodila, fztvar fzve„ 
ga f ztvoritela, Devicza je do„ 
bila, o Devicza obrana, pri 
Bogi f zi miloszt naisla, ko je 
Eva zgubila, od tebe Bogh 
Cslovekom poszta, ki nasz pekla 
mentuva, boidi Bogu hvala. 

Kak f zuncze csresz 
f zteklo preide, te sze f zteklo 
ne sztere, glih ravno tak ro„ 
djen je, Jesus od Marie, kak 
f zvetloszt od f zvetloszti ide, 
f zuncze puszti f zvetloszt f ze„ 
be, vfzeli vnyem osztane, tako 
Bogh pride od Boga, Ocsa 
Bogh porodi f zina, znami 
vszegdar prebiva. 

Pravi Bogh je prez Mate„ 



1/ 104 

re porodjen od ocza, pravi 
Cslovik prez ocza, rod jen je 
od Devicze, preproszto je povi„ 
ani vjaszlicze je polosen, pred 
neimo Ji vino, oszel ga je kme„ 
szto poznal, volek ga je postu val, 
mi ga takai hvalimo. 

Hvala boidi oczu Bogu, 
ki nam sze je f zmiluval, fzvega 
nam je fzina poszlal, i od vraga 
mentuval, o hvaleni f zin Bosij 
vreiden szi hvale, i cseszti, kai 
f zi nafz tako !ubil, za nas z szi 
szvo kerv preleal, nam szi Ne„ 
beszki orszag dal, i knyemu 
pot pokazal. Amen. 

30. Str. 104-111: Nu deneszka mi hvalime Goszpodna Boga ... 

1/ 104 

1/ 105 

Alia. 
nu deneszka mi hva„ 
!ime Goszpodna Boga, N dersimo ga na odicse„ 

nye, i na postenye, ar nam f ze 
je denesz rodil na zvelicsanye. 

Te Augustus Rimszki 
Czaszar, gda je kralieval, Ju„ 
dee ino Galilee onda je ladal 
on je zapiszati vefz fzveit zapo„ 
veda!. 

Teda !udje zevszeih fztra„ 
ih vfzi fetuvaffe, polgi reda, 
poiti moraffe, vu f zve Va„ 
raffe, f zami fzebe zapiszavati 
v Liszti Czaszarszke. 

To gda fzliffa fzveti Joseph, 
zDeivom Mariom, zNazare„ 
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tha lekmeszto poide, vu Galilreo 
k Davida krallya VaruJJu, kto„ 
mu Betlehemu. 

Vre J ztanove Jzteimi go„ 
sztmi vfzi puni beffe, fzveti 
Joseph gda prisel beffe, fztana 
neimaJJe, zato na fztan vje„ 
dno f tal o poiti moraffe. 

Vu csisztocsi i vu Def ztvi, 
Deiva Maria nam porodi na 
f zveit Goszpodna Zvelicsitela, vu 
stali ga vjedne jaszli be polosi la. 

Szveti Pavel da voruimo, 
pise tak reicsjom, Xtus fze je 
porodil na f zveit za toga 
vollyo, da bi branil nasz greisni„ 
ke pred pogibeljom. 

Da ako bi f zve miloscse 
on priJJel ne bil, tako bi vef z 
f zveit poginol bil, j f zkvarjen 
bi bil, ar do glave vszaki Cslo„ 
vik v Bosjoi fzerdi bil. 

Gda nas pervi Ocsa Adam 
beffe pregreisil, i zapovid Go„ 
szpodna Boga, beffe prelomil, 
vnyega f zerdo vesz odveitek 
beJJe podlosen. 

Vszaki Cslovik ki od Nye„ 
ga beJJe porodjen, Bosjoi Jzer„ 
di on be podversen, vkle„ 
sztvo polosen, za voly porodno„ 
ga greiha, kom be narodjen. 

Niscse po Izvem dobrom 
deli ni po vrednoszti, vBosjo 
miloszt nemreJJe priti, ni v Ne„ 
bo vleszti, Bose fzerde ni 
eden cslek nemre vtiffiti. 

Ezaias leipo radoszt, pove„ 



1/ 108 

1/ 109 

da vJzem nam, Deitecze prai 
porodi nam, j Jzin Jze da nam, 
ki je Bos jo Jzerdo vtiJJiI on 
poveda nam. 

Vnocsi Pasztirem na pouli 
nazveif zti Angyel, povedam 
vam veliko radoszt, ino glasz 
veszel, ar vam Jze je denesz 
rodil, vas zvelicsitel. 

Veliki Jereg Angyelov ta„ 
ko pojaJJe; Hvalen boidi Bogh 
na vifzini, to govorjaJJe, dobro„ 
vola mir na Zemli, ludem 
fzpeivaJJe. 

Ti Paszterje gori vJzta„ 
Je, ino poidoJJe, vu Betlehem 
Jzveta Josepha, ondi naidoJ,, 
Je Deivo Mario zDeteczom, 
vjaszlah naidoJJe. 

HvaiiJJe Goszpodna 
Boga, ino dicsiJJe, koteroga 
oni JziissaJJe, ino vidiJJe, vszi 
sze kroto vu Jzvem Jzerczi 
obradu vaJJe. 

Ocza Goszpodna Boga 
Jzin, zato Cslovik be, da bi 
vu nyem Jiveli ludgye, popra„ 
voi vori j da bi vfzi prebivali 
gori vNebeszih. 

Bogh Jzvojega Jzina na 
Jzveit nei zato poszlal, kai bi 
te Jzveit on opitaval; ali fztvar„ 
juval, nego da ga od Jzkvar„ 
jenya, bo obaruval. 

Zvelicsitel na vette Jzveit 
zato Jze rodi, da kteri bi z­
czeile Jzve DuJJe, vnyem vo„ 
ruvali, po Jzmerti bi gori 
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v Nebi snyim prebivali. 
Nas f zredbenik to De„ 

tecze, pred Bogom poszta, 
ino takvo reics nam osztavi, 
f zinek moi dragi, vorui vu 
mni vsze tve greihe, sesa ti 
prosztiti. !.Tim. 2.v.6.1.Joh.2.v.t. 

Zato Cslovik v fzaki v6„ 
rui, vu tam JesusJi fzve vu„ 
panye vu nyega verzi, ino po„ 
losi, ne bos fzkvarjen, nego bos 
imel orszag Nebeszki. 

Veszelja ino radoszti, te 
den fze veli, komu fzo veszeli 
Angyelje, zato i mi vJzi, Dete„ 
cza Jesusfa vfzegdar mi hvalimo 
vfzi. 

Oh ti Goszpon Jesus ChriJ 
lepo Deitecze, Tebe hvali vsze 
naffe f zercze, proszimo te mi, 
poglei na nasz zgara zNeba, na 
tvoje Jzini. 

Dai nam f zveti Duih 
Goszpon Bogh, tebe f zpoznati, 
vekvekkoma Tebe glasziti, i fzve„ 
docsiti i po fzmerti vu Nebe„ 
szih fztobom Jiveti. 

Hvala boidi na dnesnyi 
den, f z veto mu Troisztvo, Oczu 
f zino f zvetomu Duh o, jedno„ 
mu Bogu, hvalo Diko vek„ 
vekkoma, fzpeivaimo nyemo Amen. 



31. Str. 111-113: Ete den je pun vfzega veszelja ... 

1/ 111 

I / 112 

I / 113 

Alia. 

E teden je pun vJzega 
veszelja, vreiden je on 
dicsenya, i vupanye je 

zvelicsenya, ar nam J ze je 
denesz rodil na zvelicsanye 
te Jesus Xtus leipo Deite„ 
cze. Arona Jiba preczvela je, 
csiszta Deiva porodila je Nebe 
Zemle Morja J ztvoritela, Bo„ 
Jjega fzina zvelicsitela. 

To Deite be obecsani J zad 
naffim oczem J ztareisim, Ada„ 
mu Oczu Abrahamu, vukom 
bode vefz J zvetli fzveit bla„ 
goszlovleni, na vecsni Jitek gori 
vsztanenye Arona Jiba. 

Vraisa oblaszt po tom De„ 
teczi zevszeima je potre na, J z„ 
mert ino greihi, i vraisi or„ 
szagh odprefe sze Nebeszkoga 
orszaga vrata, i knam Jze Jzka„ 
za Bosja miloscsa. Aron. 

Ne boimo sze nikakva fztraha, 
pa ni nikakve nevole, od greiha 
Vraga, vecsna Jzkvarjenya, Moy„ 
sesfa Jztrasne Pravde i nye pre„ 
klesztva, ar nam je Jesus zveli„ 
csanye. Arona Jiba preczvela je. 

Potere Bogh vJze zle Poga„ 
ne, ki vtom Deteczi ne vorujo zrno„ 
snomu Bogu potreibni nei szo, Vrai„ 
so zmosnoszt vekivecsno oni pride„ 
jo, koteri grehom koncza ne vesi„ 
nio. Arona Jiba. 

Hvalo daimo Goszpodnu Bo„ 
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gu, Oczu f zino Duh o f zvetomu, 
i veszelmo sze tomu Deteczu ve„ 
liko veszelje nam Angyelje glaszio, 
hvalecsi Boga prepeivajo. Aron. Amen. 

32. Str. 114-115: Deite sze rodi vBetlehemi ... 

1/ 114 

1/ 115 

Alia. 

Deite sze rodi vBetlehemi 
vuto vreime. Komu sze 
veszeli Jerusalem: 

I. 
Alleluja Alle Alleluja. 

II. 
Raduimo sze mi vu fzerczi, oczu 
Bogu vi vete f zve tke znovim f zpei„ 
vanyem bis. Jesus Christusfa mi di„ 
csimo, vkup f zvetim Duhom bis. 

III. 
Na hvalo Goszpodna, natom mla„ 
dom leti Xtusfa pohvaluimo. 

IV. 
Natom leti veszelmo sze, fzi„ 
na Bosjega mi dicsimo, znovimi pe„ 
szmami bis. Jesus Xtusfa zvisfa„ 
vaimo, na te f z vete dni. bis. 

Na sze prie Cslovecsi keip 
Vuto vre ime, Visnyega Boga f zve„ 
ti f zin. 
Po Gabriela porocsenyu W: 
Deiva prie fzvega f zina. 
Kako Vitez plemeniti W: 
zisel je zMaterinoga Teila. 
Ovdi lesi vteh jaszliczah W: 
ki kraluje vekivekoma. 
Pozna volek ino oszlek W: 



Kai je tou Deite pravi Bogh. 
Kraleve ido od Sabbre. W: 
Zlato Temnyen, Myrrho nefzo. 
Noter ido vuto hiso W: 
naklanyajo sze novomu Szodczu. 
Na te Bosicsne Jzvete dni. W: 
hvalo daimo mi Boguvi. 
Hvaleno boidi Jzveto Troisztvo W: 
komu mi hvalo f zpeivamo. Amen. 

33. Str. 116-118: Denesz je Jesus nam rodjen ... 

[ / 116 

[ / 117 

Alia Pomeridiana. 

D enesz je Jesus nam 
rodjen, nam rodjen, 

notri vmeszti Betlehemi, Di„ 
ka Bogu, Dika, Dika Bogu. 
Kako je bil Bog ocsa fzam, bis: 
davno nigda oblubil nam: D: 
Nad tem sze vszi veszelimo, 
nyega leipo zahvalimo. D: 
Naffe grehe on szam noszil bis: 
vjednoi f tali sze je rodil. D: 
Na szeini vjaszliczai Iefi, bis: 
Ki szam vesz szvetli szveit dersi. D: 
Vtakvo je Boyftvo sze je pusztil. bis: 
Da bi nafz bogate vesini! D:B: 
Tamu pri szebi vNebeszih. bis 
Ne bo naf z dersal vnevoljah D: 
Angyelje szo to pravili. bis. 
Paszterem szo nazveifztili. D:B: 
Toga itak tam ischejo. bis. 
Ino vsze tako naidejo D.B. 
Boga zato zahvalimo. bis, 
Ino drugim razgiaJzimo. D. 
Szletka Jzo tudi ta prisli, bis 
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Od Sabbe zdaleka modri. D 
Plemeniti dar offrali. bis 
Sztem fzvojo Voro szkazali D. 
Myrrho temjan cf iszto zlato bis. 
To je bilo to nyih blago. D 
Csiszta Devicza je bila bis. 
Maria koga rodila. D. 
Prez greha od nasfe Kervi bis. 
Kacsin csemer ga ne ocsemeri. D. 
VTeili f ze je k nam priglihal. bis. 
Prez greha je pak csiszt osztal. D. 
To nam je on kveszelyii dal bis. 
Da bi nam vecsni Jitek dal. D. 
Vjedinal sze je Zoczom Bogom. bis. 
Nasz obdelil szvom miloschom. D. 
Zato sze mi veszelimo. bis. 
Tebe Jesus zahvalimo. D. B. 
Za takvo veszelo szelsztvo. bis. 

Boidi Bogh hvalen viszoko. 
Dika Bogu, Dika Dika Bogu. 

Amen. 

34. Str. 118-1 19: Ocza Bogha szin f zveti ... 

I / 118 

odlocsi. 

Alia. 
ocza Boga szin f zve„ 
ti denesz nam sze 
narodi) k-zveli„ 
csanyu nam sze 

Tolnacs Goszpodna Boga od dav„ 
nya vre to bil je, f zina szve„ 
ga da bi za nas z dal. 

Pride y ponizi sze, kai bi 
nasz odkupil vsze, obral bi nasz 
za f zini f zvoje. 

Paszterem vjavil sze je 



: / 119 
po Angyeli zveiszti sze, kakti 
za nasz Deite rodi sze. 

Na szveit porodil sze je, vjaszli 
polosi! sze je, meszto nyemu ondi da 
mu sze. 

Maria f zve ga J zina, kak na 
J zve it porodi ga, na koleni klecsocs 
moli ga. 

Veliko peldo nam da, ar balvan„ 
sztvo razegna, i naszleduvati sze 
recse. 

I mi zato Goszpodna, hvali„ 
mo ga (vu peszmi) kak Ocza, i nasfe„ 
ga obranitela. 

Da vidimo kralesztvo, kak ti 
nam hisno meszto prebivanye dai 
Nebeszko. 

Hvala Goszpodnu Bogu, Dika mu 
boidi f zino jed no na vkup Duh o f zve„ 
tomu. Amen. 

15. Str. 120: Goszpodna Boga f zerda ... 

/ 120 Alia ad Not(am) eand(em). 

Goszpodna Boga Jzerda, ka 
v Adami zacseta, vezdai je 
nad nami vtisfena. 

Ar Nebeszke Dike krally, knam zNe„ 
besz doli prisal, i Cslovecse Telo gori vzel. 
Koga vnogi Proroki, takai i vnogi sztari 
feteli szo zdavnya viditi. 

Za tem pak vnogi krali, fzercza 
szo zdihavali, Mesf iasfa da bi poznali. 
Vezdai vposzleidnye vreme, f ztvori„ 
tel Nebe Zemle, pri sel je nam na odkuplenye. 

Da nasz od vszega huda, oszlobodi i 
greiha, i od vekivecsna J zkvarjenya. 
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I po f z me rti pak nasfe, da vun zrni„ 
no nam Dusfe, vpela nasz vu vecsno veszelje. 

Hvala Zmosnomu Oczu, Dika odku„ 
pitelu, na vkup tomu f zvetomu Duh o. 

Am(en). 

36. Str. 121-128: Szvetoga Stephana f zmert nazvescsujem ... 

I / 121 

1/ 122 

Cantio S. Stephani. 

S zvetoga Stepha~a f z„ 
mert nazvescsuJem 
's nyegovoga Martyr,, 

sztva f ze szpominam, fitek mu 
takai na prei pernasam, i V o„ 
ro mu vXtusJi povedam. 

Zburkanye szta vSido„ 
vszkom orszagi, vnogo Ludi 
zburka sze vu V ari, Bosja reics 
sze zvisavala gori, i vnoge Xtus„ 
su vernola be. 

Szveti Stephan besfe Bosi 
f zlu ga, zvuszt mu je Xtusfeva 
reics czvela; vnogo Judi knye„ 
mu sze nagnalo, ar je f zveti Duh 
govoril snyega. 

V noga csuda takaise csinil 
je, za kteroga poszlusasfe Judje, 
nad keimi sze f zerdisfe Sidovje, 
miszlili szo ga vmoriti za nye. 

Zdignose sze niki hudi Ju„ 
dje, kteri z ono ga f zpravifcsa 
beffe, vnogi vkupe fzpravili 
sze bef Je, nad nyega jalno tolna„ 
csisfe. 

Da sze hotte snyim Dispotu„ 
vati, da bi ga vcsem mogli zapo„ 
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paszti, kai bi nyih J zpraviscsu 
bilo proti, za kai bi ga meli vlo„ 
viti. 

Vu J zpraviscse bi ga s zve 
pelali, pred Popi bi ga noter 
vadili, i pred nyimi bi 
ga oszodili, na konczi bi ga 
Jzmertyom vmorili. 

Nad nyega zato vnogi 
poidoJJe, J zvetim Stephanom 
sze DispotuvaJJe, da prot nye„ 
mu nistar nemogoJJe, zato na 
nyega zobmi JkripaJJe. 

Vun snyega J z veti Duh 
govorjasJe, prot kteromu J zta„ 
ti ne mogosJe, krive Jzvedoke na 
prei J zpeiaJJe, ki na nyega kri„ 
vo J zvedocsiJJe. 

Szkim na nyega vJze 
lusztvo zdignoJJe, takai varas„ 
ke vnoge Purgare vnoge Po„ 
pe ino !udi J ztare, kmeszto 
zato popadnoga med sze. 

Noter vJerusalemszko fzpra„ 
viscse vlecsejo ga vre naprei pred Po„ 
pe, na prei J zpelajo krive J zve„ 
doke, ki rekoJJe vete reicsi jalne. 

Velikoga Boga je te pszu„ 
val, Moysesfovo Pravdo je ospo„ 
tal, i veto J z veto mefzto je pre„ 
klel, csuli fzmo daje i vetako rekel: 

Nazarenszki Jesus Jzve„ 
to mef zto, hocse pote rti J zpravi„ 
scse veto, ino Moysesfovo Napra„ 
vo, te je blaznoszt govoril 
takovo. 

Vu fzpraviscsi J ztari 
Tolnacsniczi gledeJJe nyega 
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krivi Jzvedoki, Poglavnik Pop 
f zedel je med nyimi, veto ga za„ 
to pita pred nyimi. 

Ako bi to vfze tak pravo 
bilo, kai je veto Lusztvo f zvedo„ 
csilo, iJztino bi moral vmreiti 
zato, ki je govoril blaznoszt ta„ 
kovo. 

Pun beJfe Stephan f zve„ 
toga Duha, zbatervnim mu 
f zerczem odgovori, valj on ko„ 
mi szte sze nei grozili, vnoge 
verne Judi szte vmorili. 

Sztare Proroke vasf i o„ 
csaki, vmorili szo je kako Tol„ 
vai, vi szte zato nyihovi osztan„ 
ki, ki szte vezdai Bogu pro„ 
ti fztali. 

Oczi szo vam Boga prega„ 
nyali, verne Prophete f zo mu 
poklali, ki szo Xtusfa nazvescsa„ 
vali vfze szo je fztoga Jzveita sz„ 
koncsali. 

Nazarenszkoga Jesusfa Hoha„ 
ri, vi szte takai nyegovi Tolvaji, 
Goszpodna Jesusfa neverniczi, ki 
szte nyegovo kerv preleali. 

Kmeszto Popom raszkla sze 
nyih f zercze, kai f z veti Ste„ 
phan to govorjasfe, fzvoje zobe 
na nyega Jkripasfe, Poglavniczi 
vszi faloszni besfe. 

Napunyen be Stephan f zve„ 
tim Duhom, gori ocsi na Ne„ 
besza zdigno Jesusfa vidi pri 
Oczi Nebeszkom, zdehnol kro„ 
to on Jzponiznim Jzerczem. 

Vidim veli odperta Nebesza, 
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na deszniczi Goszpodna Jesus„ 
fa, i pri Oczi lepoga Christusfa, 
fzlisavsi tou zatisznosfe vuha. 

Zjednim glaszom vszi gori 
kriknoffe, i kmeszto sze na nyega 
rinoffe, snyim sze kjedno vun„ 
kai opraviffe, vnogo kamenya 
gori zgrabiff e. 

Kjednoga vfzi zkamenyem 
vdariffe, glavo, obraz, doli mu 
pobiffe, i od nikih f ze ondi ra„ 
nisfe, na kolena nebog opal beffe. 

Szkricsem ga kroto kamenu„ 
vaffe, na Teili mocsi nistar ne„ 
maffe, glava teilo vfze mu fzter„ 
to beffe, iscse nebogh vetako mol„ 
jaffe. 

Mojo Duffo Jesus kszebi vze„ 
mi, vetim nyihove greihe odpu„ 
szti vetoga nyim za greihe nedersi 
nato f zvo miloscso vun fzkasi. 

Vecs nebogh govoriti ne more 
od velike kervi zamuknol je, za„ 
tem kmeszto na obraz opal je, vu 
Gdni Bogi preminol je. 

Telo f zo mu lepo zakopali, ki szo 
Boga bojecsi Judje bili, Duffa mu sze 
vNebeszih veszeli, vekivecsni fitek 
sze nasztavi. 

Noter i mi csi poiti hocsemo, 
Nebeszkomu Bogu sze molimo, ako 
vu nyem voruvali bomo, pref z dus„ 
icze snyim f iveli bomo. 

Hvala boidi Oczu Goszpodnu 
Bogu, nyega fzinu Gdnu Jesusfu, 
snyima navkup i fzvetomu Duho, 
fzvetomu Troif stvo, jednomu Boistvo. 
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132 

Alia. 

J esus fze nam rodil na 
zvelicsanye kako od da„ 
vnya obecsan bil je, i o„ 

cza Boga lubezen draga, gre„ 
snim ludem sze oznanila i vja„ 
vila, i vjavila. 

Za pregreisenye Ocza Ada„ 
ma, ino jalnoszti peklena Vraga, do„ 
bili szmo szebi vecsna fzkvarjenya, 
f z me rti vekvecsne moke pek lene, 
vfze nevole. bis. 

Ki bi nasz odkupil, nigdor 
ga ne bi, nego Bogh Otecz f zmilu„ 
val nam f ze, f zina obecsa, da nam 
ga hocse, na odkuplenye pusztiti 
zgara, zNebesz na f zve it, bis. 

Vzel je Cslovecse Teilo, kerv 
na sze, vukom je terpel, i zado„ 
szta bil, fzpravil je vernim Jitek 
vNebeszih, pri fzvoim Oczi, na„ 
viszini, vecsnom f itki. bis. 

Setui vre ti knam, oh Go„ 
szpon Jesus, dai da vu Tebi mi 
varujemo, i zTvoim Oczem, da 
te vidimo vu Tvem orszagi Te„ 
be dicsimo i hvalimo. bis. 

Hvala Ti boidi Otecz Go„ 
szpon Bogh, i f ztvoim Oczem f zi„ 
nom znasfim Goszpodnom, i fzve„ 
tim Duhom, znaffim veszeljem, 
Dika ti boidi vsegdar od nasz, 
i na vekke, i na vekke. Amen. 
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Ad Not[am]. To je teden veszeli vszake /: 
[H] valeno boidi to Deite, 

ko nam je gnesz rod„ 
gyeno, od jedne csiszte Devi„ 
cze, nam vJzem na vefzelje, da 
bi rodgyeno ne bilo, tako bi bilo 
osztalo, vpekli vJze kerscsansztvo, 
oh ti Jzlatki JesuJJek, da Jzi ti 
rodgyen Cslovik od pekla nasz 
brani. 

Esaias Propheta tako je po„ 
piszal, narodi) sze od Deive, tak 
veli MeJJias nad koga sze naro„ 
dom, vJzi Angyelje veszeli kie 
zvelicsitel od nyegova naroda ve„ 
szelje nazveisztisfe, nai preda pa„ 
szterem. 

Vzemmo zato na pamet, An„ 
gyela beszeido, ki tak recse Jo„ 
sephu, nyega veszelecsi, ovo prime 
Maria Jzina od Duha Jzvetoga, 
ki Jze Jesus zove, a to je zveli„ 
csitel, on Jzvojom Jzvetom 
Jzmertyom naJz pekla mentuva. 

Nad teim Jze veszeli„ 
mo, Xtusfa dicsimo, ar sze je za 
nasz rodil, da mi ne zginemo, 
hvalo daimo mi nyemu Jzveta 
Duha proszimo, da vnyem ne„ 
zdvoimo, ar ki vu nyem vorujo, 
nigdar oni nezgino negh zvelicsa„ 
ni bodo. Am(en). 
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MARTJANSKA PESMARICA 

PRv, DEL 39. Str. 132-134: Na te denesnyi den Jzveti den ... 

134 

1 / 132 

1/ 133 

1/ 134 

Alia Angeli Lretantur hodie. 
[N] a te denesnyi den Izve,, 

ti den, Angyelje sze 
veszelio, i veszelo Jzpei„ 

vajo tomu mladomu kralyu: 
Deiva prie Goszpodna, i Deiva 
porodi ga i, Deiva po nyem oszta. 

Glasz veszel povedajo, Angyel„ 
je tim Pasztirem, XtuJJa na„ 
rodjenye nam veliko veszelje. 
Deiva prie Goszpodna, i Deiva. 

Porodi sze Emanuel, koga 
zveisztil Gabriel, Jzvedocsi 
Ezechiel od Boga da je prisel :D: 

Christus nam porodil sze je, 
od Devicze Marie, vjaszli polo„ 
sil sze je, vszeih Judih zvelicsanye. 
Deiva prie Goszpodna. 

Krali ga ondi postujo, i pre„ 
leipo darujo, toga mladoga kralya, 
Bosjega Lilioma. Deiva prie. 

Poidmo zato i mi vJzi Dei„ 
tecze daruimo, zveJzelimi peszma„ 
mi, zlepimi molitvami. Deva. 

Hvala Ti boidi otecz Bogh, 
ki szi nas z J zinkom daru val, 
i Tebi Jesus Christus, Jzvetim 
Duhom navkupe, Deiva prie Go„ 
szpodna, i Dei va porodi ga, i Dei„ 
va po nyem oszta. Am[en]. 

40. Str. 134-136: Od Jzuncsenoga Jzhajanya Dika boidi ... 

1/ 134 Alia. 
od Jzuncsenoga Jzha„ 
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janya: Dika boidi, di„ 
ka boidi. 

Ino vsze zemle do kraja Dika 
boidi oczu, Neba zemla vJze ga 
hvali, Nyega fzveta Jzina moli. 

Dicsimo zato Goszpodna: D.b.d.b. 
ki sze rodi od Marie: D:b.o:n.z. 
Nebe i Zemle Jztvoritel. D:b.d:b. 
Szlusbeno Teilo na Jze vzel. D:b.o:n.z. 
Da bi je v Teili odkupil. D:b.d:b. 
To ne zgubil kai je Jztvoril. D:b.o:n.z. 
vCsiszte Devicze vutrobi. D:b.d:b. 
Nebeszke miloszti puna. D:b.o:nz. 
Devicza ga je noszila. D: b.d: b. 
Kteroga predi neiznala. D:b.o:n. 
Csiszte Deive Jzveto Teilo. D:b.d:b. 
Pravo je Bosi Jztan bilo. D:b.o:n. 
Dekla ga priela beJJe. D:b.d:b. 
Gda Angyelu voruvaJJe. D:b.o:n. 
Nato ga Devicza rodi. D:b.d:b. 
Koga Gabriel nazveisztil: D:b.o:n. 
Koga Matere vutrobe: D:b.d:b. 
Szveti Ivanus poznal bil. D:b.o:n. 
Hotel na Zemli lesati. D:b.d:b. 
I jaszli nei oduriti: D:b.o:n. 
Malim je mleikom hranyen bil: D:b.d:b. 
Ki je vJze Jztvari odhranil. D:b.o:n. 
Nad teim Jze v Nebi veJzele. D:b.d:b. 
VJzi Angyelje Boga hvale: D:b.o:n.z: 
Paszteremje nazveiscsen bil: D:b.d:b. 
Nas Jztvoritel pravi Pafzter: D:b:o.z.n. 
Dika boidi oczu Bogu: D:b:d:b. 
Dika JesuJJu Christusfu: D:b.o.z.n. 
Dika i Jzvetomu Duho. D:b:d:b. 
Jednomu Bogu pravomu: D:b:o:n:z. 

Am(en). 
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Alia. 
Goszpon Bogh je zvarni, 
veszelte sze kerscseni„ 
czi, Jzpravom Varom 

csi szte vi vre gotovi, i vaf fe gre„ 
he ta of ztavili. 

Goszpon f zveita toga, je„ 
dini f zin visnyega Boga, vga„ 
szil ti ognya peklenszkoga, od„ 
prel szi Orszaga Nebeszkoga. 

Nam szi sze porodil, 
zgreihov f zi nas z oszlobodil, 
ta pravicza opet sze nam pono„ 
vi, nam Jzi Jitek obecsal vecsni. 

Adamov velik greih, nasz 
do jednoga fzkvari vfzeih, da 
Goszpodna Xtusfa narodjenye, 
vfzemu fzveitu be zvelicsanye. 

Nam je to veszelje, da je 
Xtus naffe vupanye, csi sze bo„ 
mo vnyem pravo mi vupali 1 gre„ 
he naffe ta osztavili. 

Christus Vare naffe fzve„ 
tloszt je i pobolsanye, da ne bode 
nistar vupala vdelih, csi glih 
bo csinila to iszto veszelje. 

vChristusf i ki varuj o, te 
vfza dobra csinio, da fzkousz 
toga zvelicsiti sze nescsejo, ni 
vNebo priti ne morejo. 

Varuimo v Christuffi, Ocza 
Boga jedinom f zini, kai 
f zlaboszti naffe je ponovlenye, 
vfzem naffim greihom potrenye. 

Ali prav varuimo, zgrei„ 
hov naffih vun f ztopimo, fzveto 



delo csiniti mi zacsnimo, tak 
moremo priti vNebo. 

Hvala boidi Oczu, nye„ 
govomu drago mu f zino, ino tu„ 
di tomu leipomu daru, puno 
fzvetomu Troisztvo. Amen. 

42. Str. 139-147: Gda sze Xtus vBetlehemi narodil beffe ... 

I / 139 

I / 140 

Alia. 

G da sze Xtus vBetlehe„ 
mi, narodil beffe vCslo„ 
veisztvi, polosen on be 

vjaszlicze, vu Kralya Herodeffa vre„ 
meni. 

Na viszokoi Nebi zvezda, f zka„ 
za sze zasztava nyega, vidisfe 
jo Modri vPersije, lekmeszto oni 
na pot fzpravlase sze. 

Od Szuncza Szhoda poidos„ 
Je, vJerusalem gda doidoJJe, za 
Kralya Xtusfa zvedavaffe, gde bi sze 
narodil bil pitaffe. 

Na y Szhodu nyega zvei„ 
zda, f zkaza sze nam nyega zaszta„ 
va, zato szmo vette orszag prisli 
nyega iszkati ino moliti. 

Szlisfa Herodes presztra„ 
si sze, i vesz Jerusalem zburka sze, 
Pope vesini dozvati kszebi, f z pita„ 
va nyih Xtus rodil gde bi sze? 

Popi na to odgovoriff e, Xtus 
vBetlehemi rodil sze, kak stemo 
od toga vpiszmi, vu Preroka Mi„ 
cheasfa knigai. 

6 ti Betlehem moi mali, 
nai veksi J zi med moymi feregmi, 
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ar ztebe meni hocse ziti, ki bo 
mega Lusztva Herczeg ino Voi. 

Zide ztebe na Sido„ 
vszko Zemlo, mojemu Lusztvo na 
Hadnagyfztvo, vernim moim 
na Kralesztvo, i na vekivecsno 
blasensztvo. 

Szercze Kralevo derthas„ 
Je, kszebi J zkrivno Modre 
dozvaffe, pacslivo od nyih szpi„ 
tavaffe, vu ko Vreime zveizda 
sze J zkazaff e. 

Zato lekmeszto pridite, 
toga kralya pacslivo zvei„ 
dite, i to Deite f zkoro ziscsi„ 
te, i gda je pak vi vre naidete. 

Meni lekmeszto poveite, 
ino mi naznanye daite, zvarni 
ja hocso poiti navkupa, moliti di„ 
csiti to Deitecze. 

Po Kralevom tolnacsi 
poidoff e, zveizdo vidiJfe ve„ 
szeli posztaff e, i na zvezdo 
gledecsi idoff e, Modri vjedno 
hiso, lekmeszto vlezoffe. 

Deite Jesusfa zMater„ 
jom, naidoJfe zDeivom Mari„ 
om, ter moliJfe Dete ponizno, i 
zdragimi darmi ga darujo. 

Nad teim sze vJzi csu„ 
duvaffe, kateri veto szlisfaJJe, po„ 
vszud vunka razglasziJJe, De„ 
te. Jesusfa oni moliffe. 

Angyel Bosi vtemnoi no„ 
csi, izkazal sze je Modrim 
bil vu J zne, ino nyim teda 
tako recse, kHerodeffu Kralyu 
vi neidite. 
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Vu f zva ladanya poi„ 
deio (doffe), kHerodeffu sze neverneio (noffe), 
negh po drugoi poti poideio (doffe), 
i gda vre oni domo doidejo (doffe). 

Szveti Bosi Angyel sze 
bil, kmef ztu f zkazal Jose„ 
phu vu f zne, kateri mu ve„ 
tako recse: Sztani gori i na 
pot f zpravlai sze. 

To Deitecze i zMariom, 
vzemi gori snyega Materj, 
vu lEgyptom beisi ti hitro, 
tam boidi doklam ti recseno bo. 

Ar Herodes zvnogom 
voiszkom, if zkal bo Deitecze 
mlado, i zgubiti on je hottel bo, 
zato fztani gori i beisi hitro. 

Zburka sze Herodes 
vfzerczi, i na Modre raszer„ 
dil sze, da od nyih tako obsa„ 
len be, kmeszto on szve (f zlu,,) fere„ 
ge poslal be. 

Velika zima mraz bef fe, 
Maria poiti moraff e, vnaro„ 
cse Jesusfa vzela besfe. i z Jo„ 
sephom vu lEgyptom besaff e. 

Po Betlehemszkom la„ 
danyi, prevnogi feregi jahajo, 
i vnogo Decze pomorio, za 
Ime Jesusfa poszecsejo. 

Rachel dva f zina 
plakaffe, vef zela biti nestesfe, ar 
nye dva f zina vmoriffe, za 
ktere ona vmreiti hoteffe. 

Onda napunyena reics be, 
ko Jeremias davno rekel be, 
velik krics scse biti na viszi„ 
ni, f zliffanye fese biti plaka„ 
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nye javkanye? 
Vnogo Decze pomoriffe, 

f ztou f tirideszet ftiro Jeze„ 
ro, vmorio oczeve faioszni posztaffe, 
Matere nye falosztjo plakaffe. 

Zvelikim placsom nye pla„ 
kaff e, za Decsiczo sze faiosztiff e, 
i na zemlo doli padaffe, na po„ 
lovicze mertvi posztaff e. 

Szvojo predrago Decsi„ 
czo, kusfujo zvelikom faiosz„ 
tyom, za nyo Iif ztor kai ne 
pomerjejo, gledajocsi na f zvo„ 
jo Decsiczo. 

Za Jesusfa fzveto Ime, 
f zmert veta Decsicza f zterpeffe, 
vu Nebeszih sze zato veszeli 
prebivajocs vekivecsnom Jitki. 

Joseph pak zDeivom Ma„ 
riom, vlEgyptomi zleipim Je„ 
suffom prebivajo vladanyi ne„ 
znanom, do Herodeffove f zmerti 
zChristuff em. 

Po f z me rti Herodeffe„ 
ve fzkaza sze Angyel Josephu 
vu f zne, ki mu teda ve tako re„ 
cse: Sztani gori i na pot opravi 
sze. 

Ar ki Deite na f zmert 
iszkaho, pomerli szo vfzi i fzlei„ 
dnyi neboi sze Ti nistar zato, 
vu Nazareth poidi f zkoro zato. 

Joseph lekmeszto vfzta 
gori, i vNazareth poide go„ 
ri, Jesus paki zrafzeI be gori, 
Sidovom Pnedikuvati zacse. 

Ter fzkrovnoszt f zvoje„ 
ga ocza, Sidovom raszglaszi te„ 



da, za teim vszemu f zveitu 
nazveiszti ga, nam greisnim 
f zvoim f zinom v javi ga. 

Zato nyemu hvalo daimo, 
nyega Ime mi dicsimo, nyegovo 
szveto reics primimo, tak snyim 
vekvekke kraluvali bomo. Amen. 

43. Str. 147-150: Vezdai sze veszelimo ... 

I / 147 

I / 148 

I / 149 

Alia. 
vezdai sze veszeli„ 
mo, fzlatke peszmi 
szpeivaimo vXtusJi 

sze vszegdar vupaimo. 
Ar nam fze je poro„ 

dil, od Vraga of zlo bodi!, i Mir 
nam je pri oczi J zpravil. 

vBetlehemi sze porodil 
kako Prorok govori, Miche„ 
as tou redom fzvedocsi. 

Angyelje pak Nebeszki, 
fzlisfavsi vette reicsi, ludem 
f zo je oni zveisztili. 

Paszterje Betlehemszki, 
fzlisavsi vete glaszi, kBetle„ 
hemi veJ zeli poidoffe. 

Ondi Deite naidoff e, kako 
nyim Angyel recse, lekmeszto, 
sze oni moliaff e. 

zBetlehema poidoffe, te 
veszelo glasziff e, Xtus f ze je ro„ 
dil rekoffe. Versus. 

Bogh je csudne nature, 
ki Paszterem to dal je, kai 
szo zdavnya feleli Judje. 

Vnogi Jztari Proroki, ka„ 
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ko piszmo f zvedocsi, feleli szo 
oni viditi. 

Za teim pak vnogi krali, 
z-fzercza szo zdihavali, takve 
glaszi da bi fziiffali. 

Christus nam porodil sze 
je, kako Bogh obecsal je, v Pa„ 
radisom ondi gda pride. 

Gda ti tako kacsi recse: 
Szeme fenszko f ztere te, po ter„ 
ti tvo glavo on hocse. 

To nam je pak veszelje, 
ar fzmo f zlobodni zPravde, 
kak ti Xtus vzel je znasz grehe. 

Hvala boidi pak Bogu, dra„ 
gomu nyega f zinu, takai boi„ 
di Duha fzvetomu. Amen. 

44. Str. 150-15 I: Deite sze vezdai narodi ... 

I / 150 

I / 151 

Alia. 

D eite sze vezdai na„ 
rodi, Angyelom je Go„ 
szpon, na te f zve it sze 

odhranil. 
Goszpodi je Goszpon: 

lepo naff e veszelje, Angyel„ 
szka szi Dika, i toga f zveita na„ 
deha, nepuszti nasz na pekel. 

Teda sze f ztraffi Hero„ 
des, gda to be zaszlisfal, vesi„ 
ni Deczo vmoriti, Betlem„ 
szkom Varaffi. 

Lepo naf fe veszelje An„ 
gyelszka szi Dika, i toga f zvei„ 
ta nadeha, hvala boidi Tebi Bog. 

Hvala boidi Boguvi, gori 



na viszini, Jzinu Duha Jzveto„ 
mu, vekvekoma Amen 

t5. Str. 151-152: Nam je rodgyeno Deitecze, Bogh znami ... 

[ / 151 

[/ 152 

Alia. 
nam je rodgyeno Dei„ 
tecze, Bogh znami, od 

csiszte Deive Marie, Bough zna„ 
mi, Bough znami Jto nam Jztane pro„ 
ti. 

Ino nam je i Szin rod jen. 
Od ocza vekvecsnoga dan: Bog. 

Vu nyegovom ladanyi: Bough. 
Vsza Jztvar Jztoi na toi zemli: Bough. 

Csudno je nyega Ime: Bough. 
On ravna vJzako Jztvorjenye: Boug. 

On je tanacs vecsna ocza: Bough. 
Po nyem Jze da nam miloscsa. Bough. 

On je zmosni Bogh i pravi. Bough. 
ki nasz znevol oszlobodi. Bough. 

Vreidno sze on Gpon zave: Bough. 
ki je obladal Jzveit vette. Boug. 
I zave sze otecz vecsni. Bough. 

Nyega lubezen Jzvedocsi. Boug. 
On sze zave Gpon mira. Boug. 

ki vtiffi Jzerditoszt ocza. Bogh. 
Boidi dika i postenye: Bough. 

Vezdai i vekivekoma. Boug zna„ 
mi Bough znami sto nam Jztane 
proti. Amen. 
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Alia. 

Z zvelicsitel je rodgyen 
nam zgublenim gre„ 
snikom: zato mu po„ 

pevaite. bis. Sidovje i poganye. 
Szveto je nyega Ime, Xtus to 

fenszko Jzeme, on je Goszpon vszeh 
Sztvarih bis, Na Nebi i na zemli bis. 

Gizdavczev Jzercz mislenye, ovo 
on ete potere, ino nye Jzmotne vesini. 
bis. ki ovdi beho jaszni. bis. 

Zdvora Augustusfeva, bogate 
prazne puszti, te pasztere napuni. 
bis. z-Bosimi dobrotami. bis. 

Kai je Bogh Abrahamu, 
pred tem toga obecsal, to je po„ 
szvedocsilo. bis. vezdai ovo Detecze. bis. 

Ko sze je nam rodilo, v Davida„ 
vom VaraJi. bis. ki je nas blagoszlov 
posztal. bis .... zDavidova szemena. (bis) 

Boidi Bogu postenye, vezdai 
vekivekk, ki nasz vszih vkupe 
Jzpravil. bis. vu vekivecsno vefzelje. 
bis. Amen. 

47. Str. 154: To novo, rodjeno Detecze ... 

1/ 154 Alia ad Notam: Angyel Jzveti T to novo, rodjeno Detecze 
te Jesus Xtus vJze dobro„ 
te, perneszlo je drugo„ 

krat nam, novoga Leta Jzvoim Ver[nim.] 
Komu sze Angjelje radujo, kte„ 

ri okoli nasz sztojo, popeivajo glasz 
veszeli, kai sze je Bog zmiril znami. 



Bogh je nas troust ino zmirje„ 
nik, kai nam more nas protivnik, 
nai Vragh trobi, pekel besznei, n[am] 
je tuvarus Jzin Bosi. 

Te Jesus nasz scse mentu„ 
vati, od nevol ino teskocs vszeih, 
po tom nasz vzeme vradoszt szvo, za„ 
to mu zfercza szpeivaimo. Amen. 

:18. Str. I 55-158: Pohvaluimo denesnyi den ... 

l / 155 

l / 156 

Alia. 

P pohvaluimo denesnyi den, 
scsisztim Jzerczem, ino zpa„ 
metyom; Dete Jesusfa mi 

hvalimo. Mlado Leto pohvaluimo. 
Na ki den je porodila, Maria 

Mati Jzvojega szina. Mlado leto. 
Ki je preszveitil vesz szveitli 

szveit, ar sze je rodil od Devicze. M. 
vBetlemi Gradi ino vpojati, vszu„ 

knyo obvit na malom Jzeini. Mlad. 
Angyelje zNeba prileteho, 

veliko hvalo prepeivaho. Mlad. 
Paszterje paszo te Jzvoje csrei„ 

de, Angyelje zNeba prileteho. Mia. 
Naklanyam jasz vam denesz 

obradoszt, ar sze je rodil vJzemogocsi 
Bogh. Mlado Leto pohvaluimo. 

Znamenye veto Jztanovito je, 
vBetlemi Gradi nyega naidete. 

Preszvetla Zvezda gori je zisla 
gde mi pocsiva Xtus Marie Jzin. M: 

Zvezdo vidiJJe ti trie Modri 
vu Jzvojem Jzerczi tako mislaho. 

To je csudo nigda videno, veli„ 
ka Jzvetloszt ka je preszveiti. M: 
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Jeden mi pravi ki je sztareisi, 
kraly sze rodil vszemu plemenu. M: 

Poidimo ga iszkat te ga naidemo, 
Jzvoimi csesztmi nyega daruimo. M: 

vJerusalemszki varas prideho, 
Herodes kraly je opitava. M. 

Kai szte vidili, odgovorisfe, csu„ 
do veliko zveizdo preszvetlo. Mia. 

Kaje pripela v Betlemszki 
Varas, gde mi pocsiva Xtus Marie 
szin. Mlado Leto pohvaluimo. 

Doli na zemlo pred nyim klecsa„ 
ho, Jzvoimi darmi nyega daruimo. 

Gaspar prikaza plemenito maszt, szkom 
bi mazali Teilo Jesusfa. Mlado. 

Temnyen zapadno plemenito maszt, 
vroke poda jo Modri Melhior. Mia. 

Balthasar zlatom ino precsisztim, 
kralya daruje vszamogocsega. Mlad. 

Maria Mati ta sze csuduje, vu 
Jzvojem Jzerczi fzkrovno Jzkrovnue. 

Po drugoi poti nazai poidosfe, ka„ 
ko nyim Angyel povedal beffe. Mia. 

Herodes kraly sze mocsno raszer„ 
di, veliko vnogo Decze pomori. Mia. 

Ka sze veszeli z Goszpodnim Bogom, 
zDei"vom Mariom s-nyega Materjom. 

Zato proszimo na denesnyi den, Go„ 
szpodna Boga Jesus Xtusfa. Mia. 

Nai nam odpuszti nasfe vgre„ 
senye, ino nam odpri Nebeszki orszag. 
Mlado Leto pohvaluimo. Amen. 



49. Str. 158-160: To sztaro leto je minolo ... 

1 / 158 

1 / 159 

[ / 160 

Alia ad Notam Angyel J zveti 
vel. Na vuzen tri Marie T to sztaro leto je mino„ 

Jo, lepo ti Jesus hvali„ 
mo, kai szi ti nasz mi„ 

losztivno, od kvarov csuval to Leto. 
Szin Ocza Boga pun miloscse, 

ponizno proszimo Tebe, odevszeih kva„ 
rov na dale, obarui nasz tvoje Verne. 

Te reicsi nam ne odevze„ 
mi, ktera je pasfa Duss naJJih, 
kriva navuka i blode, varui 
nasz vu vJzako vreime. 

Ino pri nasz Ti vszegdar 
boidi, da ne zdvoimo vu Tebi, 
od glada i nagle fzmerti, bo„ 
!je ne dai nam pomreiti. 

Dai da vJze greihe oJzta„ 
vimo, ino Jitek pobolsamo, snyih 
sze vecs ne szpomenemo, nego 
vpokori Jivemo. 

Dai nam veJzelo i obilno, 
to priseszno novo leto, da bomo 
je mogli vmiru, zacseti i fzpre„ 
voditi. 

Da te bomo za tvoje zna„ 
mi, dobro csinenye hvalili, 
po tom Jitki pak vNebeszih, 
zAngyelmi te zviJJavali. Amen. 

50. Str. 160-161: Narodil sze je krally Nebeszki ... 

[ / 160 N arodil sze je krally 
Nebeszki, koga na„ 
zvedzti Jereg An„ 
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gyelszki. Na mladom leti veszeli„ 
mo sze, mladoga kralja mi molimo. 

Nyemu je Ime, zveli„ 
csitel, koga J zvedocsi An„ 
gyel Gabriel. Na mladom. 

To szo Prophetye davno 
zveisztili, nyegov narod vJzi 
popiszali. Na mladom let. 

Jednoga Szina Deiva 
porodi. Emanuel mu je Ime, 
to je Bogh z nami. Na mladom. 
D Deite sze rodi, zDeive Ma„ 
rie, da pak od J zvetoga Duha 
sze prie: Na mladom leti ve. 
K Kroto sze zmosno Deite na 
Jzveit da, nepriatele vnoge o„ 
blada. Na mladom leti vesze. 
T To Deite f zamo ves z pe„ 
kel raz bi, vraga oblada i f z„ 
mert pogubi. Na mladom leti ve. 
N Ne bo greih konim imel 
zmosnoszti, ki vtoga Deteta bo„ 
do miloszti. Na mladom leti ve. 
Z Zato hvalimo, vszi ocza 
Boga, ino dicsimo fzina nyegova. 
Y I snyima navkup Duha 
f zvetoga, to f z veto Troisztvo jednoga 
Boga. Na mladom leti veszelimo sze. Amen. 

51. Str. 162-165: Mi hvalimo kralja zmosnoga ... 

I / 162 Alia. 
Ad Notam: Mi dicser. M mi hvalimo kral„ 

ja zmosnoga, fesi„ 
sztim Jzerczem, Go„ 

szpodna Boga. Na mladom leti ve„ 



l / 163 

l / 164 

szelimo sze, mladoga krallya mi molimo. 
Ar nam je csiszta Deiva 

Maria, Jzvojega Jzina na Jz„ 
veit rodila. Na mladom leti ve. 

Angyelje z Neba doli le„ 
teho, veliko hvalo prepeivaho. 

Dika na Nebi Goszpo„ 
dnu Bogu, i boidi ludem 
mir na toi zemli. Na mla. 

vBetlemi gradi, ino 
poiati, vszuknyo je obvit na„ 
malom Jzeni. Na mladom. 

Ti trie Modri zveizdo 
vidiJJe, vu Jzvojem Jzerczu 
tako mislaho. Na mladom. 

Poidmo ga iszkat, te ga 
naidemo, Jzvoimi csesztmi nye„ 
ga daruimo. Na mladom. 

vJerusalemszki Varas 
prideho, Herodes kraly je o„ 
pitava. Na mladom leti ve. 

Kai szte vidili i odgo„ 
voriJJe, csudo veliko zvei„ 
zdo preszvetlo. Na mladom. 

Ktera preszveiti Be„ 
tlemszki Varas, gde sze je ro„ 
dil kral Nebeszki. Na mla. 

Da gda pridoJJe v Be„ 
tlemszki Varas, doli klecsi„ 
ho, pred teim Detetom. Na. 

Jeden mu poda zlato 
precsiszto, i ztem daruva kral„ 
ja zmosnoga. Na mladom. 

Drugi mu prikaza, 
plemenito maszt, szkom 
mazali Teilo JesuJJa. Na. 

Temjan disecsi, leipo 
podajo, ti trie modri Detetu 
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vroke. Na mladom leti ve. 
Po drugoi pouti nazai 

poidoJf e, kako nyim Angyel po„ 
veda! beffe. Na mladom leti. 

Herodes kraly sze mo„ 
csno raszerdi, veliko vnogo 
Decze pomori. Na mladom. 

Ka sze veszeli z Goszpod„ 
nim Bogom, zDeivom Mari„ 
om snyega Materjom. Na mla. 

Ino mi terpmo za Ime Bo„ 
se, kteri fze je dal za nasz na 
moko. Na mladom leti ve. 

Hvaleno boidi to Jzve„ 
to Troisztvo, komu mi hvalo 
prepeivamo. Na mladom leti 
veszelmo sze, mladoga kralya mi mo„ 
limo. Amen. 

52. Str. 165-168: Od tih treh Modrih sze fzpominamo ... 

1/ 165 

1/ 166 

Alia. O od tih treh Modrih 
sze f zpominamo, ki 
zPersie knam pri„ 

doJf e, ki zPersie knam pridoJf e. 
Novi nam glasz nazvei„ 

schajo, kai nam sze Dete rodilo. 
Ti Modri zveizdo vidiJfe, y 

snye lekmeszto f zpoznaffe. bis. 
Da sze je rodil zmosni 

krally, koga je Bogh bil obecsal. bis. 
vSidovszki Orszagh poidoJfe, 

I vJerusalem pridoJfe. bis. 
Herodes modre f zpitava, 

odkoda szte ma Goszpoda? bis. 
Odgovoriff e zPersie, pri„ 



1 / 167 

[/ 168 

sli szmo po J zvetloi zvezdi. bis. 
Rep. 

v Betlehem Varas pridoJ,, 
Je, i to Detecze naidoJJe. bis. 

Pred nyim dolu pokle„ 
knoJJe, molecs mu dar prikazaJJe. 

Zlato, temnyen, ino Myrrho, 
to je bilo to nyih blago. bis. 

Drugim potem sze vemoJJe, 
Domo vPersio poidoJJe: bis. 

Herodes J ze razburkaJJe, 
y na Modre raszerdil sze. bis. 
Rep 

Veliko Voiszko vkup ze„ 
zval, i vu Betlehem jo poszlal. bis. 

Joseph i Deva Maria De„ 
te neszeta v lEgyptom. bis. 

Sztou stiri deszet jezero 
moriJJe, Betlemsz(k)e lepe Decsicze. 
Rep 

Tako i mi vszi terpimo, 
ino Jesusfa hvalimo. bis. 

Da nasz zdersi v Jzeih 
Vu V ori, vu Xtusfevom szpo„ 
znanyi. bis. Amen. 

53. Str. 168-170: Nekiink J ziiletett Menyei kiraly ... 

1 / 168 Cantio Hungarica. 
Ad Not. Narodi! sze kral Nebefzki 

N nekiink fziiletett 
Menyei kiraly, kit 
Idvezitonek monda 

az Angyal: Uj esztendoben mi 
vigadgyunk, J ziiletett Jesust 
mi imadgyunk. 

Regen megh irtak, ezt 
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a Prophetak hogy Fiat J ziil„ 
ne egy Nemes Virag Uj eszt. 

Sziiz Mariatul Gyer„ 
mek sziiletek, de J zent Le„ 
lektol o fogantatek. Uj esz. 

Es nyolczad napon, kornyiil 
meczetek az Nagy Jstennek 
torvenye J zerint. Uj Eszt. 

Nagy hatalmas Ion, a kis„ 
ded Gyermek, megh torete„ 
nek az Jok ellensegek. Uj Eszt. 

Gyozodelmet von a karho„ 
zaton, gyozodelmet von orok 
halalon. Uj Eszt. 

Nincsen a biinek hatal„ 
ma raitunk, kiknek a Gyer„ 
mek leszen, oltalmunk. Uj E. 

Halat adgyunk az Ur Isten„ 
nek, es Idvezito Jesus Chri„ 
stusnak. Uj Esztend. 
Dicsertesfek a J zent Ha„ 
romsagh, adgya minekiink 
szent ajandekat. Ui esz. Amen. 

54. Str. 170-172: Az barom Jzent kiraly ... 

I / 170 Alia Hungarica ad Not. Od tih. 
az harom fzent 
kiraly nap tamada„ 

trul, jovenek az Persiabul. 
Egy j6 hirt nekiink hoz„ 

zanak, Jzuletesfet mi Urunknak. 
Minden j6t nektek az Ur„ 

tul kivanunk az Ui Kiralytul. 
Az Ur Jesusnak csilagat, 

latuk az igen csudajat. bis. 
Rea vigyazvan megh is„ 



l / 171 

l / 172 

mertuk irasfabul megh er„ 
tetuk: bis. 

Pol tamad Sidok kiralya, 
kit jelent az Ur csilagja. bis. 

Ez csilag vezer Sidoksag. 
Jerusalem varosfaban. bis. 

Imar moJtan Betle„ 
hemben, jottunk az aldot Va„ 
rosb. bis. 

Rendenkint uket ker„ 
dezi, ho! Jzuletett az Uj kiraly. 

Aranyal, temnyal, es Myr„ 
rhaval, tisztelunk tegedet al„ 
dot kiraly. bis. 

Az Ur Jesus az Uj napon, 
jelen valo Esztendoben. bis. 

Tarcfon megh minket 
az hutben, Xtus ismeretiben. 

Dicsertesfek Attya J sten, Pia„ 
val es fzent Lelekkel. bis. 

Amen. 

55. Str. 172-173: Hvalen boidi Jesus Christus ... 

[ / 172 Cantio Alia. H valen boidi Jesus 
Christus da szi nam 
cslovik rod jen, od je„ 

dne csiszte Devicze, komu 
sze Angyelje radujo, fzmilui 
nam sze Bogh. 

Vecsnoga Ocza J zin jedini, 
lesa! je vtesznih jaszlaih, Te„ 
Jo ino kerv cslovecso hotel je on 
na sze vzeti. fzmilui nam sze. 

Koga ves z J zveit okrogli 
ne more zapopaJzti on je posztal 
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hrani. Jzmilui nam Jze. 

Vecsna Jzvetloszt je k nam 
doisla, Jzvetloszt je ta ktera Jzvei„ 
ti vposzleidnye nocsi, nasz Izve„ 
tloszti Jzin vecsni. Jzmilui na. 

Szin ocza Boga vekvecsni goszt 
je bil, na tom Jzveiti nasz zovih 
nevol preteskih, bode pela! 
vu orszagh Jzvoi. Jzmilu. 

On je na Jzveit Jziromak doisel, 
da bi sze nam Jzmiluval i v Nebi boga„ 
te vesini!, kszvoim Angyelom vkup 
zglihal. Jzmilui nam sze Bogh. 

Ovoje on nam vsze csinil sztem 
szvojo lubezen szkazal vkom sze 
kerschansztvo veszeli i nyega 
na vekke hvali. Amen. 

56. Str. 174: Osztani zBogom Goszpodar ... 

I / 174 

154 

Benedictio. 

Osztani zBogom Goszpodar, kai 
Jzi nasz leipo daruval, bis. 

zlatom zTemnyen ino zMyrrho, 
darui te Bogh zdobrom Jzrecsom bis. 

vel. 
Aldomas Goszpodna Jesusfa, prebivai 
v Jzegdar med vami bis. 
Az Ur Jesusnak aldaJJa maradgyon 
mindenkor raitatok. bis. 



57. Str. 175-176: Hvalimo mi denesz Boga ... 

l /175 

[/ 176 

Alia 
valimo mi de„ 
nesz Boga, te sze 
veszelimo, ki nam 
je dal szina Jzve„ 

ga zAngyelmi ga hvalimo, de„ 
nesz ta Bosja beszeda za vol„ 
lyo szvega csloveJ ztva, kmim 
sze je priglihala, na Jze je 
vzela Teilo kerv, vjedne 
Devicze Teili, zBogom nasz 
je zmirila. 

Ta beszeida je Jzin 
Bosi, Jzama Bosja pravicza, 
nam je Bog sztvoril vise 
sztvari, nasz od kupil od vra„ 
ga, te Jzin je to fenszko 
Jzeme ki vragu vszo o„ 
blaszt vzeme, vBetlehemi 
rodjeno, od te Devicze Ma„ 
rire, od kervi Davidove, 
vjaJzlih Ji poioJeno. 
Bogh be kai pervle ne bil i 
vtom vszegdar oszta, zNebesz 
sze je knam pusztil, Csleku 
szpodoben poszta, hotte tak 
grefoo Cslovesztvo, kszvojemu 
szvetomu BoiJtvo, pak vkupe 
szpraviti, zadoszta vesini„ 
ti. Amen. 
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Index 
Cantionum Adventuum 

(et) Natalium 
A. 

Angyel J z veti z gora zNe. 86. 
Az harom fz: Kinilly. 164. 

B. 
C. 
D. 

Dvoje krnim prisesztje. 1 
Dete sze rodi vBetlehemi. 112 
Denefz je Jefus nam rod jen. 114 
Dete fze vezdai nam rodi. 148 

E.F.G. 
27. Goszpodnu Boguvi, vszegdar. 
71. Glaszove szo na Nebeszih. 
78. Gori nu gori vsztanmo, i vi. 
118. Goszpodna Boga fzerda. 
134. Goszpon Bogh je zvarni. 
137. Gda sze Xtus vBetlehemi. 

H. 
128. Hvaleno boidi to Deite. 
166 Hvalen boidi Jesus Xtus. 
169. Hvalimo mi denefz Boga. 

I. 
41. Jefus fziatko szpominanye. 
55. Jesus Xtus prava zorja. 
127. Jesus fze nam rodil na. 

K. 
5. Kerscseniczi Verni prava. 

L.M. 
Megy kerfosanszkim lu. 

Mi hvalimo kralya zrno: 156. 
N. 

No dicfimo kerscseniczi 74. 
Nu deneszka mi hvalimo 102. 
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Nam je rodgyeno Detecze. 149. 
Narodi! sze je krally Ne. 154. 
Nekiink Jzuletek Menyei. 162. 

o. 
Otecz Goszpodin Bogh. I 3. 
6 sztvoritel Bogh zmosni. 38. 
6 szvetla zveizda zorjan. 51. 
Od Nebesz prida Angyelje. 65. 
6 gurucsa lubav Bosja. 94. 

I / 180 116. Ocza Bog ha szin szveti. 
137. Od f zuncsenoga szhajanya. 
159. Od tih treh modrih sze szpo. 

P. 
152. Pohvaluimo denesnyi den. 
24. Poszlan be Angyel Gabriel. 
21. Prophetye szo Prorokuvali. 
35. Poszla Goszpodin Bogh ver. 
63. Phticsicze leipo pojejo. 

Q.R. 
s. 

57. Sztante gori leni Judi. 
119. Szvetoga Stephana fzmert. 

T. 
98. To je teden veszeli. 
100. Te den je vzega veszelja. 
109. Te den je pun vszega. 

I / 181 To novo rodgyeno Deitecze 152. 
To sztaro Leto je minolo, Jer. 153. 

u.v. 
Vu vfzakom vreime. 60. 
Vszakomu Csloveku, Go. 16. 
Vu Davidovom Varaffi. 72. 
Vedus. pag. 90. 
Vezdai sze veszelimo, szh. 145. 

X.Y.Z. 
Zmosni fztvoritel Ne: 20. 
ZNebesz Angyel priletel. 64. 157 
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Finis. 

Per me Nicolaum Le„ 
gen. Anno 1710. die io 

55. 
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l. Str. 1-15: O greisni Cslovik vJzaki csaJz ... 

1/1 

1/2 

1/3 

PASSIO SUCCINCTA. 

o greisni Cslovik vJzaki 
csaf z, pomiJzli tou da je za 
nafz: Jesus moral terpeti :/: 

Da bi nafz i zPekla reisil, i zNeba je 
na Jzveit prisel: nyemu je bilo vmreti, 
kako to Evangelif te, ino ApoJtoJ zki 
Lifzti, po redom f zvedocsio; od Nye„ 
ga moke piffejo, greisnike kJzebi zo„ 
vejo, moliti dicsiti vucsio. 

vucsil 
Na Jzveiti je on fzam terpel, pre„ 

vnoga csuda je csinfl, dokle je doper„ 
nefzel :/: I kai je od ocza nyemu, v Ne„ 
bi bilo porocseno, vefzel je dopernefzel; 
vJerusalem teda poide, fzobom vze„ 
me Vucsenike, teda je knyim govoril, 
bom ja od Sidovov predan, haidom i 
bom od nyih krisan, Sereg nyih bo„ 
de me moril. 

Kada je v Bethanie bil, vSimono„ 
voi hisi Jzedel, jedna Sena pritecse :/: 
Zplemenitov vodov ga oblije, i zvare Ju„ 
bezni Jzvoje, Jesus niJtar ne recse; Vu„ 
cseniczi zacsno mermrati, csudne rei„ 
csi govoriti, ali Jesus nyou hvali, na 
to je Judas vunka sal, kvisnyim po„ 
pom fze privergel, s-nyim szo fze napra(vili). 

TrideJ zet peinez szrebernih, Ju„ 
das vze od Popov jalnih, szteimi Jesuff a 
proda :/: Jesus na Vuzmene godi, szvo„ 
im Jagnye jeJ zti veli, naf z odrei„ 
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siti rata; Glih pri toi ifztoi Vecserje, 
f zvoi Teftamentom naredi, 
noge miva Apoftolom, lubezen 
terditi vucsi, nyim nyih 
fzlaboszt oznanuje, do koncza predgo 
fztroftom. 

Vecserja i vu Vert ide, 
Gecsamane olike gore, s-nyim f zo 
Apoftolye bili :/: Trepecse ino czague, 
tim Vucsenikom vkasuje, kai bi 
molecs csuvali; Tri krat on poklekne 
doli, keliha prof zt biti molil, kerva„ 
vi pot ga poleja, kmeszto en Angyel 
ga trofta, Jesus vBosjo voljo fze da, 
veliko faioJ zt ima. 

Vucsenike ftraifa szpio, ino k-
nyim pravi faioszno, no vre je moi 
csaf z tuka :/: Jesus jedva tou vun 
recse, ovo Judas ta pritecse, vojfzko 
je pela) vunka; Szkusavanyem Me„ 
ftra proda, kako je znamenye bil dal, 
Szveti Peter je branil, naglo odf zekal 
Malkusfu zmecsom nyega def zno vuho, 
Jesus ga je pak zavracsil. 

Ino Petru zapovedal, da bi mecs on 
vnosnicze dgyal, Sidovje szo tam f ztali :/: 
Jesus Ji zjednov befzedov, knyim re„ 
cse da nazai ido, vfzi fzo od fztraha 
pali; Ovo f ze pufzti v loviti zvolyu f ze 
zvezan voditi, Vucseniczi f zo beisali, 
Jesuffa vfzi ofztavili ki fzo sze pervle 
ratali, da bi vred f-nyim of ztanoti. 

Sidovje teda Anaffu, f zletka tudi 
Caiphaffu, Jesuff a pripelaho :/: Za nyim je 
vdvor faI Peter bil, Jesuffa tri krat za„ 
tail lekmef zto greihi far fzo mu; Megy 
teim toga ti Popove, ino ktomu ti Pi„ 
f zacsi, Jesuffa f zpitavali, fals jeziki ga to„ 
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sili kai bi ga kJzmerti fzilili, ne mogli fzo fzkladati. 
On pak nei nyim odgovoril, gla„ 

viti Pop ga je rotil, ino je knyemu pravil :/: 
Terdno zaklinyam jaJz Tebe, pri tom pra„ 
vom Jivom Bogovu, da nam bos zdai po„ 
veda): Jeli Jzi Xtus Jzin Bosi, povei 
zdai pred tirni Mosmi, Jesus je odgovo„ 
ril, ti Jzie rekel da Jzem jaJz, ali pak jaJz 
povem vam vfzem, kai bo moi ocfa cfinil. 

Naprei bodte me v idili, kai J zte mene vra„ 
Jduvali, vjednoi velikoi csefzti :/: Na deJzni„ 
czi mucse Jzedecs, voblakih NebeJzkih pri„ 
docs, vnezgovornoi oblaJzti; Poglavnik Pop 
gvant razterga, recse on preklinya Boga, kme„ 
szto szo ga szodili, rusno s-nyega Jpot fzpravlali, 
vnyega obraz J zo pluvali, i J zpeJzniczom szo 
ga bili. 

Jedni Jzo ga zakrivali, ino Jpotom ga 
pitali, povegy Jto te je vdaril :/: Zteda gla„ 
vit Pop piJzacse, J ztareise Phariscenfe, 
on je vfze vkupe Jzpravil; Rat Jzo csrez nyega 
dersali, kfzmerti bi mu pomagali, itak szo 
vJzi pitali, csi bi on reiszen Xtus bil, Jesus 
je povedal nei tail, na to Jzo gori vfztali. 

Ino Jefuff a zvezali, kPilatuff u szo 
ga pelali, tamu J zo ga predali :/: Kada je 
tou Judas vidi) daje JefuJ oJzodjen bil; da 
bi ga Ji krisali; Vre Jzo mu greihi nyega 
sal, kai je fzvega Boga predal, vTemplom 
vergel peineze, ino sze je szam obeszil, po 
szreidi sze je raJzpocsil, tou ne falujo Popi. 

Pred Pilatuffem JeJ uffa, toga 
pravoga XtuJfa, Sidovje szo tosili :/: Kai 
bi Judi odvracsuval, szam Jzebe krallya 
pofztavil, vu tom Jzo ga krivili; PilatuJ 
ga je tak pital, reiJzen J zi Ti Sidovom 
krall, Jef us je odgovoril, ja ino moje kra„ 
leJztvo, reJznicza ne je zemelJzko, ar bi 
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ja drugaesi vesini!. 
Moy f zlugi bi me branili, muesiti 

mene puf ztuli, jaf z fzem pak zato pri sel :/: 
Na to praviezo fzvedoesim fto je pravi„ 
eza oznanim, te bode mene szlisal; Pilatus 
f ze je naf zmejal, kai je rif zniezo knyemu 
djal, Sidovje f zo vees tosili, Jesus nei je 
odgovoril, da sze je Pilatus esudil, Judje pak 
nei fzo marali. 

Szletka tudi tako zvezan, kHerodeff u 
je bil pelan, to nyemu fze dopalo :/: Jesus pak 
nei esudees vesini!, na tosbi nei odgovoril 
Herodeff u sal djalo; Zato ga je on ospotal, 
jen beili gvant na nyega djal, teda ga na„ 
zai pofzlal, itak Herodes k-Pilatuffu, vra„ 
sdeniku f zvojemu, o pet priatel pof ztal. 

Pilatus je pak nazvesesuval, ino 
vfzeim Iudem tako djal, Jesuffa szpitaval :/: 
Na nyem nei niftar naideno, kai bi 
f z me rti bilo vreidno, Pilatu s nei niftar 
poznal; Ja sesem po vaffoi navadi, k­
Vuzmu k-rokam vaffim dati, Jesuffa 
praviesnoga, kmef zto pak of zloboditi, ino 
vesiniti vmoriti, Barabaffa pak pufztiti. 

Pilatuffu fena pravi; f zpra„ 
viesnim kai imas pofzla, Sidovje f zo pro„ 
f zili :/: Kai bi Barabaffa pufztil, Je„ 
fuffa brumnoga vmoril, vfzi fzo esrez 
nyega bili; Le krisai ga le krisai ga, Ba„ 
rabaffa puszti prosztoga, Pilatuf je zvesesu„ 
val, Jesus nei je fzmerti zaslusil, nei je 
niftar huda cf inil, to je oesito fzpoznal. 

Sidovje szo vees esrez nyega kri„ 
esali krisai ga krisai ga, Pilatus je poro„ 
esil :/: nyega vszodno hiso pelati, s-nye„ 
ga rusno f pot f zpravlati foidnarom 
je poroesil; Ti fzo ga vbarsom oblekli, 
i ztemya korono f zpleli, na glavo szo 
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mu djali, pred nyim Jzo poklecsuvali, je„ 
dno terf z mu vroke dali, i vobraz Jzo 
mu pluvali. 

JesuJJa vre mucsenoga ino karo„ 
nuvanoga, Pilatus je vun pela! :/: Re„ 
kel ovo vete Cslovik, nei Ji zadoJzta 
mucsen vre, kai ja bom vecs s-nyega 
csinil; vJzi kricsio Ji krisai ga; 
Pilatus zagovarja ga, nyega vecse szpi„ 
tue, Jesus mu nei odgovoril, jedne 
befzeide ne pravi, zato ga on fztra„ 
huje. 

Pilatus tou be zaJztopil, od 
Sidovov kai bi vecs ne bil, v CzaJzarovoi 
praviczi, :/: Kada bi JesuJJa pusztil, na 
pravdeni fztol on Jzede, vpraviczi on 
sze zblazmi; csi glih szvoje roke vrniva, 
-nyega pravda je vsza kriva, BarabaJJa 
Sidovom pufzti, JesuJJa je pa ofzodil, 
da bi Jze na krisu vmoril to je vJze Bogh 
dopuJztil. 

I tak foldnarje JesuJJa, toga pravoga 
XtuJJa, zmefzta szo vun pelali :/: Jesus 
fzam je Jzvoi kris nofzil, Simon mu je 
kpomocsi bil, vnogi szo ga szprevajali; 
fene ke Jzo ga plakale, za nyim Jzo milo 
jokale, na pouti je govoril, da za me csrez 
sze jocsejo, da te Jtraiflingo csakajo, ko 
nyim Bogh bo nalosil. 

Jefzih myrrho szolczo on pil, na 
na Golgothie krisan bil, ino dva razboini„ 
ka :/: Jeden na nyega deszniczi, te 
drugi pa na Leviczi, bila szta nevernika; 
Jesus je na krisi proszil, ocza da bi nym 
odpufztil, vszem Jzvoim vrasdenikom, re„ 
kocs veim Jzami ne znajo, kai oni vezdai csi„ 
nio, odpufzti nazlobnikom. 

Pilatus na krisu je pifzal, Jesus Naza„ 
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renJzki Sidovom krall, to je Sidovom Jat 
djalo :/: Za nyega gvant szo igrali, med 
Jzobom tale delili tou ga tesko je sztalo; 
-Jesus da je Mater gledal, gda je lvanus 
poleg sztal, nyemu je nyou porocsil, z Je„ 
JuJJa szo Jpot szpravlali, Sidovje mocsno pre„ 
klinyali, ktomu je pak on mucsal. 

Glih tako ta dva Tolvaja, ka Jzta bila 
nevernika, nyemu Jzta Jze Jpotala :/: Je„ 
den sze je preobernol, JesuJJa je za miloJ zt 
proszil, da bi mu sze szkazala; kai bi 
na nyega pomiszlil, kada bi v kralesztvo 
priJJeI, Jesus ga je taki szlisal, lekmef zto 
Jzuncze merknolo povszud vfze temno gra„ 
tal o, vtom sze je jen giaJ z JziiJJal. 

Jesus na krisu zakricse, moi Bogh 
zakai szi me oJztavil Judje szo poleg 
sztali :/: oczta mu piti davali, vode 
mu nei Jzo voscsili, Sidovje szo sze Jpota„ 
li; Jesus je tudi govoril, vre Jzem 
sze czeilo dopuJ ztil, fzvoi Duh Bogu 
porocsil, glavo je na sztran naklonil, ino 
teda DuJfo JzpuJztil, tako sze je, on Jo„ 
csil. 

Carpit vTemplomi razdre sze, na 
dva tala razterga sze treJzkanye szo szli„ 
sali :/: Kamnove Jzo sze pokali, z grobov 
mertvi gori vsztajali, vnogim szo sze szka„ 
zali; Zato je Hadnagy govoril, to je pravi Bo„ 
si Jzin bil, nacsi neiszmo meinili, ti ki 
szo pri krisi, fztali, na perszi szo sze bij ali, 
ino szo sze povernoli. 

Tolvaje da bi vmorili, nyih koszti szo 
nyim lamali, vrebro szo bodli JesuJJa :/: 
Odkud je tekla voda, kerv, ka za naJz zado„ 
szta vesini; naJJe grehe odpuscsa; Joseph 
od Arimathie, za Nyega Teilo profzil je, 
da bie vzel doli z krisa, Nicodemus je tudi 
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pri sel, Myrrho aloje perneszel, zteim fzvo„ 
jo voro szkazal. 

Vcsifzti Lilahen to Teilo, ko je bilo Je„ 
suffevo, preleipo szta obvila :/: Zdihalom to 
oblosila, vu novi grob polosi la, jen kamen 
privalila; Sidovje szo grob varvali, teka„ 
men zapecsatili, to pak niftar nei branilo, 
Jesus je pak od szmerti vJztal, i kszvemu oczu 
gori sal, Teilo mu je nei zegnilo. 

Zato sze mi kerscseniczi, ki szmo nevolni 
gresniczi, zetoga veJzelimo :/: Da je Jesus na 
szveit prisel, i za nasz britko Jzmert 
szterpel, zato ga mi hvalimo; Szmert, greih, 
pekel, ino hudics, nam vernim nistar ne 
more, Jesus je nam na Jztrani, nai szi sze 
vre oni groze, kai bi naJz Jteli posreiti, 
tak nasz on donok obrani. 

Oh Gofzpon Bogh ti ocsa nas, ki 
takvo Jzkerb na nasz imas, da szi puJztil 
vmoriti :/: Szina Tvega jedi noga, ko„ 
dreisenyu toga Jzveita, dai nam to 
ktroJtu biti; Tvojo Czerkev opravi Bogh, 
obdersio zevszeh nevol, da bos od nasz vJzeh 
hvalen, dai nam vJzeim vkrisi volnom 
biti, potom Jitki vNebo priti, za vollyo Je„ 
suJJa. Amen. 

!. Str. I 5-18: S zve ti Pavel vjednom IiJzti ... 

lI / 15 Alia ad eandem Notam. 

S zveti Pavel vjednom liJzti, 
ino ti Evangelif te, od pra„ 
ve meJJe piJfo :/: Gdaje Jesus 

preodati bil, za nasz na szmert poiti ho„ 
tel, z Vucseniczi v hiso isel; Zacsel snyi„ 
mi vecserjati, ino nyim noge mivati dugo 
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predikuvati, od Boga od moke Jzvoje, vfze 
Verne vJze vefzelil je, kmolbi lubezni vucsil je. 

Za teim je pak kruih vroke vzel, hvalo 
dal ino razlomil, dal rekel Vucsenikom :/: 
Vzemite jeite vi veto, ovoje pravo me Tei„ 
Jo, hranite sze zteim kruhom; Ovo Teilo je 
za vaJz dano, ko bo takai razlomleno, to vi ta„ 
kai vcsinite, gda sze vi vkupe fzpravite, 
te vi vu Czerkev pridete, bodete me Jzpominali. 

Glih takai po toi Vecserji, vze vino vu tom 
pehari, hvalo da, nyim ga poda :/: Ztoga 
prai vJzak kateri pi, to je kelih moje kervi 
Nova Testamentoma; ko bo za vaJz 
i za vnoge, da vam Bog odpuJzti greihe, 
preleana na tom krisu, tou koliko krat bodte 
pili, pri mem Jztoli tak csinili, bodete me 
szpominali. 

A tou ima Cslovik vszaki, kai je Jesus 
tatu paki, csinil i Jzam govoril :/: Dobro 
razmeti, merkati, ino tako MeJJuvati, kak je 
on zapovedal; Vkupe sze ziti imamo, prode„ 
Jztva da poJziusaimo, vlubezni prav molimo :/: 
zTeilom kervjom XtuHevom, to naJJo DuJJo la„ 
csno fedno, hranimo i napoimo. 

VJzi kteri sze Boga boje, poznajo te grei„ 
he Jzvoje, lacsni te Bose /miloJ zti;/ pravicze :/: 
Vzemite Teilo ino kerv, z koterom je Jzam J zin 
Bosi, odkupil nafz od Jzmerti; Jesus 
nafz je oJziobodil; naJJe greihe vkupe Jz„ 
mertyom plati!, to imamo voruvati, da 
jeJzmo to mi verni vfzi, Bose dobrote 
delniczje, vnyega miloszt pak i vzeti. 

Zato vJzegdar hvalmo Boga, ki nam 
je dal Jzina szvega, za nafz vesini! vmo„ 
riti;/: Snyega sze szmerti Jzpomnimo; 
nyega priseJztye csakaimo, dobri biti imeimo; 
Osztaviti greihe imeimo, blisnyega fzvega 
lubimo, pravo voro terdimo, csi nam glih 



II/ 18 

Jzveit vrag pocsne kai, te naf z Bogh 
verse vnevolye, te kris mi volno no„ 
sz1mo. 

Ki pak drugacsi Mesfujo; ne„ 
vredno f ze szem szpravlajo, Bouga 
pravo neznajo :/:Stoje v-zle Vore 
v bolvansztvi, vpraznoszti vjale 
vpiansztvi, hude miszli imajo: Ti szo 
v Bosjoi szerditoszti, teim Bog nyih 
greihe zadersi, toga sze vsaki Varni 
da vTeili ino vu kervi, nebo dusnik 
Jesusfevoj, pred teim nasz oh Bogh 
obarui. Amen. 

3. Str. 18-20: Verjemo vjednom Bogi ... 

II/ 18 

lI / 19 

Invocatio Quadragesimalis 
Ad Notam. Hodi knam Duih. 

Verjemo vjednom Bogi 
f ztvoriteli Nebe ze„ 

mle, vu vszamogocsem 
Oczi, y vnyega jedi„ 

nom Jzini„ 
Ki za vol nasz greisnikov, za 

vol nasz zvelicsanya, zNebe je doli 
prisfel, porodil f ze od Mari~. 

Kmeszto f zo ga od ali, zve„ 
zanoga vodili, prekroto bicsu„ 
vali, fzternyem koronovali. 

V J z veta Lic za pluvali, 
vobrasz i vsinak bili, i f po„ 
tom f zramotili, vu gvant f zmeisni 
oblekli. 

Pilatu s nyega na f zmert vesini 
oszoditi, i nemro ga poznati, za volly 
velika bitya. 

z-Lotri sze je z Varaff a, on vunka szpre„ 
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vodil, zkricsom f ze je potesil, za volly 
mantre vesz medloven. 

Na kris szo ga raszpeli, roke razno 
pref zterli, f z vete noge vertali, 
blasene perszi prebodli. 

Na krisnom dreivi je vmrel, tak 
pol osen vu f krinyo, na tretyi den go„ 
ri vfztal, gresne Duffe odkupil. 

v Nebo je gori isal, vu vekivecsno 
Diko, odnud na pitanye zmosno pride 
na Zemlo. 

Veruimo vfzvetom Duhi, vfzeh 
f zveczev obcsino, ino greihom odpu„ 
scsanye, najem za vreidnof zt Xtuff a. 

Pravo voro imeimo vuGoszpodni 
Xtuffi, da po f zmerti snyim v kupe bo„ 
mo vNebi vfzi Jiveli. Amen. 

4. Str. 20-21: O Jesus Xtus nas Zvelicsitel... 

II/ 20 Alia. 

O 6 Jesus Xtus nas Zvelicsitel 
ino odkupite), ino Zagovor pri 
oczi Bogi, bodi nam milofztiv. 

Na velike greihe i na fzkvarjenye, vfzi 
dopali beszmo, da nasz je Xtus toga men„ 
tu val, f zvom kerviom odkupil. 

Tef tamentom je Xtus napravil, za naffe 
Zvelicsanye, da bi f ze greihov ne presztra„ 
sili, mocsno prevelikih. 

Vzel zato vroke kruih ino vino, ino 
je blagof zlovi, ino tak recse: jeite i pite, 
na moje f zpominanye. 

Ovoje Teilo moje ifztina, i moja fzveta 
kerv, katera za vaf z za v noge druge, 
scse sze preleati. 



II /21 I gda Gof zpon Bogh f zebe 
alduva, za naffe pregreisenye, O„ 
cza f zvojega veliko f zerdo, on to 
hitro vtisi. 

Zato vfzi navkup Boga dicsimo, 
i vfzegdar hvalimo, Nyegovoi fzmer„ 
ti na f zpominanye, greihov odpuscsenye. 

I zapoveda da mi Jivemo, zteim 
nyegovim f zvesztvom, z vcSrom nyego„ 
vo Telo ino kerv, kf zebi priemlimo. 

I nam Bogh hocse grehe pro„ 
sztiti, zkralesztvom daruvati, ko„ 
ga molimo ino dicsimo, vekvekoma. 

Amen. 

5. Str. 21-24: O glaszimo, Gofzpodnovo, odicseno vojuvanye ... 

II /21 

II/ 22 

[I /23 

Hymnus Paschalis ad Not. No. 

O oglaszimo, Gof zpodnovo, odi„ 
cseno vojuvanye :/: i reczimo 
f z vete szmerti, i reczimo dol 

nye, ar alduva i odkupi, toga f zvei„ 
ta odkupitel. 

Toga fzveita f zam f ztvoritel, f zmilu„ 
va sze Adamu; kteri gda od Jaboka 
itak vu f zmert noter padno, te Xtus 
mu sze obecsa, tomu sze Adam obeszelil. 

Tak be trebei tomu biti, naffe Duffe zve„ 
licsiti, da nasz je te vrag s-csalarnofztyov 
vu greihe noter porinol, da Xtuffeva f zve„ 
ta fzmert, odednasz vunka mentuval. 

Zato vre gda Xtuff evo, porodjenye be 
prislo, poszlan be od ocza Boga, porodil sze 
od Marire, toga fzveita odkupitel, ino of zlo„ 
boditel. 

Placse Jesus vu jaszliczaih, vu ve„ 
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likoi merzlini, zavia ga ta Maria f zve„ 
te vude vu f zuknyo, roke noge zaviaff e, 
vu Varaffi Betlehenf zkom. 

Leipi Jesus gda vre beffe, trideszeti 
leit fztar, ocza Boga f z: volyo hotejocsi 
szpuniti, f zebe on da na to moko, greisnim 
ludem kodkuplenyu. 

Natom krisi pie csemer i v licze ga 
pluvaffe, mehko Telo i szulinczom ino sesa„ 
vli pribadaho, nyega sz: kerv vun tecse, greh 
nam sze snyom opraffe. 

To vcsiniffe naffi grehi, da Xtuffa mucsis„ 
Je, ar Bog je za naff e greihe, f zina nam dal 
na szmert, da bi nasz on odkupil ino bi 
naf z of zlo bodi l. 

Greisni Cslovik csi vorujes, da Xtus za te 
rod jen, ino da je za te morjen, alduvan ino pla„ 
til, ti od grehov ino f zmerti, takaise of zlobodis. 

Zato vre mi daimo hvalo Gdnu oczu Bo„ 
gu, ino szino nyegovomu f z: Duhom na 
vkupe, Dika boidi Tebi Gofzpon Bogh, vszi„ 
gdar i vekivekoma. Amen. 

6. Str. 24: Kerscsanszki lep fereg ... 

11/24 Aliud. ad Not. Nova szvetloszt. 

Kerscsanszki lep fereg, dicsimo 
f zvetek Vuzmeni, v fzako leto mi 
poimo, vif zokim glaszom veszel„ 
mo sze. 

Kai te nas Jesus Xtus, ki sze govori neobladan 
oroszlany velika farkana, toga vraga gda gori 
vszta, oblada. 

Koga velika zmosnof zt, bode sze v idila na den szo„ 
dnyi, kada zjednom reicsjom vfze mertve, on 
gori obudi. 

Pekleno szerdito gerlo, ktero je voznike poter„ 



Jo, Xtuff eva szmert odkupila, ti Gofzpodna 
nafzledujo. 

Goszpoduje vezdai Xtus, oblaszti ino Zmosno„ 
szti, Nebo i Zemlo jednako, naprav la pra„ 
vicsnim gofztuvanye. 

Nyega mi vJzi dicsimo, kako naffega Zmosnoga 
kralya, proszimo, da naf z vszvoje kralesztvo 
pripela. Tak bodi Amen. 

Sledijo postne pesmi z velikonočnimi 

7. Str. 25-30: Oh Nebeszkoga ocza Boga Jzveti Jzin ... 

II /25 

11/26 

Jehova Juva. 
SEQVUNTUR CAN„ 
tiones qvadragesimales 
Cum PASCHALIBUS 

oh menyei Atya 

O h Nebeszkoga ocza 
Boga f z veti Jzin, 
vTeili knam na vete 

szveit priffel, zNebeszke viszi„ 
ne, kai bi nasz reisil, od vecsne 
Jzmerti. 

V szamogocsen be od 
huda Judaffa, predan be od f zvo„ 
jega f zlu ga, za Trideszet pene z, 
f zam ide obeiszi sze, vu greihi 
vmrel je. 

A Sidovje Nebe Zemle 
Goszpodna, zgrabise ga i csemeris„ 
se, klecsuvaJfe sze mu, zdrav boi„ 
di oh krall Sidovszki, tak kricsase. 

Jerusalemszke Czerkve ra„ 
szipnik ti, csi szi ti fzin Jivoga 
Boga, Prophetui nam vezdai, Jto 
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je te zmegy nasz, kie tebe plusznol. 
Zavezaffe mu ocsi tak ga 

bisfe zpszosztyom tikaJfe sze Xtus„ 
sa, zdrav boidi kricsaffe, Sido„ 
vje JpotaJJe, Nebeszkoga Krallya. 

Oszodjen be na Jzmert pri 
PilatusJi, grozno nyega tam bicsu„ 
vaffe, Pilatus tak veli, neima ni„ 
star greiha, nei je Jzmerti vreiden. 

A Sidovje zkricsem odgo„ 
voriff e, raszpni, raszpni, Jesusfo 
veleffe, puszti Barabasfo, raszpni 
na kris Sidovszkoga Krallya. 

Z-ternya korono mu nagla„ 
vo djasfe, Licze, Sinyak, biffe plu„ 
szkasJe, vLicze mu pluvaffe, vraisa 
csalarnoga, imenuvasfe. 

Toga fzveita greihe on 
na sze vzese, kris mu djasfe na nye„ 
ga ramu, vnogo krat s-nyim szpa„ 
dne, miluvaJfe ga Simon, nato mu pomaga. 

Raszpese sze Christus na 
krisno dreivo, pJzuvan besfe od 
tih hoharov, bitje tesko mantran, 
tak je od Sidovov on ponizen bil. 

Ovo Bosi Jzveti Jzin zkri„ 
sa viszi, Nebe Zemle Goszpon mi„ 
losztiv, csemer fejocs pil je, verni 
Cslovik, pomilui nyega moko. 

Nad Jesuffem Deve Ma„ 
rie Jzercze, fotoszno be gda tou 
vidila, csemerno sze placse, ter jo 
na Janosfo milosztivno zrocsi. 

Nepresztane Jzve miloscse 
szveti Jzin, Dusfo z-Jzercza 
vunka je pusztil, Oczu je porocsil, 
Heli kricsal je, i blaseno vmrel je. 

Szuncze Zvezde teda ne 



[I / 29 

[I / 30 

szveitisse sze, Neba Zemla dresze„ 
liffe sze, videvsi Sidovje, vnogi 
vorvaffe, da Bogh na krisu viszi. 

Nyega Teilo szkrisa do„ 
Ji odvzesse, zavinol sze je vu 
csiszti gyolcs, Sene je plakaJJe, 
obimaffe nyega rane kervave. 

Z-Arimatie jeden bogat cslo„ 
vik, Joseph sze zva zdobrote J zvo„ 
je, vu leipi grob zreizan, polo„ 
sie tam vu zemle falodecz. 

Na tretyi den on vun szvo„ 
jega groba, vsztal je gori Vernim 
blaseno, to miloszt vNebeszih, 
Jzpravi nam vJzeim vu biči„ 
senoi Jzvetloscsi. 

No zato mi Jztoga zmisla„ 
vaimo szi, J zmert Goszpodnovo 
mi placsimo, i vNyem sze vupai„ 
mo, da tak vzememo korono bla„ 
senJztva. Amen. 

t Str. 30-33: Prophetye szo nazveisztili ... 

[I /30 

[I / 31 

Alia 
Quadragesimalis. Az Prophetak. 

P rophetye szo nazvei„ 
sztili, zdavnya vre 
i popiszali, da Je„ 

sus Chriftus bo terpel, ino naff e 
greihe noszil. 

Na prei szo vidili ovo 
pervle kak bi sze zgodilo, kak 
Esajas fztoga piszal, kai bi za 
nasz moko terpel. 

To je csudo preveliko, Bogh 
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II/ 32 

II/ 33 

nei prosztil J zve mu fzinu, nye„ 
ga za naJ z na moko dal, a on je 
mirovno terpel. 

Bosja Jzerda be nad na„ 
mi, kak blodne ovcze fzmo bili, 
ali da za nasz fzin Bosi, terpel 
po nyem fzmo mi Jivi. 

Szuncsena fzvetloszt 
merknoffe, i kamenye sze po„ 
kaJJe, i zemla sze potresznoff e, 
grobove sze odpiraJJe. 

Nyemu pokorni boidimo, 
nyega szmert mi ne placsimo, neg 
za szve greihe ar znamo, da 
Nyega moke mi zrak szmo. 

Gledaimo Voja naff ega, ki 
znasz greihe zbriJJe dolu, i pe„ 
la! bo nasz vu Diko, gde s­
nyim kraluvali bomo. 

Nei nafz je zbako„ 
vom kervjom, odkupil ni zTel„ 
csicsovom, nego fzvojom Izve„ 
tom kervjom, naJJe greihe ode„ 
pral je. 

On bode Pop vekiveke, 
J zam Bogh na to priszegel je 
kako Melchisedek IuJ ztvu, hra„ 
no Duffno da vfzakomu. 

Takvi Pop potreben 
bil, kie za nasz jednocs vumrel 
naffe nevolje okuszil, ino vecsne 
J z me rti reisil. 

Dai Jesus da Tvoje 
moke, za naff e greihe velike, 
pred oczem Bogom bodejo, 
alduvanye vekivecsno. Amen. 



). Str. 33-37: Zmiszli sze dobro Cslek greisni... 

II/ 33 

II/ 34 

II/ 35 

Alia ad eandem : Nota. Bunosen 

Z miszli sze dobro 
Cslek greisni, zrni„ 
szli sze tak Xtus 

veli, da szi ti vu 
Bosjoi Jzerdi, za greihe vecs„ 
nom Jzkvarjenyei. 

Ja szem za tvo volljo ter„ 
pel, za tve greihe i jalnoszti, 
da sze od mene nevtergni, negh 
do koncza zmenom boidi. 

Za tvo volljo Jzem bil 
pszuvan, ospotan ino popluvan, 
da bi me ti vu Nebeszih, dicsil 
vszegdar vu blasenJztvi. 

Ja szem bit ino vezan bil, 
da bi sze ti oszlobodil, od grei„ 
ha nyega bremena, ino ognya 
vekivecsna. 

Popluvali szo mi Licze, da 
bi sze vupal vu meni, oszlobo„ 
divsi sze zblode, moi orszagh 
ladal na vekke. 

Bicsuvali i Jpotali, vu 
Jzmeisni gvant me oblekli, na kris 
me gori raszpeli, na kterom szem 
mogel vmreiti. 

Ma kerv nedusno vun 
tecse, Jzteim greh szmert pe„ 
kel potert je, od vetih mentuval 
szem te, ako bos prav vorval vu„ 
mm. 

Greih i Jzmert Adam 
Jzpravil je, vreidnoszt ma tou 
dolu zbriJJe, Eva zbantuvala 
ocza, ja szem vtiJJil Jzerdo 
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II /36 

II/ 37 

nyega. 
Eiva vragu voruvala, ar 

Jzad prepovedan jela, ali jasz 
britka csemera, na krisu pil 
szem jesziha. 

Vesz Adam je betesen bil, 
nyegov beteg je na me szel, on 
dug szem jasz leipo plati!, koga 
on zgreihi zaszlusil. 

Vupai sze vu mni Cslek 
gresni, tvoi hudi Jitek pobol,, 
sai, da tvoji veliki greihi, bo 
ti z-czeila odpuscseni. 

Da tak pri mni mojoi 
DusJi, bos pocsinek mogel naiti, 
ino vu prisesztnom Jitki, 
vJzegdar zmenom vkupe Jzta„ 
ti. Amen. 

10. Str. 37-42: Siroke zemle narodi ... 

II/ 37 

II /38 

Alia ad eandem Notam. 
vel Angyel Jzveti zgara. 
vel Poszlan be Angyel. 

Jiroke zemle na„ S rodi, Nebeszke Di„ 
ke Jeregi, Judje ino 
vJze Jztvorjenye, 

hodte Jzem kteri jeszte. 
Ja szem te pravi Jzin 

Bosi, koga otecz vkaza szper„ 
sztom, te priseszni Jzvet Me„ 
sias, ki je Jzveita odkupite!. 

Kaie pak zraka da te fzveit 
mene preganya i Jpota vetakovo 
nezahvalnoszt, vNebi na zemli fto vidi!. 

delnik, 



[1/ 39 

[I / 40 

Jeli szem ja huda csinecs Bo„ 
se f z vete reicsi blaznik na tako„ 
vo veliko moko fzveit kako mene 
oszodi. 

Neiga vre nikogar nigdi, 
ki bi pravi krai sztal mene, ve„ 
takvo nevreidno vozo, zakai ter„ 
pim tesko moko. 

Moi je lubleni cslovik 
bil, zmenom je moi fzveti kruh 
jel, i moi lubleni vucsenik, oh 
kak me csalarno oda. 

Moja bratya ki szo bili, po„ 
begnoffe of ztavili me, moji laszti„ 
vni narodi, pofztaff e meni ho„ 
hari. 

Vszaki vfzva vuJzta od„ 
preffe, i Ime Moje pluvaffe, zne„ 
voljom obvzet okolu, niscse negle„ 
da mantro mo. 

No zdai Judje i Angelje, 
ki Nebo Zemlo gledate, pogledaite 
vi zdai mene, tak zbitoga gde vi„ 
dili szte. 

Neiga obrazu preczimbe, 
Jivot zbicsuvanyem pun je, na 
meszti jedne csonte nei, to mi 
vesine fzveita greihi. 

Jai Adama gresni Jzi„ 
ni, kai mi sze neszmilujete, kai 
gledate me ne volje, kai vam J zer„ 
cze vun neJ zpadne. 

Plade nad menom breigi do„ 
Ji, zgor zemla pobegno doli, pla„ 
mine sze raszpokaffe, ino pred me„ 
nom derscsejo. 

Plade Szuncze Meiszecz 
mene, nemre terpeti me moke, za„ 
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II/ 41 

II/ 42 

krivata fzvo Jzvetloscfo, Jztvori„ 
teta fzvega falujo. 

Placfo fzvetle zveizde mene, 
/:takai:/ ar nyih Jztvoritel Bogh 
terpi,nyih Jzvetloszt raszipava 
sze, ar neimajo ravnal ki bi je. 

Oh kamena Jzercza ludje 
ktomu vi kada miJzlite Neba i 
Zemla placse me, cslovik Jzam 
nezahvalen je. 

Otecz neJzkrivai Licza Ti, 
szmilui sze Tvemu fzinuvi, tva 
bicsa smetna nevcsini, neg mo 
mantro leihko vesini. 

Ar kTebi kricf im den i nocs, 
jasz Tebe zavem na pomocs, Jzmilui„ 
sze Ti na mo prosnyo, neosztav me 
na toliko. 

Druge poti /drugod:/ nikod 
neiga, odkuplenya szveita 
neiga, neg da ti das fzina na 
szmert, na to britko voszkuvanye. 

Nazveiszti mi sze otecz zdai, 
cfi mi je te Pehar Jzpiti, znas da 
jasz nefcsem drugacsi, negh polgi 
Tve fzvete volje. 

Denok te proszim Goszpon 
ja, noszi paszko Ti na szina, Ti pre„ 
sztri zNebesz Jzveto roko, Tebi po„ 
racsam mo DuJfo. 

Hvala boidi oczu Boghu, Jzinu 
Jesusfu ChristuJJu, navkup i fzve„ 
tomu Duhu, jednomu pravomu Trni„ 
sztvu. Amen. 



11. Str. 42-44: Gda Jesus na krisnom dreivi ... 

[I / 42 

[I / 43 

[I / 44 

Alia. Gda Jesus na krisnom 
dreivi, moko terpel je vu 
Teili vboleznoszti i Šalo„ 

szti, recse ovih szedem Reicsi, ke ti 
szercseno premiszli. 

Nai perva reics mu Jzlatka 
be, kNyega oczu vNebi ki je, i cze„ 
le pameti Jzvoje, otecz odpuszti im 
veto, ar neznajo, kai csinijo. 

Drugocs miloscso pogledni, 
ko Jesus szkazal Tolovaii, szvo„ 
je miloscse rekocsi, verui denesz 
v Mem orszagi, zMenom bos v Paradifomi. 

Tretics nyega potrebocso, zrni„ 
szli preleipo beszeido, ovo ti je Se„ 
na Szin tvoi, Janos vzemi Mater 
kszebi, i lepo na nyo szkerb noszi. 

Stertics f zkrisa rekel be„ 
se, velika feja me tere, rane czve„ 
kov bolio me, fejam ludem zvelicsa„ 
nye, vfzem ki prav vorujo vumni. 

Petics pretusno on recse, Bog 
moi Bogh moi zakai szi me, osztavil 
ar moke ktere, terpim jeszo preveli„ 
ke, britke ino nezmerjene. 

Sesztics be nyega reics gla„ 
szna, Jtero v Izaki greisnik Jz1ifa, 
kai je snyegovih vuszt zisla, 
Je szo sze vsza napunila, vu ovoi V o„ 
ri deneszka. 

Szedmics recse vu tvo roko, otecz 
po rac sam mo Dusfo, Tvega f z veta 
Duha posli, gda mi bode vunka 
poiti, na mojoi poszleidnyoi Vari. 

Kteri Chrif tusfeve moke, i 
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f zedem reicsi poftuje, onoga Bogh 
zdersati scse, ovdi na zemli v mi„ 
loszti, a tam vu vekvecsnom f itki. 

Amen. 

12. Str. 44---47: Placsi sze Neba i Zemla ... 

11/ 44 

II/ 45 

II/ 46 

Alia ad Notam. Sirjon az Eg, 
[P] lacsi sze Neba i Ze,, 

mla, ka bos zdai ztra„ 
vom zelena; zdai sze 

placsejo i zveizde, ar terpi nyi„ 
hova f zvetloszt, szkuzi sze i ti 
czveiticse. 

Nai bo tusno nasfe szer„ 
cze, placste vuszta placsi jezik, 
faiosztite sze Angyelye, ar vre 
terpi vasfa f zvetloszt. szkuzi sze. 

Oh faioszni oh ti bolni, oh britki 
den ino placsni, te szmerti nye 
glasza vreime, ovo terpi za grei„ 
snike, nedusni kerv vun preleva. 

Krotki Agnecz i nedusni, oh 
ti prezmosni oroszlany, kako szi 
sze dal vmoriti, neiga ki bi na te 
gledal, nei ki bi te zagovarjal. 

Oh beili csiszti liliom, koga 
da Evangeliom, tak sze Ji Ti vkervi 
peres, oh blagoszlovlena Pelda, tak 
szi Ji obsalnoszt f zveita. 

Na krisu on preminol je, f z mer„ 
ti nye dacso plati) je, ki je nikai nei bil 
dusen, ovo za nasz bil je predan, to 
mu je vsze nas greih vcsinil. 

Oh nedusen f z veti Aldov, ki 
je za nasz posztal aldov, bode 
nad nami miloscsa, ide od nasz 



II/ 47 

onda znovics, odnod opet knam 
doiti fese. 

Szuncze zato ne zahaja, kak 
da bi nigdar nezislo, neg da done„ 
sze, pocsinek, oh Jesus Ti szi vu„ 
mre!, Dusfam szi pocsinek Jzpravil. 

Zidi gori f zvetloszti den, 
szercze Tvo Lepoto csaka, f z tani 
gori hitro zgroba Jesus nasJih Dus„ 
Jicz radoszt vecsnoga Jitka vefzelje. Amen. 

13. Str. 47-48: Vszamogocsi Goszpon Nebe Zemle ... 

II/ 47 

II/ 48 

Alia ad Not. Veghetetlen. 
vszamogocsi Go„ V szpon Nebe Zemle, 
Teilo gori na sze 
vzel, kai bi on nasz 

szvemu oczu, pela! vu Blasenfztvo. 
Setuvajocs Jesus vu vert 

poide, po szve szvete Vccserje, 
kai bi za nasz szvcga ocza, molil 
scsifzta szercza. 

Zjakim kricsem Judas i Sidovje 
poidejo na Gdna, szpszosztyom zveli„ 
kimi botmi, i zosztrim orosjem. 

Vzese Jesusfa pelasfe ga kPopom, 
czcilo nocs ga gerdiffe, ino rusnoga 
pszuvasJe, terdno primarjasfe. 

Oszodisfe na J zmert nedusnoga, 
veliki kris na ramo, dcivasfe kako 
na Lotra, dasfe mu csemera. 

Po fzmerti na krisu Jcsuffeve, 
vrebro nyega bodnoffe, to nyega 
mati vidiffe, faioszno plakasfe. 

Jesus Xtus dragi odkupite!, 
moko i fzmert preterpel, ki jcszi 
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za nasz nedusno, boidi nam milosztiv. 
Hval o daimo Gdnu Bogu, ki je na 

odkuplenye, Jzina poszlal szve milo„ 
szti, zNebeszke viszine. Amen. 

14. Str. 49-51: Jesus Xtus ocza Boga szin zvelicsitel. .. 

II/ 49 

II/ 50 

Alia ad Notam. Jes Xtus Ja. 

J esus Xtus ocza 
Boga szin zvelicsi„ 
tel, zviszokih Ne„ 

besz na Jzveit od ocza je prisel, 
za greisnike na toi zemli Jztra„ 
sno Jzmert szterpel, da tak bi nasz 
Jzvemu oczu on preporocsil. 

Zablodjene ovcze bemo vszi 
od Adama, vu velikih greih je„ 
szmo mi vizi lesali, nei ga bilo 
ki bi nasz bil zonih pomogel, Go„ 
szpon Jesus za nasz sze je vJzeih 
on alduval. 

V sziromastvi rodil sze je od 
Deive Marie, od Josepha vu 
jaszlicze polosil sze je, Jzemu ta„ 
mu od Matere prenasal sze je, 
tak je njemu odlocseno od ocza 
bilo. 

Od Sattana erjocsega za„ 
neszal sze je, na viszoki breig od 
Vraga szkusaval sze je, Jtiri des. 
dni molecsi nei je pil ni jel, za 
greisnike na toi zemli tak vnogo 
terpel. 

Bogh bodocsi za greisni„ 
kov takso szramoto, bil je pszuvan, 
Jpotan bijen od fzvega lusztva, 
popluvan be zobsztom znecsiszti„ 



lI / 51 

mi Jzlinami, vun je pelan i zVa„ 
rasfa z velikim Jpotom. 

Od Sidovov preganyen 
be za vol pravicze vmorjen od 
Pilatusfa za nasfe krivicze po„ 
)osen be noter vu grob za nasJih 
greihov, na tretyi den gori vszta„ 
no za nasfe pravicze. 

Ztom faiosztyom ino trudom od 
priatela, po ChristusJi od vraga 
oszlobodjeni szmo, ar je zNeba 
za greisnike na odkup prisfel, 
koga nam Bogh jeszte poszlal szvo„ 
je miloscse. 

Daimo hvalo zato nyemu 
mi vszi ki jeszmo, rano, pol dne, 
ino vecser, Nyega molimo, pravo 
Voro ino lubav od nyega proszimo, 
zvelicsanye nas DuJJ mi od nyega 
csakaimo. 

Dika boidi oczu Bogu Vi„ 
szokoi Nebi, ki szva J zina za nasz po„ 
szla vCslovecsem Teili, csef zt nai bode 
J zinu Bogu, J zvetoi J zvetloscsi, Izve„ 
tim Duhom navkupe vu vecsnom 
veszeljei. Amen. 

l5. Str. 52-53: Ki szi za nasz terpel ... 

[I / 52 Alia. 
Ad Notam. ki ertiink szenvedte 

K ki szi za nasz ter„ 
pel, i tak zvelicsil :/: 
Zato proszimo Te szli„ 

si nam prosnye; za vreidnoszt Tve 
moke, i Tve J zmerti J z vete, ti nasz 
pekla mentui, i vecsne Jzmerti. 
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II/ 53 

Za nasz szi alduvan, ino szi kri„ 
san :/: Ar je popiszano, od Tebe da„ 
vno, kai bi kacsi glavo, potre! nye 
vszo, mentui nasz J zkvarjenya, be„ 
sznoga Vraga. 

Kai szi nei pregreisil, to szi 
vsze plati! :/: Terpel szi boleznoszt, 
kai Cslecsi narod, zgreihie vrei„ 
den bil, i Jzam rad je vgreisil, 
nasfe vnoge greihe, vzel szi na rame. 

Popluvan odan szi, i ospotan 
szi :/: Na velikom krisi, Jzmert 
preterpel szi; ino Tvoi gvant Izve„ 
ti zmeisan je bil vkervi, nei szmo 
vreidni toga, kai szi vmrel za nasz. 

Lasztivna Tva volja, to je vesi„ 
nila :/: Ino od preklesztva nasz men„ 
tuvala; dai nam na to pomocs Izve„ 
toga Duha mocs, da Te aldujemo, 
i zvisavamo. 

Dika Tebi boidi Goszpon 
Bogh vecsni :/: Ki szi J zmert pre„ 
terpel terdnom britkosztyom, al„ 
dui Tvoje verne, presztri Tve mi„ 
loscse, da te bomo vidli, vNebi hva„ 
lili. Amen. 

16. Str. 54-57: Vetak sze je Christus tosil ... 

II/ 54 Alia ad diem Parasceves pertinit 

V etak sze je Christus to„ 
sil na Sidovszko Ju„ 
sztvo, gda ti nyega ospo„ 

tana pelasfe na moko, krisnomu 
dreivi. 

Lusztvo moje Sidovszko, kai 
jasz tebe vcsinim, a voljo schem jasz 



II/ 55 

II/ 56 

Tebe, raszdreszeliti, kak povegy mi je. 
Ali zato kai te szpelam zvo„ 

ze, zPharahova kralya, z}Egyptom„ 
szke teske Jzlusbe, a ti mene zato 
kris nacsinyas. 

Stirideszet Leit te pelam 
po velikoi posesini, zAngyelszkim 
kruhom, Tebe hranim, i pripelam 
Tebe volno zemlo. 

Jasz potopim one v Morje, 
ki tebe pohajo, a ti mene zato ple„ 
tes, ternovo korono, na mojo glavo. 

Jasz Erdeese Morje za te na 
dvei Jztrani raszpem, tebe csresz 
nye preik pripelam, pred Pharaho„ 
vim kraljem, zmocsjom mojom. 

Zaszadi te moi Vinograd lubleni 
ter dragi, a ti mene zdai napajas 
scsemerom ter zocztom, mocsno gorkim. 

A ti mene zato pelas zvezana kPi„ 
latuJJu, on mene poszla oszmejana, 
kHerodesJu krallyu, kako norcza. 

Ja szem za te biesuvan JEgypton„ 
szko lusztvo, a ti mene bicsuvana, da„ 
jes na raszpetye, krisnomu dreivu. 

Zviszi Tebe glaszovita, megy 
vnogimi orszagmi, a ti mene de„ 
nesz zviszis, na tom krisnom drei„ 
vi, oJzramotivsi. 

Jasz zagnavsi druge kralle, 
tebe kralja vcsinim, a ti mojo glavo 
bies, zternyem ino ztersztyem, Jzvo„ 
jega Boga. 

Za vsze dobro me vcsineinye 
denesz mi to vesini, gda golena vesi„ 
ni mene, ksztebru privezati, zter„ 
dnimi Lanczmi. 

Vucsi tebe predikujoes, Jzam 
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II/ 57 

sze Tebe zkaza, J zleipe rome vra„ 
gometne, i mertve pozvajocs csuda 
csinecs. 

Oh kerscsanye prave V 6re, 
ki szte to Jztisali, dobro peldo ino 
Navuk, kJzebi prijemlite, Boga 
znaite. Amen. 

17. Str. 57-60: Szpomenimo sze mi vfzi kerscseniczi ... 

II/ 57 

II/ 58 

Alia. 
Ad Notam. Nas dobri otecz koga vo 

vel. Mi kegyes Attyank 

S zpomenimo sze mi 
vJzi kerscseniczi, 
kakvo moko je, Chri„ 

stus za nas z J zterpel, od fzvega 
roif ztva, nei mu mira besfe, noter 
do Jzmerti. 

Na vertu da ga Judas kusu„ 
vaffe, onda Sidovom nyega i pro„ 
daffe, rekocs ovako: koga kuffuval 
bom, onoga vam prodam. 

Na nyega ondi kroto sze 
rinoffe, i Vucseniczi vszi ga oszta„ 
viffe, zvelikim kricsom kAnaff u 
pelaffe, naJJe zvelicsenye. 

Ob pervoi vori vPilatusfa hisi, 
nedusno nyega ondi obtosisse, Ne„ 
be i Zemle, Kralja bicsuvaffe, Pila„ 
tus porocsi. 

Ob tretyoi vori vszi gori 
szkriknoffe, kai mu na Jzveiti Jive„ 
ti ne daffe, nego na krisnom dreivi 
da sze raszpeffe, i fcsavli pribiffe. 

Ob fesztoi vori kris na rami 
noszi, i od teskocse doli opaduje, 



lI / 59 

[I / 60 

snyegove hale vunka ga szlekoff e, 
i tak raszpeffe. 

Vu sztrasnoi mantri piti gda 
proszaJJe, onda Sidovje nevernoszt 
szkazaf Je, scsemerom zocztom, 
Jpongio napuniffe, piti mu tak dasfe. 

Po tom na krisu Duf fo Bogu zro„ 
csi, i vu velikih on vumre nevoljah, 
zemla sze gene, i Jzuncze potemne, 
f zvo faioszt szkazaffe. 

Ponizni Joseph, Pilatusfa pro„ 
szi, da bi mu Teilo zkrisa on dal 
doli; Pilatus nistar prat tomu ne 
recse, ar Bogh tak hotesfe. 

Oko) vecserja Teilo zkrisa 
vzeme dreszelna Mati faioszno gledas„ 
se placsocs i tujocs Teilo obimasfe, ino 
kusfuvasfe. 

Teilo nyegovo zmasztyom na„ 
mazaffe i vu beili gyolcs preleipo za„ 
viff e vu grob zreizani noter polosif fe, 
i tak pokopasfe. 

Placsmo sze zato verni kerscse„ 
niczi i hvalo zdaimo Jesusf i Xtusfi, 
kai je nedusno za nasz moko szter„ 
pel, i tak naf z zvelicsil. Amen. 

l8. Str. 60-61: Dika i hvala Tebe kraly Christus Jesus ... 

!I / 60 Dnica Palmarum Egi. Mark. 2 
Introitus. Gloria Laus et honor. Dicsoseg es 

D ika i hvala Tebe kraly 
Christus Jesus odku„ 
pite), komu Sidovszka 

Decsicza, hvalo zdavajo. 
Kerscsenikom szi Ti krall, zDa„ 

vida plemena narodjen, oh blagoszlo„ 
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II/ 61 

vlen Jesus Xtus, ki szi doisel vu Ime 
Bosje. 

Nebeszke viszine, hvale te 
gori na Nebeszih i Judje na toi Ze„ 
mli, i vsze Tvoje f ztvorjenye. 

Sidovszko Iusztvo ide, prod Te„ 
be ztim zelenim zversjem, Tebe mo„ 
lecsi i hvalecsi, i mi vezdai idemo. 

Veti Tebi na f zmert idejo, 
vcsiniffe vfze prod tvoje Dike, mi 
Tebi f ztvoritelu, hvalo zdajemo. 

Eti szo Tebe prietni, primi nam 
Goszpodne molitve, milosztivni Ti nas 
krall, komu szo vsza dobra draga. 

Tebi boidi Dika i hvala, 
Goszpon Bogh od nasz nesztanoma, 
z-Oczem i zDuhom f zvetim vek ve„ 
koma. Amen. 

19. Str. 61-69: Adama gda vun zegna ... 

II/ 61 

II/ 62 

LAMENTATIO ADA„ AL 
Adama gda vun ze„ 
gna, Bogh zParadiso„ 

ma, fztojecs pred f zvetim me„ 
sztom, greihe ztusnim glaszom, mer„ 
telnoszt plakajocs na moke zmislajocs, 
zezva v kupe f zini f zve, i placsocs 
nyim vetak recse: 

Da jai meni ne volno, i grei„ 
sno Csloveko, nemorem zracsunati, 
nevoll szama znati, ar szem kroto 
ranyen, vmerszke greihe szpadnyen, 
od jalna Vraga f zkusen, i od vszeih 
dobrot opadnyen. 

Ah nemrem zataiti, britke me 



U / 63 

[I / 64 

faloszti, f zli s da szinek te reicsi, grei„ 
he me premifzli, za ke szo na tebe vfze 
moke szpadnole, nevollye i betegi, na 
tve Teilo szo puscseni. 

Mene csi scses poznati, Adam 
szem Ocsa tvoi, od Boga sztvorjen 
ja szem, szpodobna znal nei szem, 
mene je na szvoi kep, sztvoril da 
szem bil leip, v Paradisomi szem 
sztal, i vszakomu szem bil jasz krall. 

Vneszkoncsane csisztocse, 
prez greiha merszkocse, Jztvoril 
me vu praviczi, prez koncza vu 
f zvesztvi, dal mi je szlobodo, pusztil 
vdobro vollyo, leprai Jzve f z vete 
reicsi, zapovedal zdersavati. 

Sivi Goszpon Bogh fzveti, 
rad uval sze meni, zato vsze J ztva„ 
ri Jzvoje, zrocsil je meni vize, i 
Angelom recse: fzkerb nosziti na 
me, i pocsaszu vreimena, odne„ 
s zli bi me v N ebesza. 

Bosja fzloboda sze je, f zvei„ 
tila nad menam, zdobrim ja nei 
szem dobro, neg Jivel neverno, 
J te! Bogu szpodoben, biti jas z 
primerjen, prepoveidana dreiva, 
koJtal ja szem nyega J zada. 

Oh kako moje f zvesztvo, vsze 
kmesztu pogine, i keip mojega Bo„ 
ga, Jzercze mi sze szipa, fzvetloszt 
Tei la DusJe, na J ztran sze oberne, 
pravicze i vsze fzvesztvo, od me„ 
ne kmeszto odislo. 

Kakvo dobroto i lepoto, Vrag od 
mene vtergno, csujes da me nagoga 
vfzramoto pripela, feleim jasz szli„ 
sati Bosja glasza csuti, ar me je 
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II/ 65 

II/ 66 

szran tanacsa, koga meni dala kacsa. 
Ah moy odgovori, nebi zado„ 

volni, kai me Eiva v kanila, to ne je 
Bosja vollya, zVerta nasz za„ 
presJe, dalko odtirasse, na szram 
ino nagoto, vergo edno ovcso 
koso. 

No vre na f zve iti vetom, 
vnevolyah Jivel bom, od perva 
Ieipa dobra, gda szi zmislavam ja, 
szkuze sze mi ocsi, i Dusfa Šalo„ 
szti, felel bi sze pomocsi, da nei 
szem nigdar vmiloscfi. 

Jai zevszeih f ztranih meni, 
kak sze faloszt ticse, vu Teih i 
vu Dusf i, fztrahota pomicse, 
greih mi Dusfo grize, nigdar 
nepocsine, f zmert pekel i 
fzkvarienye klacsio ober 
me glave. 

Zdelam zvelikim trudom, 
to zemlo kopal bom, na mem 
herpti preklefztvo, noszil bo„ 
dem tesko, vsze zlocsafzte tra„ 
ve oszed hebet ternye meni ro„ 
dilo bode, ar szem teh vrei„ 
den za greihe. 

Prevnogi i prebritki Ja„ 
loszni betegi huda moka ne„ 
vollya i vnouga teskocsa 
vrnem teili bo f ztala, do szmer„ 
tnoga dneva, iai meni ne„ 
volnomo vsze noter do moie 
szmerti. 

Vsze moje pleme sczeila 
kroto fze raszipa, nemrem 
vcsiniti dobra, csi glih mie 
vollya, greh vsze dusa szprav„ 
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preJz krivicze nigdo, ne bo 
Jivel za mo vollyo. 

Klivcse vszigdar vu meni, 
me dussno szpoznanye, i nesz„ 
talno me grize, grehe voucsi 
mecse, zvragom mi Jze grozi, 
i szpravdom me sztrasi, od 
sveplenoga ognya boij mi 
sze szercze plamna. 

Jai meni nevolnomo jai kai 
scsem vcsiniti, oh ti zemla i 
Morije dai tanacsa meni, y Jztva„ 
ri Jivocse, male i velike pomi„ 
luite narodie britko Ja10J zt mo„ 
ie glave. 

Viszouka Neba i Ti, nad 
[1/ 68 menom sze szkuzi, szuncze 

Meiszecz i zveizde faiuite vi 
mene, da tak poginoti vroke 
morem vpaszti, nevernumu Sa„ 
tanu, i sztati v peklenszkom og„ 
ny1. 

Blaseno szveto TroiJztvo, 
vzeme iednocs v Nebo, ar ie tebi 
mogoche vzeti mene kszebi, grehe 
vnoge moie odpusztie meni, ij za 
vollyo nyih Jzpeklom ne placsai 
meni v kaJtigom. 

Nad menom ne vidim vre, 
szmiluval ki bi sze, proti vragu 
pomoch, kabi zmogel meni, 
vJzaka Jztvar me odurja, ij 
prot meni bedza oblaszt Lu„ 
cziferova, taie naiem mega 
greiha. 

[I / 69 PriJzianyam sze iasz ktebi 
milosztivni Bosie tva desznicza 191 
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brani me, ar sze vupam ktebi vad„ 
)ujem me greihe, csakam milosche 
tve, zagovoriti mene, ij odpusz„ 
ti mi me greihe. 

Vroke merszkoga vraga ne dai 
keipa tvega, nepriatel Dusni ie 
ki nasz pela vgreihe, ti me oszlo„ 
bodi, Dusfo mi zvefzeli za ime 
tve vesini tou, ij Bosanfzko dobrouto 
tvo Amen. 

20. Str. 69-72: O fto kricsi tak jako tusno ... 

II /69 

II /70 

II/ 71 (S-129) 

Cantio Sequens. 
Adamus Solatur ad Notam eandem. 

O o f to kricsi tak 
jako tusno i fa„ 

loszno, :/:dreszelno/ Saloszti 
prekroto, i javcse csemerno, Adam 
toli szi ti o Cslovik nevolni, Bog ti po„ 
mni szposila, da te zmore zte nevole. 

Bud zato dobre vole, i nesa„ 
loszti sze, ni vu dvoinoszt neszpa„ 
dni, ne bos szirouta ti, ar je poszluh„ 
nyena ta tvoja molitva, tomu sze 
veszeli ti, kak tvoje Dusficze vrasztvi. 

Ar ovo Bosi f zin sze rodi zje„ 
dne Deive, Zvelicsitel od greihov, 
Krall vszeih Angyelov, kacsi gla„ 
vo sztere, i vraise ferege, te te„ 
be oszlobodi, i prod nyih mocsi po„ 
kreipi. 

Na fzveit pride vu prave 
cslovecse nature, sziromastvo nev„ 
olje, noszil bo vu Jitki, za tebe 
f zmert rusno, f zterpi da tvo 



II/ 72 (S-130) 

Dufso, nyegova kerv OcsiJzti, 
i vu Ocza znova vczepi. 

Reics mojo vpamet vzemi, 
to odkud bode ti, da„ 
ti zovpet vmiloscho, 
vzet bos Bosjo voljo, ar ve„ 
ta dobrota, radoszt i globlina, 
ne je Jztvoje vred„ 
noszti negh lepraj z-Bosje milofzti. 

Szvoim Imenom veto, 
pecsati prifzego, da no„ 
ter Scse Jzpuniti, vpriJJef znom 
Vremeni, verui Obe„ 
csanyu, daj mir v Jzoi hudobi, 
vu nyega Jze vupai 
Ti, nebos Csinil fztobom nacsi. Amen. 

Zl. Str. 72-74: Jako Jzi me potrostal... 

II/ 72 (S-130) Ad Consolationem Angelicam magno gaudio res. 

Jako Jzi me potrostal dragi 
moi priatel, pamet mi je vef zela kak 
fzem to recs Csul ja jezik zgovo„ 
riti, nemre te radoJzti toga dobroga 
glaJ za Jzercze zvef zeljem pofzluJ sa. 

Bogi veliko hvalo, dajem 
za dobroto, da Jnyega Obecsanya 
Csiijem jafz vre trosta, DuJJa mi pocsi„ 
va, vradofzti prebiva, ar mi je ta recs Bosja, mi„ 
loJ zt glavi Obecsala. 

Vorjem fzpravoga Jzercza recs 
mojega Boga, da fese vfze napuniti, 
kak je fzposzlal meni, kak znagla On hocse 
dati mi je more, na nyega Jze Jzlo„ 
nim ja, znam da je prava recs nyega. 

I zakai da drugacsi to nemore biti, 

MARTJANSKA PESMARICA 

DRUGI DEL 

193 



MARTJANSKA PESMARICA 

DRUGI DEL II / 73 

11/74 

194 

nego pervle toi szmerti, zocsi 
mi je Jztati, da Dusfa ma Jiva 
bode vekvekoma, nemaram csi 
zdai vmerjem, teim hitrei kJe„ 
susJi pridem. 

Na szebe to szmert zato, 
vzemem jasz veszelo, ar na den 
szleidnyi tako, pridem ja vu Di„ 
ko, moje vare naima, i Teilo po„ 
csinka, dobim jasz pri ChristusJi, 
i Jnyim Jivel bodem v Nebi. 

Viszoka Neba zato, zemla i 
sztvar vszaka, radui sze ar 
imam vre, vupanye pri Bo„ 
gi, dobre vole boidi, faloszt 
dalko zgani, na tom Jirokom 
fzveiti, vfzaki Cslovik ki gde 
JeSZI. 

Kai szem vParadiso„ 
mi, zgubil jasz po greihi, Bogh 
mi znopet poverne, csudnim za„ 
kanom vre, za fzvojega fzina 
koga da za Csloveka, ete na ramo 
vzeme, nasfe greihe, i placsa nye. 

Nyemu zato hvalo, dai Cslo„ 
vecsanszki Narod, ar leprai pri 
ChriJtusJi, dobis zvelicsanye, Nebeszko 
veszelye i Angelszko lepoto, veki„ 
vecsni kincs ino Diko. 

Stero vekvecsno Diko, szam 
Jesus dai nam jo, za Tve moke ter„ 
plenye, primi nasz za roke, da ne 
bomo vgreihi po tom fzveczkom 
Jitki, nego pri tebi vnebi Jivemo 
vekvecsnom blasensztvi. Amen. 



22. Str. 75-78: Diko mi poimo Bogovi. .. 

II/ 75 

II/ 76 

[I / 77 

Alia in die Parasceves Eg. Matth. 27. 

D iko mi poimo Bogu„ 
vi, hvalo mi daimo 
ChriJtusJi, ki nasz 

je pekla mentuval, i szvojom kervjom 
odkupil. Szmilui nam sze Goszpon Bogh. 

Oko! vecserni toga dni, gda 
Judas oda! Christusfa na vecser„ 
jo pride te jalnik, ki je Christus„ 
sa oda! bil. Szmilui nam sze Gosz. 

Jesus priseszne nazveiszti 
Vecserjajocsim tak recse, jeden 
szedi med vami, ki me je oda! Si„ 
dovom. Szmilui sze nam Goszpon. 

Po Vecserje vu vert poide, 
Jesus ocza ondi moli, na to 
Judas zvoiszkom pride, te Chri„ 
Jtusfa Sidovom zda! Szmilui nam. 

Judas te jalni Saffar, v Licze 
kusfno Jesusfa, Jesus kako ov„ 
csicza, neoduri Judaffa. Szmilui. 

Za trideszeti peinesz szre„ 
bernih, Judas Sidovom Boga zda, 
csiszta i prava vlovisfe, koga je 
Judas predal bil. Szmilui nam sze. 

Popelaffe ga zvezana, k-Anas„ 
su potle Caiphasfu, za Licze nye„ 
ga biejo, krivo nyega szodio. Szmi. 

Poglavnik Pilatus zakri„ 
kne, Jesusfeve krivicze neznam 
jasz, roke vodi on opra, te Chri„ 
Jtussa Sidovom zda. Szmilui nam. 

Jalni krivi Sidovje, Lotra 
prosze pusztiti, na JesuJJa vszi kri„ 
csio, raszpni ga raszpni ar je kriv. Sz. 
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11/78 

Barrabas Loter puscsen bil, 
ki je szmerti vreiden bil, Jesus on„ 
di szmert podje, po kom zmertvi vszta„ 
iajo. Szmilui nam sze Goszpon Bogh. 

To sze je moralo szpuniti, 
kai szo Proroki Prorokuvali, da Je„ 
sus moko preterpi, szkoterom vsze 
naJz odkupi. Szmilui nam sze Goszpon. 

Da bi on nebi) za nasz v„ 
mre), Cslovik bi vJzaki fzkvarjen 
bil, da za vol nyega vreidnoszti, 
po vari bomo zvelicsani. Szmilui. 

Hvala boidi Tebi Gosz„ 
pon Bogh, hvala boidi Tvemu 
Jzinovi, na vkup i Duh o J zvetomu, 
vekvekoma tak boidi.Szmilui nam 
sze Goszpon Bogh. Amen. 

23. Str. 78-81: Szina Boga Visnyega ... 

11/78 

11/79 

Nota: Patris Sapientia. S zina Boga Visnye„ 
ga, Goszpodna Je„ 
JuJJa, opol nocsi vlo„ 

viJJe, neverni Sidovje, J zamoga 
osztaviJJe, Nyega Vucseniczi, a 
Judas ga czenoval, ki ga oda) 
beJJe. 

Pervo horo Jesua, pe„ 
laJJe kPilatuJJu, i na nyega szpe„ 
laJJe te krive Jzvedoke, Licze mu 
popluvaJJe, za licze ga biJJe, i 
potom ga zvezana, kHerodeJJu 
pelaJJe. 

Tretyo horo JesuJJa, gologa 
bicsuvaJJe, vBarsom ga oblekoJJe, 
ter ga ospotaJJe, glavo nyega zter„ 



II/ 80 

II/ 81 

novim venczem koroniff e, kris 
na Nyega zvaliff e, na szmert ga 
pelaffe. 

Seszto horo Jesuff a, med 
!otri raszpeff e, i po tom ga fcseme,, 
rom zocztom napuniff e, szvite 
mu razdeiiJJe, grozno ga pszuvaJJe, 
Mati gledecs na szinka, faloszno 
plakaffe. 

Ob Devetoi hori, Je„ 
sus ocza moli, za szvoje vrasde„ 
nike, i gda DuJJo szpuszti, Ze„ 
mla sze vJza potreszne, i Szuncze 
potemne, po tom Vitez szolinczom 
nyega vperszi hodne. 

O Vecsernye Jesuff a, z-kri„ 
sa dola vzeJJe, szveto Teilo nyego„ 
vo na Zemlo presztrefJe, glavo 
zternyem bodano, Mati obimaJJe, 
rane nyega kervave, placsocs 
kufuvaffe. 

O kompleti JesuJJa, z-ma„ 
sztyom namazaffe, Jzveto Tei„ 
!o Nyegovo, v lilahen zaviffe, vu 
grob novi zrezani, Teilo polosiJJe, 
i na nyega veliki kamen navaiiJJe. 

Vszakomu kerscseniku, Je„ 
suJJeve moke, z milim szerczem 
faiujocs goJzto krat premislavajocs, 
greihe nam Bogh odpuszti, DuJJe 
nam zvelicsi, i vNebeszkom or„ 
szagi, dai nam sze veszeliti. Amen. 
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PLANCTUS MA„ 
RI/E. I jai szlatke utro„ 

be, oh predragi 
szlatki f zad, 
toi mojoi nevolnoi 

glavi, neg jedno vupanye. 
Oh drago rodjenye, milo„ 

sztiv f zlatki Jesus, kako vi szi 
Ti greih vesini!, oh szlatki moi Xtus. 

Szlatka ti je zdai pitvina, 
csemer i zocztom puni, kotrige 
tve znevoljami, vidim obtersene. 

Jai ki bi nemiluval, vi„ 
divsi tvo nevoljo, szkuznima o„ 
csima bi neplakal, vidocs f zve to 
Teilo. 

Tva korona ternye, vu 
f z vetih rokai csavli, nad Jinya„ 
kom vnogi vdarczi, jeszo da 
nei klaris. 

Za greisna Adama, i 
Eve nye vgresenya, ospotan 
szi popluvan szi, i potom alduvan. 

Na breg Calvarinszki, gol 
golen popelan szi, i na krisu med 
tolovaimi, od Hoharov razpet szi. 

Jai, vszi ga niha vsi, f zlugi 
ta odbeisavsi, kako vpoli jeden czvei„ 
tek, vb ga tak nihavsi. 

Placsejo vpuscsinai, ti csemer„ 
ni Sarkanyi, placso po teh vfzaki me„ 
szti, vszake divje Jztvari. 

Vfaloszt sze oblacsio, te 
vszake fele sztvari, placse Szuncze 
milue Zemla, placsejo i Zveizde. 



II/ 84 

Placsejo vszi Tebe, i jasz 
faiosznim f zerczem, Tebe gledecs 
milu jem te, szkuznima ocsima. 

Miluite me i vi, polszke 
leipe viole, falosztijo sze i gor„ 
szka, leipa zviraliscsa. 

Nai bode konecz fe, Ja„ 
losznim moim tosbam, ar ga nei ki 
bi miluval, mene vu nevoljai. Amen. 

25. Str. 84-89: Eto je den toga dreszelja ... 

II/ 84 

II/ 85 

Cantio Sequens. 

E eto je den toga dre„ 
szelja, csemernih i 
falosznih mok vura, 

vu f teroi szin ocza 
Boga, preterpel je na krisu ra„ 
szpetya, te nas Bogh sztvoritel, 
hranite), od nezahvalnoga szveita 
to szmert je f zterpel prez greiha. 
Nebe Zemle Goszpon, i krall vszeih 
Angjelov, od vszeih je of ztavlen bil, 
kLotrom je racsunan bil, te zemle 
napravlenik, tomu fzveitu je spot bil. 

Oh Bosi szin blagoszlovleni, 
zrok tvoih mok povegy ti meni, szra„ 
mote i boleznoszti, britko f zmert i 
velike faloszti, nedusen kak A„ 
gnecz na krisu, od f zveczkih 
f zinov terpis Ti, po Tvem s zlu„ 
gi ar odan szi, sztudenecz pra„ 
vicze, szvesztva zviraliscse, Kral 
vekivecsne Dike, da te fzveit 
pszuval te je, dal szi mu ti pofte„ 
nye, a on ospotal je Tebe. 

Oh vreime fcsemerom pu„ 
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no, ko szi boleznoszt i placs szpra„ 
vilo, den velike sztrasne moke, 
fzramote ino preklesztva, Vu„ 
ra faloszna, csemerna i J ztra„ 
sna, vke je toga Ji tka Goszpon, 
popelan na sztrasno moko, za Licze 
je bit bil za Jpot je dersan bil, ko„ 
mu meszto korone, na glavo dei„ 
vaJJe temye, pluvaJJe bicsuvaJJe, 
szmejaJJe szkvarjuvaJJe. 

No zato vi J ztvari fztvorje„ 
ne, vsze ke godi jeszte na toi Zemli, 
vsze sze jednako vkup szpravte, na„ 
ime pa vi Jivocsi ludje, falosz„ 
tecs, dreszelecs, i placsocs, fzkuzte 
sze nad odkupitelom, placste nad 
tom fztrasnom mokom, Sene i De„ 
vicze, J ztari ino mladi faioszte 
sze szveti Angelje, szvetli Meiszecz 
ino Zveizde, nai ne szveiti to fzuncze 
ar Goszpodna gnesz mantraJJe. 

Oh Nebeszke okrogline, Ja„ 
loszte sze i Morszke globline, 
szkuzi sze okrogla zemla, to„ 
ga zraka velika Jirina, na vette 
den vcsinyenim delom, trobite 
divje zvirene, vu vodai szto„ 
jecse ribe, letajocse phticze, i sztva„ 
ri lazecse, bisztre vode gnesz 
ne teczite, vi gore sze genite, ter„ 
gai sze ti kamenye, ar nas Gosz„ 
pon gnesz raszpet je. 

Oh povernite sze neverniczi, 
vi gizdavi i necsiszti Judi, szra„ 
mesluite sze greisniczi, pobolsaite 
fze hudo delniczi nad mo„ 
kom i szmertyom presztrasnom, 
vasfega zvelicsitela, milosztiv 



lI / 89 

vam bo za greihe, zocsinszke 
dobrote, zvelike miloscse, ar je on 
za vsze greisnike na krisu ter„ 
pel teske moke, po szmerti szvo„ 
je britke te Jzveit on odkupil je. 

Oh Jesus leipi Agnecz 
Bosi, vfzeih greisnih Judih al„ 
dov, jedini, fzpomeni sze zTvoje mo„ 
ke ko szi ti terpel prez krivicze 
aldujocs vmirajocs, na krisu, na 
pamet ti pride Tva szmert, szra„ 
mota za licze bitje, kervavo potenye 
preleana Tva kerv, po katerih nam 
sze naJJi odpuscsavajo greihi, boi„ 
di nam ti szredbenik, pred Oczem 
szam zagovornik. 

V szi sze ztoga premi sla„ 
vaimo, nad Christusfevom mo„ 
kom sze placsmo, greihe naJJe ta 
osztavmo, i Jitka naJJega pobolsaimo, 
szmert szveto i moko nyegovo, zvo„ 
rom kszebi prikapcsimo, nyega vrei„ 
dnoszt kszebi vzemmo, da vJzi 
s-nyim navkupe vekivecsne Di„ 
ke, po nyem bomo delniczie, i 
vekivecsni tuvarusje, na Jtero 
nasz pomozi szveto Troisztvo 
Bog jedini Amen. 

?6. Str. 90-91 :Radui sze ino veszeli kerscsanszki ti leip Jereg ... 

lI / 90 Alia. 
radui sze ino veszeli R kerscsanszki ti leip 
fereg, Dika Tebi boidi 
Bosje. 

Ar te Jesus, ki alduva sze 
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za te Dika Tebi boidi Bosje. 
Gori vsztal je, kak je rekal. Dik. 
Proszmo Nyega zprave vare 
fcsisztim Jzerczem. Dika. 

Zvelicsitel Christus, Devicze 
Marie szveti szin, dai nam 
fitek vekivecsni, na Tvoje po„ 
stenye. 

Ar Tebe prisztoi, Goszpon Dika i 
postenye; Ki szi zmertvi go„ 
ri vsztal, krall milosztivni. 

Varujemo Tebe, Devicze 
Marie fzina, moko i szmert od Si„ 
dovov, kteri szi podgjel. 

Za vsze naffe greihe, J zter„ 
pel szi Christus, zato Tebi vszigdar 
mi, hvalo dajemo. 

Zdersi nasz Goszpon Jesus, 
vu pravoi vari. Amen. 

27. Str. 91-98: Szpomeni sze kerscsenik. .. 

II/ 91 

II /92 

Alia. 
De Resurrectione Domini. 

zpomeni sze kerscse„ S nik, zte Christuff e„ 
ve szmerti, ino gori 
vsztanenya, zato vsze„ 

gdar ga hvali fzmilui nam sze 
Bogh. 

Za nasz Christus gori v„ 
sztal, ki je nafz vJzeih zvelicsal, 
Jzvoim gori vJztanenyem, Ji„ 
tek nam je pemeszel. Szmilui. 

A nad teim sze raduimo, 
i Bogha vfzi hvalimo, cseszti„ 
mo ga viszoko, kai Nebesza do„ 



ll / 93 

ll / 94 

[I / 95 (S-134) 

bimo. Szmilui nam sze Bogh. 
Lubezen preveliko, Bogh 

nam zNebesz pokaza, Vraga to 
szmert i pekel, kai fzin Bosi 
obladal. Szmilui nam sze Bogh. 

Ar v fzi beszmo greisniczi, 
i peklenf zki Vozniczi, po toi cse„ 
mernoi fzmerti, szkvarjenya vfzi 
szinove. Szmilui nam sze Bogh. 

Szilen Vitez te Chrif tus, 
Ocza Boga f z veti szin, pride 
nafz zvelicsati od vraga men„ 
tuvati. Szmilui nam sze Bogh. 

Za nasz je vf zeih szmert pod„ 
gyel, gda na krisu je vif zil szam 
je te dug nas plati!, kai je Bog 
bil obecsal. Szmilui nam sze. 

Eji kako nigda davno, te 
Oseas Propheta, kak je to szmert 
obladal, te Xtuffem popiszal. Szmi. 

Rusna oh ti sztrasna szmert, ho„ 
csem biti jaf z tva fzmert, pekel tve 
obladanye, szkvarjenye i potrenye. Sz. 

I csudno vojuvanye, be megy 
Jitkom i szmertyom, kai one 
dva tak mocsno, szilno vkupe vda„ 
riszta. Szmilui nam sze Bogh. 

Voiszke takve nei bilo, gda 
Chrif tus szvoiom szmertyom, to 
vecsno szmert zadavi, i nam Ne„ 
besza dobi. Szmilui nam sze Bogh. 

Skropiff e pred rodgye„ 
nyem, Xtuff evim petnike, kai 
bi te vboini Angyel, nebi ondi 
niftar klal, f zmilui nam f ze Bogh. 

To je vpravdi Kazalo, Kriftuf sev o drago 
Kerv, te O veze Kerv kotero, f ztari 
fzo preleali, fzmilui nam fze Bogh. 
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II / 97 (S-134) 

II / 98 (S-134) 

Radi bodmo zato vfzi, 
da je Kristus nam vre dan, ta 
Vuzmena Ovcsicza, za 
grehe vfzega fzveita. Szmilui. 

Ar ki bo vnyem voruval, 
tomu nemre Jkoditi, ni„ 
ti te Angyel vboini, ni v f zi 
Vrazje Peklenfzki. Szmil. 
No dicsimo Kristufsa, 
vfzega fzercza nafsega, na te 
den imen iti, vreden je da 
fze hvali. Szmilui nam fz. 

Sele! je naf z Szvom 
Szmertjom, za Obf zton mentuva„ 
ti, Od Vraga, ino greha, 
vekivecsna Szkvarjenya. 

Tebi zato Cseszt hvala, 
vfzigdar neprefztanoma, 
kai Szmo mogli mi iz f zercza, 
zdaj tebi popevati. Szm. 

Veto bodi Gof zpon Bogh 
Od naf z preporocseno, 
kai fzmo mogli mi iz fzercza 
zdai tebi popevati. Szm. 

Ladai znami Duh Szveti, 
Sztvojmi darmi nafz lubi, 
kai bi to voruvali, da 
Szi Bogh milofztivni. Szmilui. 

I zato zdaj v Nebef zi, 
prebivanye i radof zt, da te 
bomo vidili, kako zmosnoga 
Krallya. Szmilui na. 

Tam Verni vJzi tvoi, 
ki Jzo vtebe vorvali, tebe 
f z6 fze boj ali, ina zemli 
fzlusili. Szmilui nam fze Bogh. 

Amen. 



28. Str. 98-102: Prisel je te GoJzpodnov den ... 

[I / 98 (B-93) 

[I / 99 

[I / 100 

Nota: Fel tetzett ... 

Prisao je te GoJzpodnov den, na veJzelje 
greisnim lidem, DeneJz je Krifztus obla­
do, Nepriatele je zvezo: Bougi hvala. 

2. Grejh, Jzmrt, Jztaro kacso vraga, Pe­
kel, 'ze oblaJzti nejma: Jezus KriJztus je 
obladao, Ki je dnefz od mrtvi fztano: Bou­
gi hvala. 

3. Na viizen vnedelo rano, Tri 'zene zrna­
zalom prida, Namazat tejlo Jezusa, Ki je 
pred nyimi vJztal zgroba: Bougi hvala. 

Kai iscsete Angyel recse? 
znam da ChristuJJa ki vJztal je, 
ovo Lilahen vidite, poite Vucse„ 
nikom, reczte. Bogu hvala. 

VaJJa bojazen i faioszt, 
dnesz sze oberne na radoszt, ko„ 
ga kak ga zaglednoJJe, vJzerczi 
sze obraduvaJJe, Bogu hvala. 

Christus leipo zgovarjenye, 
vesini zVucseniki na poti, keh szer„ 
cza zlubeznom zasga, lamajocs 
kruh szpoznaJJe ga. Bogu hvala. 

Nas Samson Vitez pre„ 
zmosni, Christus ki oblada 
vraga, i razbi peklenszka vrata 
ino vJzo mocs vzeme nyega. Bog. 

Jonas vCzet Ribe Saloczi 
lesa tri nocsi i tri dni, tako i 
Christus vu grobu lesa, na tre„ 
tyi den gori vszta. Bogu hvala. 

Te Jztrasna Jzmert Jzvoi 
plen zgubi, Sitek obladanye dobi, 
poterta je mocs te szmerti, Chri„ 
stus nam Jitek zadobi. Bogu hvala. 
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II/ 102 

Dnesz idemo vEgyptoma, 
szteske szlusbe Pharao knillya 
Jivemo Agneczem Vuzma, nam 
vkruhi i Vini dana. Bogu. 

Jeimo prez kvasza kruh 
vezdai, koga Moyses jeszti zapo„ 
veda!, kvasza neima pri nasz 
biti, nam je vfzeim csiszto Jiveti. 

Angyel vboini mimo ide, per„ 
vo rodna nepobie, petniki vrat 
poskroplenye, Christuff a kerv 
pelduva. Bogu hvala. 

Szuncze zemla i J ztvar 
vszaka, ka szo bila, v zimi tusna, 
denesz sze veszelio vJ za, ar 
Christus vraga oblada. Bogu hvala. 

I mi sze zdai veszelimo, 
z-Angelmi Allelujo pojmo, hvalecs 
Jesusfa Chriftuff a, ki nam kve„ 
szelyu gori vfztal. Bogu hvala. 

Amen. 

29. Str. 102-104: Na Vuzen tri Marie rano ... 

II/ 102 

II/ 103 

Alia ad eandem Notam. 

N aVuzentri 
Marie rano, k-gro„ 
bu zdragom ma„ 

sztyom doido gda sze vre bilo 
denilo; i szuncze be gori zislo. 
Bogu hvala. 

Ke rekoff e gdo od groba, 
odvali nam toga kamna, ino kak 
knyemo doidoffe, kamen odvaljen 
naidoffe. Bogu hvala. 
Vu te grob noter idoffe, vu 
kom Angyela naidoJJe, szedecsega 



[I / 104 

gdesznoi sztrani oblecsena vbei„ 
lom gvanti. Bogu hvala. 

Presztrasno nyim Angel 
recse: neboite sze vi Marie, iscse„ 
te Xtuff a Propheta kie od zmer„ 
tvi vfztal gori. Bogu hvala. 

Pogledaite mesztu groba, 
vu kom lesa Teilo nyega, zato i„ 
dite poveite, Petru i drugim 
veszelye. Bogu hvala. 

Recse v Galilreo poite, 
gde sze vam Jesus pokase, i„ 
tak zgroba pobegnoff e, Marie 
sztrahom obdane. Bogu hvala. 

Zvelicsitel hvalimo te mi, 
da szi gori vsztal, od szmerti, 
nyoi szi mocs ino f zilo vzel 
i nasz na f itek pripela!. 
Bogu hvala. Amen. 

~O. Str. 104-107: Christuf fu Vuzma Agneczu ... 

[I / 104 

[I / 105 

Alia ad eandem Notam. 

C hristuff u Vuzma 
Agneczu ovcsicz 
f zvoih odkupitelu 

vfze kerscsansztvo prepeivamo, 
hvalo csef zt i vecsno Diko. Bo„ 
gu hvala. 

Toga Agnecza pravdenoszt, 
dobi nam vesino milof zt, greisni„ 
ke zBogom pomiri i nam Ne„ 
besza dobi. Bogu hvala. 

Szmert i fitek vkup vda„ 
riszta, jak oroszlany vojuvaffe, a 
obladanye f zmert csaka gda Chri„ 
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stus vgrobi lesa. Bogu hvala. 
Da nezpuniffe sze tri dni 

obla.da Christus f zmert pobi ka 
zmosnoszt f zvojo pogubi, Christus 
vfztal po fzvojoi mocsi. Bogu hvala. 

Maria, povei nam zdai 
ti fto te je szrecsal na poti zveli„ 
csitel moi Jesus Chriftus kie 
od fzmerti vfztal za nasz. Bo. 

V grobi szedita dva An„ 
gela vu koterom szem vidi„ 
la robecz i takai Lilahen, szkim 
be od Josepha obdan, Bogu hvala. 

Christus jedino vupanye, 
od te szmerti gori v f z tal je ja 
szem te grob prazen naisla, gda 
mi sze na potu szkaza. Bogu hvala. 

Ki recse Maria idi kmo„ 
im bratom ino nyim povei, da 
idem doli v Galilreo, gde me bote 
vidili v Teili. Bogu hvala. 

Szvedocsanfztvo Mariino, 
sztanovito be pravo zato prod Si„ 
dovom znamo da je nas Christus 
vfztal zmosno. Bogu hvala. 

Jesus Agnecz, pravi Bosi, 
dai nam oblaf zt, proti szmerti 
boidi nas pomocsnik dobri, men„ 
tui nasz od vecsne szmerti. Bogu 
hvala Amen. 

31. Str. 107-109: Christus je gori vfztal, hvala boidi Bogu ... 

II/ 107 

208 II/ 108 

C Alia 
hristus je gori vfztal, 
hvala boidi Bogu. 

pravi vekivecsni Kra.11, Jesus szmi„ 



II/ 109 

lui sze nam ti. 
Grehe je vJze obladal. h.b.B. 
Vraga je ta odegnal. J.sz.n.T. 
Prez greihaje rodjen bil. h.b.B. 
Bosjo szerdo prenoszil. J.sz.n.T. 
Ludi je zBogom zmiril. h.b.B. 
I Nebesza vJzeim dobil. J.sz.n.T. 
Vraga greh szmert je pobil. h.b.B. 
Miloszt nam je v Jzeim dobil. J .sz.n.T. 
Hocse vJze varuvati. h. b. B. 
ki scse vnyem voruvati. J.sz.n.T. 
Ki pak nebo voruval. h.b.B. 
Nebo pri nyem prebival. J.sz.n.T. 
Za Nyegovo dobroto. h.b.B. 
Vszegdar mu daimo hvalo. J.sz.n.T. 
Hvala boidi Boguvi. h.b.B. 
Dika Nyega szinovi. J.sz.n.T. 
Ki naszje zla mentuval. h.b.B. 
I vJzeim dobrim daruval, Jesus 
szmilui sze nam Ti. Amen. 

32. Str. 109-114: Jesus nam je od Jzmerti vfztal ... 

II/ 109 

II/ 110 

Cantio Pomeridiana I. Cor. 5. 

J esus nam je od 
J zmerti vJztal: poi„ 
dmo hvalmo Boga. 

Od nyegove velike moke: poimo 
hvalmo nyega. 

Zato sze mi veszelimo: Poimo. 
Te Boga mi zahvalimo. Poimo. 
Da bi ne bil od szmerti fztal. P. 
Vesz szvetli szveit bi szkvarjen bil. 
Izda bi vfzi greisni bili. P.h.B. 
Boga nigdar ne vidili. P.h.Nyega. 
Zato daje pak gori vJztal. P.h.B. 
Vragu je vJzo glavo potre!. P.h.n. 
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II/ 112 

Tako je nafz zBogom zmiril. P.h.B. 
Nebeszki orszag vfzem dobil. P.h.n. 
Vragu je bil csloveifztvo vzel. P.h.B. 
Szobom je je vpekli dersal. P.h.n. 
V pekli je dugo plakalo. P.h.B. 
Bosje miloszti csakalo. P.h.n. 
Da bi zgora po nasz prisel. P.h.B. 
Te naf z i zpekla vun szpelal. P.h.n. 
Na to je Bogh milosztiv bil. P.h.B. 
Szvega szina med nafz pustil. P.h.n. 
Od Marie je rod jen bil. P.h.B. 
Vefz szvetli szveit obeszelil. P.h.n. 
Zacsel Sidove vucsiti. P.h.B. 
Da bi steli dobri biti. P.h.n. 
Te zChriJtuffem vNebo poiti. P.h.B. 
vBosjoi milof zti Ji veti. P.h.n. 
Sidovje szo za zlo vzeli. P.h.B. 
Na krisi szo ga raszpeli. P.h.n. 

(ru. 
Szternyem koronom koronili. P.h.B. 
Zocztom csemerom napunili. P.h.n. 
Schavli szo ga prikovali. P.h.B. 
Szolinczom fzo ga preboli. P.h.n. 
Na krisu je to szmert pod jel. P.h.B. 
Joseph ga je doloka vzel. P.h.n. 
Maria ga preimala. P.h.B. 
Nyega rane kusuvala. P.h.n. 
Mertev obvit vgrob polosen. P.h.B. 
Te velik kamen navaljen P.h.N. 
Angyel je kfenam govoril. P.h.B. 
Daje Jesus od szmerti sztal. P.h.n. 
Te je v Galilreo prisel. P.h.B. 
Tam je Vucsenike naisel. P.h.n. 
Nye je vori poterdjuval. P.h.B. 
Szvojom miloscsom daruval. P.h.n. 
I Maria Magdaleina P.h.B. 
Ta je nai perva bila. P.h.n. 
Kaje Jesuffa vidi la. P.h.B. 



U / 113 

U / 114 

Odkupitela naffega. P.h.n. 
Thomas nei Jtel v6ruvati. P.h.B. 
ChriJtuffevom vJtanenyu. P.h.n. 
On je jedva toga dobil. P.h.B. 
Kai je ChriJtuffa vidi! bil. P.h.n. 
Gda gaje paki poznal bil. P.h.B. 
SzvedoJ ztvo je s-nyega csinil. P.h.n. 
VeJzel je Boga zahvalil. P.h.B. 
Da je Jesus od szmerti v Jztal. P.h.n. 
Vszi Evangelistre govore. P.h.B. 
Da vJzi ki falujo greihe. P.h.n. 
Ino v6rujo v Xtuffi. P.h.B. 
Ti pridejo vta Nebesza. P.h.n. 
Zato sze mi veJzelimo. P.h.B. 
Szveto TroiJztvo zahvalimo. P.h.n. 
Za vol JesuJJa Xtuffa: P.h.B. 
Vu daru szvetoga Duha. Poimo 
hvalmo nyega. Amen. 

33. Str. 114-115: Christus je dneJzka gori vJztal. .. 

U / 114 

ll / 115 

Alia. 

C hristus je dneJzka gori 
vJztal: Alleluja hvala boi„ 
di vJzegdar Bogu. 

Za vol naJJega vefzelja. Alleluja. 
Kie szmert pervle podjel bil. Alleluj. 
Za vol vBogoga Csloveka. Alle. 
Szmertyom je greihe vJze plati!. Alle 
Pofzvedocsil je vfztanenyem. Alle 
Angjelje szo nazvefztili. Alleluja. 
To Jesuffevo vfztanenye. Alleluja. 
Pervics sze szkaza Marie. Alleluja. 
Pokoro csinecsoi Magdaleini. Ale. 
Za tem sze szkaza Marie. Allel. 
Szvojoi predragoi Materi. Allelu. 
Petru potom i tem drugim. Allelu. 
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Szkazal sze je AposJtolom. Allelu. 
Dragim szvoim Vucsenikom. Allelu. 
Szvedokom szvega vfztanenya. Allelu. 
Zato sze mi vef zelimo. Allelu. 
Te mu veJzelo szpeivaimo. Allelu. 
Na te Vuzmeni dnesnyi den. Allelu. 
Hvalo mi daimo mi Boguvi. Allelu. 
Hvaleno boidi szveto TroiJztvo. Allelu. 
Diko mi daimo Boguvi. Allelu. 

Amen. 

34. Str. 116-1 I 9: Christus je gori vJztal, nase greihe odepral ... 

II/ 116 

II/ 117 

Feria Secunda Paschalis. 
Eglium. Luc. 24 

hristus je gori vJztal, na„ C se greihe odepral, aldu„ 
vanom Jzvom kervjom 
oczu je voljo napunil. Dai„ 

mo hvalo oczu i szinu, i szvetomu Duhu 
pravomu Bogu. 

Bili szmo Jzerde szinove, za A„ 
<lamovo, vgresenye, da miloJztivni 
Gofzpon Bogh, nam je szina obecsal. 

To je pravo obecsanye, nam ve„ 
liko veJzelye, kai nam je zgara zNe„ 
ba, poJzial Bogh szina szvega. Dai. 

V Jzaka je reics Bosja prava, i obe„ 
csanye nyega, voruimo obecsanyu, te 
mu vef zeli szpeivaimo. Daimo. 

Veliko nam je veJzelye, v Xtus„ 
fevom porodjenyi, da iscse veksa 
radoJzt, vnyega gori vJztanenyi. 

V sztal nam je Xtus gori, i kra„ 
!uje vNebeszih, za one moli ocza 
ki sze vnyega vupajo. Daimo hv. 



II/ 118 

[l / 119 

Da bi sze neszkvarili, on megy 
Oczem megy nami, velik mir nam na„ 
pravi, preleavsi vun Jzvo kerv. Dai. 

MiloJzt szvetoga Duha, dobil nam 
je od Ocza, voruimo da on more 
ositi i vmoriti. Daimo hvalo. 

Szmert je pod jel za greihe, kak 
piJzmo Jzvedocsi, po tom toga gori 
vJztal, za naJJe zvelicsanye. Daimo. 

I mi gori sztanmo zdai, vpra„ 
voi vori kerscsanfzkoi, da na te 
den pitani, vJzi vkup gori vfztane„ 
mo Daimo hvalo. 

Z-Teilom ino DuJJom na vek„ 
vecsno blasenJ ztvo, ko blasenJ ztvo o„ 
tecz Bogh nam daruje po szini. Dai„ 
mo hvalo oczu i szino i szvetomu Duhu 
pravomu Bogu. 

Daimo hvalo vJzi Bogu, i oczu 
Nebefzkomu, i szinu nyegovomu, 
navkup i Duho szvetomu. Daimo. 

Amen. 

35. Str. 119-122: Christus je gori vJztal, nasJa pravicza ... 

[I / 119 Alia 

C hristus je gori vJztal, nas„ 
Ja pravicza, naJz na poti 
na Nebesza, na vecsno 

blasenfztvo. 
Po naJJem oczi pervom, v Jzi 

szmo vgreih szpali, i od Bose dobre 
vole, lekmefzto szmo odpali. 

Da te Jesus Christus, vmiloscso 
nasz prie, cslovecsi obraz na sze vzel, 
greihom konecz vesini. 

Toga szveita breme, na ramo 
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II/ 120 

II/ 121 

II/ 122 

gori vze i ocza zmosnoga Boga, 
znami teda zmiri. 

Vraisa oblaf zt bef Je, kroto nad 
nami, ar vfzi fztem pervim cslove„ 
kom jaboko szmo jeli. 

Zobje szo nam szkominili, od toga 
jaboka, zato je greh na nasz opal, 
vfzacskova nevolya. 

Nazlobnofzt nenavednofzt, ino 
vfza gizda, trudnofzt terhi teskocs 
ino vsze bolezni. 

Da to nemre razmeti, ta nezha„ 
valnoszt na lusztvo odkud je szpala 
tolika nevolya. 

Zato nescse prieti te Bose reicsi 
nyegove szvete beszeide, Chri„ 
f tuff a zvelicsanye. 

Vnogi zato tak kricsi, Chri„ 
ftus je gori v f z tal, da od greihov 
i merszkoche, of ztaviti sze nescse. 

Znajocs vgreihi prebivajo, 
nif tar sze ne boje, zato szmert Chri„ 
ftuffeva, nyim niftar neskodi. 

Mi zato gori f ztanmo, zdai 
od toga greiha, da bomo mogli 
poiti, vekvecsno blasenf ztvo. 

Vzemimo mi za dobro, Chri„ 
ftuffev leipi dar, pred fzvoim 
oczem Bogom, prietno alduvanye. 

Boidi Dika Bogovi, gori na 
Nebeszih, oczu f zino ino Duh o, vsze„ 
gdar boidi Amen. 



36. Str. 122-124: Christus je gori vsztal, kie bil Cslovekom posztal ... 

II/ 122 

II/ 123 

II/ 124 

Alia 

C hristus je gori v„ 
sztal, kie bil Cslove„ 
kom posztal, moko 

i fzmert je preter„ 
pel, da bi nafz vfzeh 

odkupil. Prof zimo te Jesus Chriftus. 
Hvalo zdavsi Boguvi, boi„ 

dimo vefzeli vfzi, ar je to teden 
szveti, koga nam Bogh napravil. 

Alduval je te Xtus Agnecz 
Bosi pref zveti, za nasz greisni„ 
ke Judi, na krisnom dreivi vifzi. 

Rusna nyega f zmert beffe, 
to naffe odkuplenye, nyega gori 
vfztanenye, naffe je Zvelicsanye. 

Zato ki szmo kerscsanye, 
ino Duhovni Judje, vu Duffi mi 
alduimo, Bogu hvalo zdavaimo. 

Ar je knam Bogh poszlal, 
/:pokazal:/ fzvojo szveto lubezen, nas 
Ocsa dragi Nebeszki, za nafz szi, 
na vmreiti puszti. Proszimo te. 

Ino to odkuplenye, prez 
vreidnoszti naf Je, je, Chrif tuff eva 
szveta kerv, grehe naffe ocsiszti. 

Christus nam je gori vsztal, 
peldo nam je osztavil, da bi i mi 
vsztajali, i s-nyim sze veszelili. 

6 Goszpon Jesus Christus 
Agnecz Bosi pref z veti, prof zi 
Tvojega ocza, da nasz glih vfze 
zvelicsa. Proszimo te. 

Hval en boidi Bogh ocsa, 
ki szi nam dal szina szvega, ki 
kraluje v Nebeszih zdai i veki„ 
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vekoma. Profzimo te Jesus Xtus 
zmosni nas Krall boid nam miioJ z„ 
tiv Amen 

37. Str. 125-129: Christuffa szo raszpeli, nemilofztivni Sidovje ... 

II/ 125 

II/ 126 

II/ 127 

Alia. 

C hristuffa szo raszpeli, 
nemiioJ zti vni Sidovje, 
ki za nasz rodjen 

beffe, zNebesz nam daruvan beJ,, 
Je. Goszpodin Chrif tus, boid nam 
milofztiv. 

Po szvoje szmerti rano, tre„ 
tyi den gori vfztano, gda ti za 
naf z vmrel beffe, vecsno szmert 
on potreff e. Gof z pod in Xtus. 

Davno fzo nazveiJztili, 
Proroki prorokuvali, da sze Chrus 
narodi, za nasz bo moral vmreiti. 

Pravicsna szo vmorili, csalarom 
imenuvali, i vragometna zvali na 
szmert szo ga ofzodili. Goszpodin. 

Za nasz on vnoge moke, gori 
vzel bicsuvanye, i vnogo preklinya„ 
nye, preterpel je nevolje. Goszpod. 

Vucsimo f ze od Boga, ne 
derscsimo od pekla, ne boimo sze 
od Vraga, ar je vzeta mocs nyega. 

Zato sze terdno vupaimo, ar 
i mi gori vfztanemo, pri Chriftuffi 
bodemo, vefzelo zato szpeivaimo. 

Ar s-nyim Goszpoduvali, vszi„ 
gdar sze vefzelili, bodemo vu Ne„ 
beszih vekivecsnom blasensztvi. 

Vszi szo oni Jzramotni, vre„ 
dnoszti, ki szo sze vupali, Xtuffa 



lI / 128 

lI / 129 

szo obsanili, Nyega szmert ospota„ 
Ii: GoJzpodin Xtus boid nam. 

Vnogi sze vJzebi vupajo, za 
ChristuJJa ne marajo, na szvoih po„ 
teh blodio, vNebesza ne pridejo. G. 

Da bi sze bili vupali, v Chri„ 
JtuJJi voruvali, greihov bi ne imeli, 
neg bi vNebi Jiveli. GoJzpod. 

Zato sze mi veszelimo, pni„ 
vo Voro imeimo, tuih Bogov ne 
Jzlusimo, da vpekel ne pridemo. 

To szveti Matthrei piJJe, da 
Christus truden beJJe, figovo drei„ 
vo prekieJJe, ar na nyem szada 
nei beJJe, Goszpodin Chriftus. 

ChriJtus za nasz vJzta gori, 
ino nasz dobrovoli, na molitve nafz 
vucsi, kai bi vJzkufzo nevpali. 

Na pekel doli sztopi, i vno„ 
ge ofzlobodi, pekla faloszna vesi„ 
ni, ar on vre neima mocsi, Goszpo. 

Praviczo vJzi lubimo, jalnoszt 
ta oJztavimo, Jziromake pomagaimo, 
Bosje Ime dicsimo. GoJzpod. 

Proszimo Te Goszpodne, dai 
Voro vnaJJe szercze, da vupamo 
sze v Tebi, Boidimo Ti vmiioJzti. 
GoJzpodin Xtus boid nam miioJ ztiv. 

Amen. 

38. Str. 129-130: Jesus Xtus odkupite) nas ... 

lI / 129 Alia. J esus Xtus odkupite! nas, 
ki Jzmert pobi za nafz, 
on je gori v Jztal, i 

vsze greihe odevzel. Szmilui sze nad 
nami. 
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II/ 130 

Ki nam f ze je prez greiha ro„ 
<lil, i szerd Bos jo vtisJiI, nasz je 
fzin zmiril, nyega milofzt vfzeim za„ 
dobil. Szmilui sze nad nami. 

Szmert greha miloszt fitek i 
Vraga, zpeklom on fzam lada, vfze 
of zl6bodi one, ki scse knyemu pri„ 
ti. Szmilui fze nad nami. Amen. 

39. Str. 130-131: Jesus nas odkupitel ... 

11/130 

II/ 131 

Alia. 
Ad eandem Notam. J Jesus nas odkupi„ 

te!, vszeh vernih 
branite!, ki szi sze za 

nas z rodil, i vecsno f zmert zada„ 
vil. Szmilui fze nad nami. 

Vzel szi znasz ocsino fzer„ 
dofzt, dobil szi nam miloszt, zteim 
Tvoim Alduvanyem, i zkervnim 
preleanyem. Szmilui sze nad nami. 

Z voze okorno ga Vraga, f zpe„ 
la! szi nafz zgreiha, mentuval szi 
naf z f zmerti, zle moke pek lene. 

Ti szi sze rodil prez greha, 
s-csif zte Deive Teila, vzel szi 
na Tvoje rame, naff e velike grehe. 

Nad fzmertyom ino nad gre„ 
hom, imas mocs nad peklom, tvoih 
rokaih je milof zt, Ji tka vecsnoga ra„ 
dofzt. Szmilui f ze nad nami. 

Zato proszimo Te vezdai, poglei na 
naf z zNeba, kteri k Tebi kricsimo, i po„ 
mocs Tvo profzimo. Szmilui sze nad. Amen. 



40. Str. 132-136: Na vete Vuzmene dni ... 

II/ 132 

II/ 133 

[I / 134 

VER S V S. 

P: Na vete Vuzmene dni. bis. 
Ch: z-Szercza dicsimo Boga. 
P: Ki za naJz mertva Jzina. bis. 
Ch: V Teili ga gori zbudil. 
P: Nyemu sze veJzeli, Neba Zemla 

ino Morje, vdobroi voli. 
Ch: I vJze Jivocse Jztvari. 
P: Vnogi redi. bis. 
Ch: Ki v Nebi jeszo i na Zemli. 
P: Vnogi meJzti. bis. 
Ch: Drevje trava i czvetye, veJzelo sze znami. 
P: Jesus Xtus Jivoga Boga sz: szin. 
Ch: Szmilui sze nad nami. 
P: Koteri szi za naJz na denesnyi 

den od szmerti gori v Jztal. 
Ch: Szmilui Jze nad nami. 
P: Hvala oczu i Jzino i faveto„ 

mu Duha. 
Ch: Jesus Xtus Jivoga Boga. 
P: Podigni sze gori Jesus Xtus 

te nam pomozi. 
Ch: I za Tvoje szveto Ime, oJzlobodi naJz. 
P: Zavracsi naJz Ti szam GoJz„ 

pon Bog, ar farno vgrehsili 
prot Tebi. 

Ch: Profaimo Te GoJ zpon Bogh, farni„ 
lui Jze nad nami. 

P: Dika oczu i szinu, i szvetomu 
Duho. 

Ch: Zavracsi naJz Ti Jzam GoJzpon Bog, 
ar farno vgreisili prot Tebi. 

P: Na Jzmert je dan Jesus Xtus; 
za greihe naJJe. 

Ch: Ino je gori vJztal: za naJJe zve„ 
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II/ 135 

II/ 136 

Iicsanye. 
P: Chriftus je zmertvi gori vJ ztal: 

Alle Alleluja. 
Ch: Kako je bilo Prorokuvano: Alle Alleluja. 
P: VJztal je gori Te Xtus za nafz: 

Ino veliko veJ zelye nam nazveif ztil. 
Ch: Da bi mi Jzte Telne Jzmerti, gori 

vfztajocs: J-nyim navkup goJzpoduvali. 

BENEDICTIO. 

P: Jesus ChriJtus ki szi zmer„ 
tvi na tretyi den gori vfztal: 
Prof zimo Te boidi za nafz pred 
Oczem Jzam molenik. 

Ch: Otecz i J zin i Duh J zve„ 
ti Jzveto Troysztvo, Bog jedini. 
vDuffi vTeili prebivai Ti vekveko„ 
ma Jzam znami. 

INVOCATIO 

Hvalo daimo, mi vszi 
na vkup Gof zpodnu Bogu. 
Ki f zvoim J zvetim gori 

vfztanenyem. 
Nasz oszl6bodil, od vrai„ 

se Zmosnoszti velike. 
Nyemu sze prisztoy, 

da Jzpeivaimo i z-Angelmi. 
Hvala boidi Bogu na ViJzini. 

Amen. 



41. Str. I 36-139: Da fzo bili Vucseniczi na Vuzen v-hisi. .. 

ll / 136 

ll / 137 

[I / 138 

[I / 139 

Cantio Alia. 

Dda fzo bili Vucseniczi 
na Vuzen v-hisi za„ 
perti za vol sztraha Ji,, 

dovfzkoga, Jesus sze teda nym szkazal. 
Ki f zta na szreidi med nyimi, ino 

recse Mir vam boidi, kazal je nyim 
roke, noge, i na nyih rane vcsinyene. B. 

Vucseniczi f ze zraduvaffe, kak 
nyim Xtus ovo recse: kako mene otecz 
poJzia, tak i jaJz vafz poslem vezdai. 

Vdehno vu nye ino recse: Duha 
szvetoga vi vzemite, pokornim grei„ 
he odpuJ zte, nepokornim zavesite. 

Thomas je pak nei bil s-nyimi, 
gda szo teih Xtuffa vidli, koteri szo 
nyemu rekli: mi szmo Gofzpodna 
vidili. Bogu hvala. 

Thomas pak nyim odgovori, to„ 
ga nescsem voruvati, doklam ne 
vidim csavlov mef zta, i rane na 
rebri nyega. Bogu hvala. 

Za teim f ze f zkaza na den of zrni 
Xtus i recse Thomaff u, nef zi roko 
ino prefztri, polosie vu me rane. B. 

I ne boidi nevorvan vech, ko„ 
mu Thomas rekel beffe, Ti jeszi 
Bogh moi f ztvoritel, moi Gof zpon 
i odkupitel. Bogu hvala. 

A Chriftus mu odgovori, Tho„ 
mas vezdai vorujes Ji, vidocs mene, 
da blaseni, ki vorujo nevidocsi. B. 

Prevnogo znamenya vesini Je„ 
sus nei pifzano ovdi, ova Jzo pa 
popifzana, ka szo nam Zvelicsitelna. 
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Da voruimo mi vJesuffa, 
jedino Bosjega fzina, i vfzegdar 
bodo blaseni, vu Nyem Judje vo„ 
rujocsi. Bogu hvala. 

Jesus dai nam ove reicsi, 
voruvati dokle vfitki, 
bodemo Tebe dicsili, 
Tvojega Licza gle„ 
decsi. Bogu hva„ 

la. Amen. 

Str. 140-144: Seznam postnih in velikonoenih pesmi. 

II/ 140 

II/ 141 

INDEX 
Cantionum Quadragesimalium 

ac Paschalium. 

A. 
Adama gda vun zegna. 

B. 
C. 

Chriftuff u vuzma Agneczu. 
Chriftus je gori vfztal hvala. 
Chriftus je dneszka gori vfztal 
Chriftus je gori vfztal, naffe. 
Chrif tus je gori v fztal, naff a. 
Chriftus je gori v f ztal kie bil. 
Christusfa fzo raszpeli. 

D. 

61. 

104. 
101. 
114. 
116. 
119. 
122. 
125. 

Dika i hvala Tebe Krally. 60. 
Diko mi poimo Boguvi. 75. 

E. 
Eto je den dreszelya. 84. 

F-G. 
Gda Jesus na krisnom. 42. 
Gda szo bili Vucseniczi. 136. 
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Jesus Xtus Ocza Boga 49. 
I / 142 Jako szi me potroftal. 72. 

Jai szlatke utrobe, oh. 81. 
Jesus nam je od szmer. 109. 
Jesus Xtus odkupitel. 129. 

K-
Kerscsanfzki lep fereg. 24. 
Ki szi za naf z terpel i tak. 52. 

L-. M-. N-. 
No giaJzimo Gdnovo odi. 22. 
Na Vuzen tri Marie ra. 102. 

0-. 
O greisni Cslovik vJzaki. l. 
O Jesus Xtus nas Zve. 20. 
O Nebeszkoga ocza Boga. 25. 

[I / 143 O f to kricsi tak jako, tusno. 69. 
O Jesus nas odkupite!, vszeh. 130. 

P-. 
Prophetye szo nazveiJztili. 30. 
Placsi sze Neba i Zemla. 44. 
Prisel je te Gdnov den 98. 

Q-.R-. 
Radui sze ino veszeli. 90. 

s-. 
Szveti Pavel vjednom. 15. 
Siroke Zemle narodi. 37. 
Szpomenimo sze mi vJzi. 57. 
Szina Boga Visnyega Godna. 78. 
Szpomeni sze kerscsenik, z te. 91. 

[I / 144 T-. V-. 
V orjemo vjednom Bogi. 18. 
Vszamogocsi, Gofzpon Nebe. 47. 
Vetak sze je Xtus tosil. 54. 

Versus. 132. 
X.Y.Z - 3. -. 
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Per me Nicolao 
Legen (Anno Do,,) 
1710 Die 15 Apr. 

in Martyanczi 



TRETJI DEL 

l. Str. 1-2: Chriftus je v Nebo zaJztopil... 

[II / 1 (S-160) 

[II / 2 (S-160) 

Kriftus je v Nebo zaJztopil 
Dika bodi vJzigdar Bogu. 
Kai bi nam mef zto napravil 
Dika bodi Bogu. 

Oczu na defzniczi Jzedi. D.b.v.B. 
On Jze za nafz Ocza moli D.B. 
Stiridefzet vefzeljafse dni. d.b.v.B. 
Szvoje drage Vucsenike. D.B. 
Sterim obecsa poJzlati D.bV.B. 
Szvetoga Duha Dar leipi: dB. 
I nye po vJzem Jzveiti posla, D.b.V.B. 
Da bi mu volu giaJzili. d.B. 
Poterdifsi nyim nyi recsi, D.b.V.B. 
Priffefznimi Vnogi Csudi-
Zato Jze viipaimo vu nyem D.b.V.B. 
Ar je nadevfzemi zmosen. 
Vezdaj za nafz Ocza moli D.b.V.B. 
Veliko fzkerb na naz noJzi. 
Hvala bodi Oczu Bogu, D.b.V.B. 
Nyega Jzinom Jz: Duhom. d.B. 

Amen. 

~- Str. 3-4: Na denesnyi dober Szvetek ... 

JI/ 3 Ad Notam: Nova f zvetloszt. N na denesnyi dober 
Szvetek, zpeszmami 
dicsimo Boga, ar 

je Jesus Nebeszki 
krally, denefzka v Ne„ 

bo zasztopil. 
Sztopil je vNebo zveszelyem, ar 

MARTJA'.',/SKA PESMARICA 

TRETJI DEL 

225 



MARTJANSKA rESMARICA 

TRETJI DEL 

226 

III/ 4 

ga Szveto lusztvo hvali, s-nyim 
NebeJzki Angelye, Diko zmosno„ 
ga ChriJtusfa; 

Gda je gori v Nebo fztopil, naJJo 
voza je razvezal, i Vernim Jzvo„ 
im Xtus dal, prevnoge Jzvo„ 
je dari. 

Zoszpet hocse zmosen priti, on 
v Jze Judi opitati, ki je zdai ve„ 
szelo zaJztopil, vfzakomo prava 
naimada. 

Molimo Jze GoJzpon i Sztvoritel, o„ 
glei Jze milofztivno na nafz, da 
nafz ta vraisa jalnoJzt, ne potere i 
vpekel ne verse. 

Nego da sze voblaki povernes, Jzkro„ 
vnoht Cslecso bodes pital, za nas„ 
se greihe nekafztigai naJz, dai nam 
Szvoi orszag Nebeszki. /:dobiti:/ 

Dai to milofztivni otecz, dai to Szin 
Bosi Jesus ChriJtus, i Jz: Duih 
Gofzpon Bogh, Iz: TroiJztvo jen 
pravi Bogh. Tak boidi. Amen. 

3. Str. 5-8: ChriJtus v Nebo Jzt6pil je ... 

III/ S Alia. C hriJtus v Nebo Jzt6„ 
pil je, nam mef zto Jzpra„ 
vlat poide, oczu na de„ 

sznoi Jzedi, nad vJza„ 
kim Gofzpoduje; ChriJtus Jzedi 
oczu v Nebi, na defzniczi i GoJzpo„ 
duje. 

Vmrel je ChriJtus za greihe, go„ 
ri vJztal je za DuJJe, Petru po„ 
kazal sze je, i drugim Vucseni„ 



lll / 7 

kom. Chriftus J zedi oczu. 
Cseteri deszet be s nyimi, vef zele„ 

csi v kupe dni, kroto vnogo J zve„ 
docsi, J zebe Jiva on vjavi. Chrift. 

Kmeszto im zapoveda, da viin 
zJerusalema, do te dobe ne poi„ 
do, doklam Duha ne primo. Chr 

Gori idem jasz k-Oczu, vam milo„ 
fztivno oczu, gori idem jak-Bo„ 
gu, takai kvaJJemu Bogu. Chriftus 

Vam scho poszlati zNeba, obef zel„ 
nika Duha, a vi bodete meni J zve„ 
doki po vJzoi Zemli. Chriftus 

Zajem od Sidovcsine, noter do Sa„ 
marie, po vJzoi Zemli Jiroukoi, no„ 
ter do nye kraine. Chriftus J zedi 

Zato vi vszi poidite, po vJzoi Ze„ 
mli Jirokoi, vfzakomu vun 
glaszite, te Evangeliome. ChriJtus. 

To Lufztvo vi vucsite, i nye oker„ 
scsavaite, vu ocza i vu fzina, 
fzveta Duha Imeni. Chriftus. 

Ki v6ruval bo vu mni, i okerscse„ 
ni bode, nieden Jze nef zkvari, 
nego vNebo vzet bode. ChriJtus. 

Ki v6ruval nebode, na fzkvar„ 
jenye verse sze, vecsni ogen 
posle sze, komu koncza nebode. 

Vede zmosnoszt imam jasz, 
vpekli i ober Neba, z vami ho„ 
cso biti jasz, vfze do fzkoncsanya 
Szveita. ChriJtus fzedi oczu. 

Kako im veta recse, Jesus na 
Nebo vzet je, i fzvetla megla 
pred nyih, ocsih nyega gori vze. 

Gda bi za nyim gledali, na Nebo Vu„ 
cseniczi, dva Angela poleg nyih, 
vJztaszta vu gvanti beilom. Ch. 
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III /8 

Rekoffe ti Angelye, vi Galilenfzki 
M ose, kai f ztoite csudecs sze, 
gledajocs gori vNebo. Chriftus. 

Ov Jesus ki je vezdai, poisel od 
vaf z vNebesza, tak pride na 
pitanye, kak je v Nebo zdai poisel. 

Zdai vNebi Gofzpoduje, za nasz 
noszi on paf zko, ocza za nafz 
on moli, zocsi pred nyim on 
fztoi. Chriftus f zedi oczu. 

Ar nam vre vezdai deli, Jzvo„ 
jega Duha dari, z koterimi naf z 
ravna, vfze do fzkoncsanya, fz„ 
veita. Chriftus f zedi oczu. 

Chriftus pravi Szin Bosi, za„ 
govorite! nas f zi, fzproszi nam 
Ti od ocza, f zvega Jz: Duha. 

Po kom bi Te na Zemli, vJzegdar 
glasziti mogli, potom toga zAn„ 
gyelmi, vu Nebefzih dicsili. 

Dika boidi Bogu vi, j Szinu 
Nyegovomu, takai Duho 
f zvetomu, vezdai i vek veko„ 
ma. Chrif tus Jzedi oczu. 

Amen. 

4. Str. 9-11: Jesus Christus fivoga Boga szveti f zin ... 

III/ 9 WERSUS. 

P. -Jesus Christus fivoga Bo„ 
ga szveti f zin. 

Ch. Szmilui sze nad nami. 
P. Koteri szi na denesnyi den vNe„ 

bo gori sal. 
Ch. Szmilui sze nad nami. 
P. Hvala oczu i fzinu i fzveto„ 



III/ 10 

III/ 11 

mu Duhu. 
Ch. Jesus Xtus fivoga Boga fz: Jzin 

Szmilui sze nad nami. 
P. Szmilui sze G. B. nad nami: 

Te nam pomozi. 
Ch: Preszveite Tve oblicze nad nami: 

Te nam fze fzmilui. 

-In die Ascensionis. 
P. Sal je Chriftus gori v Nebo; zve„ 

likom Dikom. 
Ch. Zvezal je nepriatela naffega: 

Hvala boidi Bogu. 

Benedictio. 
In Festo Ascensionis Dni. 

P: Prisztopimo kerscseniczi: 
kZvelicsitelu vecsna f itka. 

Ar je Xtus v Nebo f ztopil, 
vu Kralef ztvo Nebeszko. 

Ch. Kai bi nam od ocza Jzvega 
obeszelnika Duha, 

Zgora zNebesz doli pof zla!, 
nam vfzem na zvelicsanye. 

INVOCATIO. 
H valo daimo, mi vszi na„ 

vkup Gofzpodnu Bogu. 
Ki fzvoim vNebo zasztople„ 

nyem Nasz oszlobodi, od vrai„ 
se zmosnof zti velike. 

Nyemu sze prisztoi, da szpeivai„ 
mo i zAngyelmi. 
Hvala boidi Bogu na viJzini. 
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III/ 12 Alia. 
[G] oszpon Jesus verni 

sze knam, Tvega Duha 
Ti posli nam, ki naf z 

bo zmiloscsov ravnal, i pravi„ 
cze pota kazal. 

Odpri Ti nassa vufzta, da bomo 
Tebe dicsili, preJ zveti Ti nas„ 
Ja f zercza, da bomo Tve Ime hvalili. 

Dok lam Ti bomo fzpeivali, J z„ 
vet J z vet fzi Bog Sere go v 
vJzeih, i Licze na licze, gle„ 
dli, vu vekivecsnoi J zvetlof zti. 

Hvala boidi oczu Jzinu, navku„ 
pe fzvetomu Duhu, jednomu 
Jz: TroyJztvu, boidi dika vekvekoma. 

Amen. 

6. Str. 13-14: Chriftus je v Nebo zasztopil ... 

III/ 13 Alia. 
[C] hriJtus je v Nebo za,, 

sztopil: Hvala boidi vszegdar 
Bogu kai bi nam meszto 
napravil. Dika boidi Bogu. 

Oczu na deszniczi Jzedi: hvala boidi. 
On sze za nafz oczu moli: Dika. 

Stirdeszet dni vefzelyasfe. hvala boi. 
Szvoje drage Vucsenike. Dika boi. 

Kterim obecsa pofzlati: hvala boi. 
O Szvetoga Duha dar leipi: Dika boi. 

I nye po vfzem Jzveiti pofzla: hvala boi. 
Da bi mu vollyo glaJzili: Dika boi. 

Poterdivsi nyim nyih recsi: hvala boi. 
Prisesznimi vnogimi csudi: Dika bo. 



III/ 14 

III/ 14 

Zato sze vupaimo vu Nyem: hvala boi. 
Ar je nadevfzeimi zmosen: Dika boi. 

Vezdai za naf z ocza moli: hvala boi. 
Veliko fzkerb na nafz nofzi: Dika boi. 

Hvala boidi oczu Bogu: hvala boi. 
Nyega z fzinom z-fzvetim Duhom: 

Dika boidi Bogu. Amen. 

Začenjajo se binkoštne pesmi 

INCIPIVNTVR­
CANTIONES­
PENTECOSTALeS. 

7. Str. 15-20: Spiritus Sancti gratia ... 

III/ 15 

III/ 16 

S spiritus Sancti gratia 
Apof tolorum pectora, 
replevit sua sua Gra„ 

tia, donans lingvarum 
lingvarum generam, lin„ 

gvarum generam. 
A' f zent Leleknek kegyelme, Apofto„ 

loknak fziveket be tolte az o ke„ 
gyelmesegevel, advan nekik kiilomb 
kiilomb nyelveket, kiilomb nyelveket. 

Miloscsa f zvetoga Duha, denesz Apo„ 
ftolszka f zercza, napuni nye nyego„ 
va fzveta Gnada, daruvavsi nye, 
zvnogimi jezikmi, zvnogimi jezikmi. 

Misit per Mundi clymata, fari ver„ 
bis potentia, ut pnedicarent 
Evangelium, variis lingvis omni 
creatune, omni creaturre. 

Kiildi eoket e' f zeles vilagra, az 
-Iftennek nagy hatalmaval, hogy 
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III/ 17 

III/ 18 

eok az Szent Evangeliomot, hir„ 
dessek minden teremtett allatnak. 

Pof zla nate Jiroki f zveit, Bose milo„ 
szti glasziti, da bi glafzili vef zeli 
glasz Bosi, zvnogimi jezikmi, 
fztvorjenoi fztvari, vJzoi fztvorje. 

Dicens eis accipite, Spiritum San„ 
ctum hodie, qui vos docebit, do„ 
cebit omnia, futura atq atq pne„ 
sentia, atq pnesentia. 

Monda nekik: ime vegyitek e may 
napon a fz: Lelket, az ki meg 
jelenti tinektek az elmult dolgo„ 
kat, es jovendoket, es jovendoket. 

Rekocs nyim tako: vzemite, denesz vi 
Duha f zvetoga, kteri f z veti Duih 
vasz navucsi vJzaka, kajeszo, i ktera 
bodo priseszna, ktera bodo priseszna. 

Dicens eis: dum fteteritis, coram Re„ 
gibus et Principibus, nalite 
tandem quicquam cogitare, quomo„ 
do aut quid, aut quid, loquami„ 
ni, aut quid loquavimini. 

Mondvan nekik: midon vitettek, Ki„ 
ralyokhoz, a vagy Fejedelmekhez, 
akkor ne Legyetek f zorgalmatosok 
mikeppen a vagy mit kellyen fz61„ 
notok, mit kellyen Jzolnotok. 

Rekocs nyim gda bodete f ztali, pred 
Kralymi i Poglavniki, neboidite 
te vi nato pacslivi, kai bi imeli 
onda govoriti, onda govoriti. 

Dabitur vobis in illa hora, honor, 
virtus, et gloria qui replevit ve„ 
f tra desideria, vi rtu te atq atq 
potentia, atq potentia. 

Mert ugjan azon orab(an), az en Men„ 
nyei f z: Attyam, ad nek tek a 



III/ 19 

III/ 20 

f z: Lele k bolcseseget, a kit meg 
nem gjozhet, emberi eJ zeseg. 

Ar taki ono vre ime, J zveti 
Duih z Neba kvam pride, kteri 
fz: Duih, fzkofz vafz bo govoril, 
ino vaff a f zercza bode vam ba„ 
trivil. bis. 

Spiritum misit hodie, ab JEther(is) 
Rex glorire, huic melos fiat, fi„ 
at lretitire, amantes omnis omnis 
humillime, omnis humillime. 

Szvetoga Duha je pofzlal, denefz 
Nebeszke Dike krall, komu boi„ 
di z-oczem i zDuhom f zvetim, 
csef zt poftenye, ino hvalozdavanye. 

Laudemus consolatorem, omnium 
Creatorem,ipse amovet amovet ti„ 
morem, verum inducit inducit fa„ 
vorem, inducit favorem. 

Dicserjiik azert a vigasztalot, az igaz„ 
sagra bolcs Tanit6t, ki az Attya Fia 
IJtennek, Uralkodik Mennyei dicso„ 
segben, moft es mind orokke. bis. 

Ar kak plamen Duha f zvetoga, zNe„ 
bes z vusga Cslecsa f zercza, ta„ 
kai sze raduvasJe, Vucseniczi, go„ 
vorjasfe z vnoge fele jezikmi; 

Ergo jam contripudio, benedicamus 
Domino, laudetur Sancta San„ 
cta Trinitas, Deo dicamus, <lica„ 
mus gratias bis. 

Azert nagy lolki orommel, adgyunk 
halat a mi IJtenniinknek, dicser„ 
tessek a dicso f z: Haromsagh, ki„ 
nel vagyon amaz orok boldogsag„ 
amaz orok boldogsagh. 

Zato zvelikim vef zelyem, daimo hvalo 
vJzi Boguvi, boidi od nafz hvale„ 
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no Jz: Troysztvo, ko je od naJz hvale 
vreidno vekvekke, bis. Amen. 

8. Str. 21-22: Radni sze ino veJzeli, kerscsanJzki Ti lep Sereg ... 

III/ 21 

III / 22 (S-364) 

Alia. R adui sze ino vefzeli, kerscsan„ 
Jzki Ti lep Sereg: Dika Tebi 
boidi Bose. 

Ar Te Jesus ki alduva sze za Te: Di. 
Szveta Duha poJzlal je, kak je rekel. 
Proszmo Nyega Jzprave vore s-csiJztim 

Jzerczem Dika Tebi boidi Bose. 
Zvelicsitel ChriJtus, Devicze Marire 

Jz: Jzin, dai nam Jitek vekivecsni 
na Tvoje poJtenye. 

Ar Tebi priJztoi, GoJzpon Dika i poJte„ 
nye, ki sze poJztal Duha Jzvetoga Ti 
Krall miioJztivni. 

Varujemo v Tebe, Devicze Marire 
Jzina, moko j Jzmert od Sidovov, kte„ 
ro Jzi podjel. 

Za vJze naJse grehe Jzterpel Jzi Kristus, 
zato tebi vJzigdar mi 
hvalo dajemo. 

Zdersi naz GoJzpon Jesus, 
vu pravoi Vori. Amen. 

Od 22. do 27. strani je besedilo neznano. Tudi INDEXA ni. 

9. Str. 28-34: Na RuJzalszke Jzvete dni. .. 

III/ 28 (S-163) Communis pro Eadem die. 

Na Rufzalszke Szvete dni, 
Vucseniczi vu hisi, Jzpra„ 



III / 29 (S-163) 

III/ 30 

vleni oni befse, vJzi zjednakim 
hotenyem. Od Duha Szvetoga XtuJJa 
obecsanye Jzpunilo Jze je. 

Onda od zgora z Neba, 
naglo od zmosna Boga fumle„ 
nye be odzgora Kako Jzilnoga V otra. 
Od Duha Jz. XtuJsa. 

On napuni to hiso, v Jteroj 
fzpravleni beho, gde doli 
poJzedejo, i oni to Csakajo. 
Od Duha Jzvet. 

VidiJse vnoge Jezike, 
Jteri Ognyeni bef se, na vnoge 
razdeleni, na vJzakoga doidoJse. 
Od Duha Jzvet. 

Onda vJzi Jzvetim Duhom 
napuniJJe Jze navkup, 
Vucseniczi vtom mef zti 
govorio z-Jeziki. Od Duha. 

Kak je Jzveti Duh vucsi, 
dava nyim govoriti, vJza„ 
ki vetako Kricsi, Bosja 
Csinenya veli. Od Duha. 

Bili Jzo vtom VaroJJi, 
vnogi Verni med nyimi, 
Judje JerusalemJzki, 
vJzake fele narodi. Od Duha. 

Da bi Jze razglafzilo, 
vkup Jze Jzpravi vfze IuJz„ 
tvo, vJzakim Jezikom Csujo, 
veti lepo govoriti. Od. 
CsudovaJJe sze IuJztvo, med Jzobom 

govorio, ti Jzo vszi z-Galilere, 
koteri to govore. od. 

Kako more biti tou, da vJzi 
veta csujemo, zteim jezi„ 
kom govore, v koterom Jzmo 
rodgyeni. od. 
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III/ 31 

III/ 32 

Kateri szo z-Asire, z-Medire, i z­
Parthire, y z-Mesopotanire, 
z-Pontos Capadocire. od. 

Z-Indire i z-Phrigire, z-}Egyptus 
Pamphilia\ i z-orf zaga Li„ 
bire, ino od Cerenire. od. 

I Rimf zki priseszniczi, Sidovje 
Elamite, ki szo bili Poganye, 
kBogu sze povernoffe. od. 

Kateri besfe vCreti, ino vu Arabire, 
na vfze fztrani v orszagi, i vu 
vfzakom ladanyi. od. 

Csujo nye govoriti, s-nyihovimi jeziki, 
csudna Bosja delanya, i fzkro„ 
vna dugovanya. od. 

Vszi sze na to csudijo, i vfzebi tak 
miszlio, onda to govorio, kai hocse 
biti ztoga. od. 

Da niki je spotasfe, f zmejasfe i pszu„ 
vasfe, kai nyih reicsi f zlisaffe, 
piane je rekoff e. od. 

S z veti Peter to f zlisfa, zvelikim 
glaf zom recse: vnosina toga Iufz,, 
tva, i zrak tomu pokaza. od. 

V-Jerusalemi ki szte fzpra„ 
vleni ovdi Mosje, vezdai mo 
reics f zlisite, ko vam dam jas z 
naznanye od. 

Nei je veto zpiansztva, jezi„ 
kov govorjenye, ar tretya vora 
vezdai trezen vfzaki je vezdai. 

Da ta reics Bosja f z veta, f zpu„ 
nila sze obluba, ko je Joe[ Pro„ 
pheta, nazveisztil bil vre davno. 

Kai Te milof ztivni Bog, vupo„ 
szleidnyem vreimeni, vleje 
fz: Duha, na naffega odvetka. 

Po koterom Prophetinf zka, bodo 



III/ 33 

III / 34 (S-166) 

razmeli Piszma, jezikov govor„ 
jenye, i vnogo tolnacsanya. od. 
Zvnogimi reicsmi veli, ino to poszve„ 

docsi, kai je lufztvo Jzlisalo, da je 
od Boga bilo. od. 

Z-David Krallyem Jzvedocsi, od Chri„ 
JtusJeve Jzmerti, ino gori v Jzta„ 
nenya, i vNebo zasztoplenya. od. 

Gde od ocza vzel Duha, kteroga 
vezdai vleja obilno vnaJJa fzercza, 
koga pervle obecsa. od. 

Lusztvo gda je to csulo, kmeJzto sze pre„ 
sztrasilo, poverne sze vorujo, ino sze 
okersztio. od. 

J na te den pervi, povernoJJe sze vnogi, 
okol tri jezer Judi, prave vore posztali. 

GoJzpodin Bogh ti nam daj, 
Szvetoga Duha leip 
dar, da te bodemo mogli, 
vekvekoma hvaliti. 
Od Duha Szvetoga Kristufsa 

Obecsanye, Szpunilo Jze je. 
Finita ad Not: A Piinkosdnek jeles napja! 

Od 34. do 36. strani je besedilo neznano. Tudi INDEXA ni. 

10. Str. 37-40: Gda Jefus KriJtus Szin Bosi hotel je v-Nebo sztopiti ... 

III / 37 (S-167) In Pesto Pentecostes 
a Meridie Introitus 

Miloscha Szvetoga Duha denefz: 
folio. 163. 

Communis. Actor Cap. 2. V. 21 

Gda Jefus KriJtus Szin Bosi 
hotel je v-Nebo Sztopiti, 

MARTJA!'/SKA PESMARICA 

TRETJI DEL 

237 



MARTJANSKA PESMARICA 

TRETJI DEL 

238 

III/ 38 

III/ 39 

Oczu na def zniczu Szef zti, 
Vucsenikom tak govori Bogu hvala. 

Idem jafz zdaj gori v-Nebo, 
kmojemu dragomu Oczu, 
Odnut vam hocsem jasz pof zlati, 
Szvetoga Duha dar dati, Bogu H. 

Zato zVaraffa neidite, nego sze vku„ 
pe dersite, i mo oblubo csakai„ 
te, da fzveta Duha vzemete. B. 

Vucseniczi v6ruvaffe, i vjednoi 
mif zli of ztaffe, nepref ztanoma 
molyaff e i Boga na pomocs zvaff e. 

Zato na te denesnyi <len, ravno 
o kol tretye v6re, f z: Duih bil 
je nyim poszlan, gde szo vkup 
bili na te f ztan. Bogu hvala. 

Szede zmed nyih na vfzakoga, 
ino nyim pravi razum da, 
po Bosjoi voli nyih darmi, vno„ 
go jezikov nadeli. Bogu. 

-1 zacsese govoriti, zvnoge fele 
jeziki, knyim sze f zpravi vno„ 
go Judi, i pocsno sze csuduvati. 

I csudecs szo govorili, z-Galilere szo Ti 
Mosje, i kak vu naffih jeziki, zdai 
govore velika csuda. Bogu hvala. 

Jedni szo Boga hvalili, a drugi szo 
nye pszuvali, da bi vfzi bili piani, 
ino Zmofta govorili. Bogu hvala. 

Peter pak i Zmocsi Bose, gda bi bil 
videl veto vsze, zacse nyim Predika„ 
vati, Vucsenike zagovarjati. Bogu. 

Vezdai mi nei szmo piani, neg fzmo 
f z veta Duha vzeli, kako ztoga Joel 
fzveti, davno je bil vfze nazvesztil. 

Ar Jesus Chriftus Szin Bosi, ki je 
gori vfztal od fzmerti, i na defznoi 
Bosjoi fzedi, j on to vsze znami csini. 



[II/ 40 Ludje szo sze presztrasili, gda szo te 
beszede csuli, Vucenike szo pi„ 
tali, lubeznivo govorili. Bogu. 

Kai imamo mi vcsiniti, da bi mo„ 
gli vNebo priti, ki szmo vesi„ 
nili, Chriftuff a, razpeti odku„ 
pitela. Bogu hvala. 

Peter je knyim odgovoril: poko„ 
ro vcsinite, velel; i v JesuJJa 
voruvati, vNyega Ime sze ker„ 
sztiti. Bogu hvala. 

Tou szo vfze oni vcsinili, zgrehov 
szo fze fzpokorili, tri jezer dus 
najeden den, fztopi na kerscsan„ 
Jzki fztran. Bogu hvala. 

Zato i mi vszi molimo, Jzvetoga Duha pro„ 
Jzimo, da nasz tudi vfzei razveiszti, 
vu pravoi Vori obdersi. Bog. Amen. 

ll. Str. 41-66: Nu zdai kerscseniczi hocsemo poznati... 

[II/ 41 Cantio de Adamo & Eva 
In Nomine Jesu 

u zdai kerscseniczi N hocsemo poznati, naJJe 
Zvelicsanye, fcsemo na 
prei vzeti, od pocsetka 

fzveita, vreime naprei vzeti, i pra„ 
voga Boga, hocsemo poznati. 

2. Vsze kai je Bog fztvoril, to vJze do„ 
bro beffe, Nebo ino Zemlo to kai na nyei 
beJJe, Szuncze, Meiszecz, Zvezde, kai 
na Nebi beffe, Angyelje prez greiha, 
to vJze Jztvoril beJJe. 

3. Angyelje v Nebeszkom orszagi gda 
beJJe, lekmeszto sze jeden zmed nyih pre„ 

MARTJANSKA PESMARICA 

TRETJI DEL 

239 



MARTJA'.'lSKA PESMARICA 

TRETJI OEL 

III / 42 (P-236, S-389) 

III / 43 (S-389) 

240 

vzel bef Je, Lucifer Angyela, onda Ime 
beffe, f zvoimi Angyelmi, ki sze zgizdal 
beffe. 

(4.) Lucziper Diacski fzvetloszt fze 
govori, ar je Krouto f zvetel bil piszmo 
tak veli, i kak je pregreif il tak szvetloszt 
pogubil, Boug znyega Angyelmi, 
kmefzto ga oszoudi. 

(5.) Gizdavo fze kcoto prot Bogu dersaffe, 
kai bi mu tuvarus bil on to hoteff e, 
ar f ze kroto f zvetel i moder ftimaffe, 
i ednak Jze z-Bogom on vu vJzem JtimaJJe. 

(6.) Goszpodin Bogh zato raszerdil fze beffe, 
Lucifera z-Nebesz doli vergel beJJe, 
z-hudimi Angyelmi na glavu leteffe, 
prot zmosnomu Bogu ar pregreiJJil beff e. 

Esai. C. 14. 
(7.) Adama Goszpon Bogh potle Jztvoril beJfe, 

te vfze Jztvari pervle On vre Jztvoril beffe, 
kJzebi primernoga Csleka Jztvo„ 
ril beJJe, na Jzvoi keip i razum 
nyega Jztvoril beffe. 

(8.) Kmesztu vParadisom posztavil 
ga besfe, ondi vnogo drev„ 
ja Jzadovena beJJe, i med onim 
drevjem f zadovenim beJfe, 
Jablan ka sze dober i hud razum zvaffe. 

(9.) VParadisomi Bogh, Adama fzi vaszpi, 
kroto prevelik Jzen on na nyega puszti, 
vu nyegova rebra Jzvo roko 
pusztivsi, i nyegovo rebro 
ondi vunka vzemsi. 

(1 O.) Evo z-rebra vesini Adamove 
koszti, fzad v-Paradisomi za„ 
poveida jeszti, v Jzakotera dreva 
zapoveida jeszti, Jzamo 
jedno dreivo nyima prepoveda. 

(11.) Oh te vragh pekleni, 



[II / 44 (S-389) 

[II / 45 (S-389) 

[II / 46 (S-389) 

Jteri nigdar nef zpi, okolu hodecsi 
nesztanoma vfze dni, on znova 
opade Velike Saloszti, Ada„ 
movoi f zrecsi veszel nestel biti. 

( 12.) Saloszno hodgyasse, Kroto 
faluvaJJe, kai ti Bogh Adama 
Jzveita f ztvoril beJJe, i vParadisomi 
posztavil ga bef se, a nyega 
Od zgara z Nebesz, vergel befse. 

(13.) Poe sne on miszliti i nato 
hoditi, kai bi Od Adama mo„ 
gel to zgubiti, vu Paradisomi 
Kai bi mogel biti, da bi 
protu Bogu mogel pregreffiti. 

(14.) Vu kacsinom Keipi naprei 
priff el beff e, Adamovoi Seni 
Evi govorjasse, vi fzte edni norczi 
kroto nemertelni, kai 
vJzakoga Jzada, vi nescsete jeszti. 

(15.) Eva Odgovori vragu tako 
recse, od vfzakoga dreva Jza„ 
da jeszti recse, leprai odjednoga 
dreva prepoveda, kai bi 
ga nejela to nam zapoveda. 

(16.) Ar vkotero godi Vero bi mi jeli, 
Eva tako recse f zad prepo„ 
vedani, Vekivecsnom fzmertjom 
morali bi mreiti, ino protu 
Bogu kroto pregreJsiti. 

(17.) Kacsa Vrag pekleni, Evi 
tako recse, csi bodeta jela J zad 
prepovedani, kak ona dva Boga, 
fcsete vidva bitti, i vsze dobro 
i zlo hocseta vediti. 

(18.) Kacsa Vrag pekleni to Evo 
prekani, lekmeszto veruva te nye„ 
gove reicsi, zacsne ona jeszti 
f zad prepovedani, potom Eva mo„ 
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III / 48 (S-389) 

Ja Adama prekani. 
(19.) Ondi pregrefsita, oba gola beszta, 

zapoved GoJzpodna Boga pre„ 
lomita, lekmesztu na pekel 
oJzodjena beszta, vekivecsnim Csi„ 
nom pogublena beszta. 

(20.) Nato Jzveta Troicza pocsne 
govoriti, i veliki tolnacs vu J zebi 
csiniti, kai bi Cslovik zginol 
nesteJJe imeti, nego vecsni Jitek 
obecsa mu dati. 

(21.) Nato ta Pravicza pred Jztol Bosi 
Jztopi, nagi mecs gorecsi 
Jzvojoi roki noszi, i Jzvetoi Troiczi 
pocsne govoriti, kroto 
i viJzoko zacse govoriti. 

(22.) Oh ti vJzamogocsi iti 
Vecsni Bosje, oh ti pravicsni Bogh 
Vekivecsni Bosje, ti szi toga 
Csleka na Jzvo peldo Jztvoril, do„ 
broga pravoga fzvetoga Jzi Jztvoril. 

(23.) Modroga zdravoga mocsnoga 
Jzi Jztvoril, ino Jzi vJze Jztva„ 
ri leprai nyemu Jztvoril, i kai je 
na Zemli vJze Jzi nyemu Jztvoril, 
Morje ino Nebo, vJze Jzi nyemu Jztvoril. 

(24.) Zato vJzo dobroto nei Jzi 
nistar druge Jzlusbe 

Jtel imeti, nego jedno Vero nyou 
nei Jzi Jtel imeti, nego jedno Vero 
nyou Jzi Jtel imeti, ino 
pokodcsino Diko ino hvalo. 

(25.) Ali nepokorni Cslovik i neverni, 
tvoje zapovedi vsze 
kmeszto pozabi, on je proti tebi 
vszigdar hotel Jztati, Bogh 
je hotel biti Tuvarus ti biti. 

(26.) Ino tomu Vragu terdno je 



[II / 49 (S-389, P-239) 

[II/ 50 

veruval, a tvoje beszede Izve„ 
te nei veruval, on I ze je 
zevizema Vragu zdai podver„ 
gel, i Vecsno praviczo tebe je odvergel. 

(27.) I tomu laslivomu Vragu 
I ze podvergel, tvoje zapove„ 
di od I zebe je vergel, Vraisa 
huda dela, on viza dopernafsa, 
vI za nyegova dela, gori poviffava. 

(28.) Zato da te Cslovik tomu 
Vragu I zluii, od tebe pravo ga 
Boga I ze Odvergel, i Vraisega dela 
hudo ga I ze lotil, i na veliki greh 
gda sze je posztavil. 

(29.) Takoga zmosni Bogh, 
Vragu ti izrocsi, vpekel, Veki„ 
vecsni k Vragu ga odverzi, v-pekli 
Vekvekoma nai on Vragu fzlusi, 
Itero I zi je placso on I zebi zaszlusil. 

(30.) Nato ta isztina pocsne 
govoriti, tri pedzte dersecsi 
pred I ztolom I ztojecsi 
tak je govorila pred pravdu I ztoje„ 
csi, pred Bogom I ztojecsi, tako govorecsi. 

(31.) Oh ti isztini Bogh, Vecsni 
pravicsni Bogh, i Szveta Troi„ 
cza, i vizamogocsi Bogh, 
ti szi tomu Csleku rekel zapovedal, 
da bi ne jel I zada, koga I zi prepovedal. 

(32.) Ar tou iszto Vtira 
More poginoti, te Cslek vekve„ 
ko uma More sze I zkvariti, on je tvo zapouvid 
za nistor zavergel, i I zad prepoveidan na Izve 
Izkvarjenye jel! 

33. Zato Ti ne mores z-Izvoje rei„ 
csi poiti, kak szi jednocs rekel: 
mores dopuniti, adda puszti 
vezdai Csloveka I zkvariti, kak 
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III/ 52 

szi jednoes rekel: mores ga fzkvariti. 
34. Potom na prei fztopi, ta Milo„ 

sesa Bosja, vjednom esernom gvan„ 
ti, i vsalosznih szvitah, i pokle„ 
kne doli, odpre f zvoja vuf zta, ino 
zaesne kroto milo zdihavati. 

35. z-Plaesem prevelikim, ponisno 
plakati, i f zuze toeseesi, kroto 
govoreesi: dobri, milosztivni, 

. . . 
veesm, vszamogoes1, pravi„ 
esni, Ifztini, Bog, oteez Nebeszki. 

36. Dobro veim da fzi Ti, Praviesni 
If ztini, veesni Bog i dober, oteez 
milofztivni, i pravo lubezen oesino 
imas Ti f zereze dobro f tenye, oesi„ 
no imas Ti. 

37. Pomifzli vezdai Ti v Tvojem pravom 
f zerdi, koga za greih dersis, proti to„ 
mu Csleku, na to nezreeseno, veliko 
miloseso, ino na lubezen i dobroto Tvojo. 

38. Dopufzti Ti vezdai, da Tvoja milo„ 
sesa, to Tvojo Praviezo, vladai i prema„ 
gai Milosesa velika, nai vfze ona lada, 
greisnomu Csloveku, nai ona pomaga. 

39. Pomifzli Ti vezdai, to Tvojo besze„ 
do, kai f zi Ti govoril, i na Tvo Miloseso, 
ar kako fzi Ti siv, neseses Csloveku 
fzmerti neg da f ze po verne od grehov 
do fzmerti. 

40. Nepuszti Ti toga csloveka fzkvariti, 
koteroga f zi ftel na Tvoi keip fztvoriti, 
koteri bi mogel, z-Tobom prebivati, 
i Tebe z-Angyelmi diesiti hvaliti. 

41. Isese szi pomifzli, otecz milofztivni, 
da ta mlada Dekla Eva zaroesena, 
nei fzama vgreisila od f zvojega fte„ 
nya, neg Evo je kaesa zvragom 
prekanila. Gen. 3.X.12.ad 20. 



III/ 53 

III/ 54 

42. Ino da je Adam od Eve prenorjen, 
od te f z v oje Sene, nore je prenorjen, 
Jzvega Tuvaruffa, od Tebe zapelan, 
ko szi mu Ti f zam dal, po nyei 
je prekanyen. 

43. Pogledai Ti vezdai, na nevolno 
Evo, faloszno bojecso, f zlusbeniczo 
Tvojo, ino presztrasena Adama bo„ 
jecsa, na Te pogledati oba dva ne„ 
fzmeita. 

44. Pred To bom besi ta, ino sze f zkri„ 
vata pred te oba dva naprei nef zmei„ 
ta priti, presztrasila szta sze, ino 
sze f zkrivata, vu f zvojem misle„ 
nyu, oba poginoszta. 

45. Poglei vecsni Bosje, kako nyidva 
znotra, vrag nemilofztivno, vfzerczi 
tere znotra, ino proti Tebe, na hu„ 
do obracsa, kai bi ne dobila, vekivecsna 
Jitka. 

46. Zato Te zdai prof zim, otecz milo„ 
sztivni, dobri, vekivecsni, ino ne„ 
zgovorni, f zmiluisze f zmiluisze f zmilui„ 
fze vre nyima, i nadevfzem Ju„ 
sztvom, ko bode za nyima. 

47. Pogledai z-Jzvoima, ocsima 
na nyidva, milosztivni Bosje, i 
na nye nevoljo, teskocso veliko, 
na moko veliko, pogibel veliko, 
na faloszt veliko. 

48. Vzemi zoszpet Csleka, ksze„ 
bi vu Miloscso, da Te bode 
mogel zAngyelmi hvaliti, vJze 
Jufztvo kerscsanfzko vfzegdar 
Te dicsiti, i vekivekoma, vsze„ 
gdar Te hvaliti. 

49. Nad Vragom peklenim, fzka„ 
si Tvojo Pravdo, kako f zi oblu„ 
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bil, i Tvojo Praviczo, ar je pro„ 
ti Tebi on vecse pregresil, ne„ 
go je Te cslovik, proti Tebi vgrei„ 
sil. 

50. Ar je hotel Tebi on Tuvarus biti, 
vNebeszkom kralefztvi, ftel Bogom 
pofztati, i Tebe fzamoga Boga za„ 
spotati, i vf ze Tvoje boiftvo, za ni„ 
ftar stimati. 

51. I kak szi ga vergel, zNebef zke Vi„ 
f zine, a je ftel zri noti Tvega f zina 
dolu, za veliko fa1of zt, Csloveka pre„ 
ganya, zato on Csloveka po f zebi za„ 
pela. 

52. Za Miloscsov f ztopi Bosi Mir pred 
Pravdo, vjednom leipom keipi, vefze„ 
lom obrazi, i vrokai dersavsi zeleno 
veicsiczo, zacse govoriti, pred f z: Trojiczom. 

53. Oh ti vszamogocsi, Modri, Vecsni Bog, 
pravicsni, Ifztini, milofztivni Bosje, 
ki szi mirovni Bogh, premilof ztivni 
Bogh, Ti fzerda ne lubis, neg 
szi mirovni Bogh. 

54. Na Nebi na Zemli, povszud 
Ti mir lubis, i kroto szi vef zel, 
gde lubezen vidi s, vrasdenof zt 
i kreigo, gde vidis ne lubis, ki 
Mira nelubi, okorno ga gledis. 

55. Zato Ti vecsni Bogh, fztvori„ 
te! Nebefzki, zacsetek i fzerda, i 
konecz Bogh Zmosni, zmiri 
sze Znevolnim Cslovekom na Ze„ 
mli, koga prenevolno, hudi Vrag 
prekano. 

56. I Ti Milof ztivni, Jzin Jivoga 
Boga, ki szi prevelika, Modrof zt 
ocza Boga, ino Jesus Chriftus, 

vfza dobrota Bosja, Ti vfze fzkro„ 



III/ 58 

III/ 59 

vne fztvari, znas J zvojega ocza. 
57. Szmilui sze J zmilui Jze, J zmilui sze 

vre nyemu, dai mu dober Tolnacs, 
pomagai mu ksitku, nebeszko ve„ 
szelye, dai tomu Csloveku, ki je na 
Tvoi Jzvet keip primerjen i Jztvor„ 
Jen. 

58. Da Tvojega Ocza, on miloscso pri„ 
de, od nyegova J zerda, oszlobodjen bo„ 
de, od vekvecsne J zmerti, oJzlobodjen 
bode, od pekla, od vraga, oJzlobodjen 
bode. 

59. Nato Jesus Christus Jzin Bosi 
poklekne, pred J zvojega ocza, pre„ 
zmosnoga Boga, za nevolna Csleka, 
zacse on moliti, pocse ga pro„ 
sziti, tako govoriti. 

60. Moi lubleni otecz, Zmosni 
Bogh jedini, proszim Te odpu„ 
szti fcsem ga odkupiti, dobri 
za hudoga, pravi za krivoga, 
fzveti za greisnoga, nedoJztoi„ 
ni za nedoJztoinoga. 

61. Nai za nyega terpim, mo„ 
ko preveliko, za nyega nai bodem 
popluvan i karan, J zramoto 
veliko, trud nai za nyega pri„ 
mem, i J zmert preveliko, za nye„ 
ga nai podjem. 

62. Da sze te pravicze, i Bose 
iJ ztine, fzteim zadofzta vcsinim, 
te Ocsine Jzerde, i da J ze po ta„ 
kvom MiloJzt Bosja J zkase, tomu 
nevolnomu greisnomu Csloveku. 

63. Naturo Cslovecso, hocsem nafze 
vzeti, i Cslovecse Teilo, hocsem 
na J ze vzeti, i zTelom i zDusfom, 
Cslovik hocsem biti, i vu tom Cslo„ 
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veifztvi, vfze fcsem dopernefzti. 
64. Tou vsze kai od nyega, otecz po„ 

trebujes, to vfze zmoim Telom, ho„ 
csem dopernef zti, i kai bi on imel 
vekoma terpeti, na nyegovom mef zti 
vfze fcsem dopernef zti. 

65. Tvoje Zapoveidi, vsze fcsem 
jas z f zpuniti, greha niednoga 
jasz nescsem vcsiniti, peklenomu 
Vragu, nedam sze vkaniti, vfze kai 
bi on imel, jasz scsem doper„ 
nefzti. 

66. Ino za to ifzto moje preterpleinye, 
vesini za vekvecsno, ocsino Ju„ 
blenye, za veliko moko, kervno 
preleanye, vu grob polosenye, i 
gori vfztanenye. 

67. Kteri godi Cslovik, vu mni 
bo voruval, j vu moje fzmer„ 
ti, terdno bo voruval, da fzem 
ga od pekla, i vraga odkupil, 
i od vekivecsne fzmerti ofzlobodil. 

68. I vmojem Imeni, koteri Te bodo, 
za te f zvoje grehe, profzili Te bodo, 
greihom odpuscsenya, prof zili 
Te bodo, vu mojem Imeni hvalili 
Te bodo. 

69. Tem takovim ludem, otecz moi 
Nebeszki, grehe prevelike, imei 
odpuf ztiti, ki vu f zvoja dela, nigdar 
sze nevupajo, ki leprai vu Tvojo 
vreidnof zt sze vupajo. 

70. Ino nyim Nebef zki, orszag imei 
dati, gde jafz z Tobom vfzegdar 
imam prebivati, ondi vszegdar 
zmenom, da imajo f z tati, Boga 
f z: Troyf ztvo, imajo hvaliti. 

71. Ta fzveta Trojicza, ocsa, fzin, Duh 



III/ 62 

III/ 63 

f z veti, jednako Csloveka, nef teffe 
zgubiti, vu miloszt veliko, fetu„ 
va ga vzeti, vfzakomu Csloveku, 
ste sze fzmiluvati. 

72. Lekmeszto Gof zpon Bogh 
vParadisom poide, ktomu ne„ 
volnomu Csloveku on pride, Adam 
ino Eva, bila szta sze szkrila, 
ar fzta vre nad fzobom, fzram 
bila poznala. 

73. Adama opita, zakai fzta sze 
fzkrila? ar fzta proti Bogu o„ 
badva vgreisila, Bosje poro„ 
csenye, oba dva prelomila, ar 
kak szta vgreisila, tak szta go„ 
la bila. 

74. Recse Gof zpodin Bog: za„ 
kai szta vgreisila? moje Zapovei„ 
di neiszta obdersala, lekmefzto 
na Eivo, Adam fzvoi zrak ver„ 
se, Eva na to kacso, na Vraga 
poverse. Gen. 3.1.12 

75. Ondi Bog greisnoga, Csleka obe„ 
szeli, od pekla, od Vraga, gda ga oszlo„ 
bodi, ino f zvojo Milof zt ondi vunka 
vjavi, i f zvoi f z veti Tolnacs, leipo 
raztolmacsi. 

76. Za tem na prei jalno, kacso kszebi 
dozva, Vraga peklenoga, da ga scse 
prekleti, prai hocfo Bosi f zin, Cslo„ 
vekom posztati peklenomu Vragu 
vfzo moucs hocsem vzeti. 

77. Csi tou bos voruval, Adamu Bog 
recse; Ti j tvoje f zeme, fese sze zve„ 
licsiti, da Bosi f zin hocse, C slove„ 
kom pof z tati, za vsze vaff e greihe, 
zadof zta vesini ti. 

78. Senszko fzeme hoche, Vragu mocs 
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poterti, pekel i ladanye, vJze 
mu scse poterti, preveliko Jzilo, 
i mocs mu scse vzeti, ki to bo v6„ 
ruval, scse zvelicsan biti. 

79. To zdai v Jzi vidimo, da ni„ 
scse nemore, zadoJzta vesi„ 
niti, ni jeden za greihe, ar 
GoJzpodna Boga, nyega Jzin 
predragi, za vsze pleme lusztva, 
vcsinil je zadoJzta. 

80. Kroto mi blodimo, kai mi 
kopujemo, velike peneze, za 
DuJJe davamo, z-Mesnim 
govorjenyem, ino offruvanyem, 
zComparitiami, i z-ProcesJi„ 
amt. 

81. Szemu ino tamu, kam godi 
hodecsi, na jednoga Boga, drugoga 
iscsocsi, po velikih poteh, kod godi 
hodecsi, od pravoga Boga, dalko pa„ 
dajocsi. 

82. Da bi sze mi mogli bili Zvelicsi„ 
ti, od pekla, od Vraga, mogli sze 
Jzkupiti, za veliko blago, za ka„ 
menye drago, tako Bogu vmrei„ 
ti, ne bilo bi treba. 

83. Ar dobro razmemo, da nei Zve„ 
licsanya nigdar zvuna Boga, ni„ 
kakva proscsenya, nego kteri pravo 
varuje v ChriJtuJJi, da on Jzam 
zadoJzta vesini za gresnike. 

84. Leprai pravo Voro, od 
nasz scse imeti, da Jze mi vu„ 
paimo, vu nyegovoi Jzmerti, 
kervnom preleanyi, i gori Jzta„ 
nenyi, kako mi to dobro razmeti 
moremo. 

85. Zato neiscsemo, nigder Zve„ 



licsanya, na to ne prof zimo, ni 
Popa ni Fratra, neg profzi„ 
mo Boga ponizno f zamoga, za 
vol Jzina fzvega, nafz mentue 
greha. 

86. Da vezdai fzmo bili, kroto 
zablodili, j pravoga Boga, 
mi nei fzmo iJzkali, Dusfna 
Zvelicsanya, nei fzmo pravo 
znali, ar Jesus Chriftus je, 
naffe Zvelicsanye. Amen. 

12. Str. 67-70: Z rok Zvelicsanf ztva ... 

III/ 67 

III/ 68 

Alia. 
Ad Notam: Mi kegyes Attyank: 

[Z] rok Zvelicsanf ztva, kte,, 
ri hocse znati, lube„ 
znoszt ocza Boga, i„ 

mei poznati, ki fzvojega f zina 
Gofzpodna Jesusfa, ftel za te dati. 

On pak vete f zve it, nei doisel fzkvari„ 
ti, neg za gresnike, ftel sze alduva„ 
ti, i z-oczem Bogom, nasz vfzeh 
pomiriti, i Zvelicsiti. 

Da zaftor veksi tal f zveita sze f zkvari, 
recses ar nese se f zvetloszti Ji veti, 
ki nescse vChriftusi Jesusfi Ji„ 
veti, Jzodjen bo te takvi. 

To je pak Jzodjenye, i fzveita f z„ 
kvarjenye, f zvetloszti Nebeszke, 
pred nyim zametanye, i peklen„ 
szke kmicze, oholno lublenye, i na„ 
szledu vanye. 

V szakomu neverno, kmicza je pre„ 
draga, ar nyegova dela, jalna 
szo i merszka, f zvetloszti zla de„ 
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la, nyegova ar kara, zato je odurna. 
Vigy praznika leprai, ludomor„ 

cza tata, czomperniczo takai, 
pianiczo lotra, reics Gof zpo„ 
dna Boga, tako jo odurja, ka„ 
ko f zvetlof zt szova. 

Ki pak dobro csini, f zvetloszti 
f zedecsi, da nyihova dela, ver„ 
ni Judje vide, i da szo vu Bogi, 
vcsinyena f zvedocse, i Boga 
zahvale. 

Kako f zvetloszt vkmiczi veszelo sze 
fzveiti, dobrim fzadom dreivo, ka„ 
ko f ze odicsi, tako v dobrih delih 
kerscsenik fze pascsi, Bogu vu 
nyih falusi. 

Ti Nebeszka fzvetloszt, Goszpon 
Jesus Chriftus, vusgi vnafJem 
f zerczi lubezni Tvoje Lucs, na 
vsze dobro delo, dai nam f zam Ti po„ 
mocs, na hudo ne dai mocs. 

Dika j pof tenye, kerscsanf zke obesi„ 
ne, i od f z vetih Angyelov, Nebef z 
ViJzine, boidi vekivecsnu Bo„ 
gu, popeivanye, ino zahvalenye. 

13. Str. 70-74: Ruszale sze fzpunisse ... 

III/ 70 Feria Tertia Pentecostes. 
Evang.Joh. 10.cap. 
uszale sze f zpunis„ Rse, Apostolje v Jeru„ 
salemi, f zpravleni 
oni befJe, vJzi zjedna„ 

kim hotenyem. od Duha f zve„ 
toga ChrisJtusfa obecsanye f zpu„ 
nilo fze je. 



[II/ 71 

[II/ 72 

[II/ 73 

Csakajocs toga Duha, tam na nagli od 
zgara, fumlenye be 
glih zNeba, kako f zilnoga vo„ 
tra. od. 

Be znamenye Sumlenye, prisesztyu 
Duha szveta, i napuni to Hiso, 
gde f zpravleni vkup beho. od. 

AposJtolye vidisse, jezike razdelye„ 
ne, steri beho ognyeni, ino tam 
nye poszeli. od Duha Jzvetoga. 

Napunise sze vszi ondi, f zvetim 
Duhom vToi Hisi, druge jezi„ 
ke imesJe, zkoterimi govorjaffe. 

Zato vJerusalemi, prebivaffe Sidov„ 
je, i Verni kerscseniczi, vJzake 
fele narodi. od Duha J z veto ga. 

Gde bi to razglaseno, vkup sze J zpravi 
vsze IuJ ztvo, i be mocsno blazneno, 
kai oni govorjaho. od Duha. 

Zacses sze csuduvati, ino tak govo„ 
riti, neili Jzo ti vJzi Mosye, 
zOrf zaga Galilere. od. 

Kako more biti to, da vszi veta J zlisimo, 
ravno tak govorio, kako ki szte Ze„ 
mle Jzo. od Duha J zvetoga. 

Zvnogih orszagov Judje, med nyimi 
ondi besse, jedni besse z-Partus„ 
fa, ino drugi z.Medusfa. od. 

Bili f zo Elamitre, ino ki prebi„ 
vaff e, tam v Mesopotanire, i med 
Sidovmi vlndii. od Duha. 

Ino vCapadocire, vPontusJi i vA„ 
sire, tamu der glih Frigire, 
vorfzagi Pamphilire. od. 

I v /Egyptom orszagi, na hata„ 
ri Libire, zmed keh szo CirenusJi, 
i Rimfzki prisefzniczi. od. 

ZRima ki Jzo Sidovje, na voro ober„ 
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III/ 74 

nyeni, ino zVaraJJa Cretre, ktomi i 
zArabire. od Duha Jzvetoga. 

Szteh orszagov ki besJe, med Jzo„ 
bom govorjaJJe, ovo nyih jezik Jzli„ 
simo, ino dobro razmeimo. od Duha. 

Vszi jednako glaszio, Jzercseno prediku„ 
jo, visnyega Boga to delo, ino nyega 
miloscso. od Duha Jzvetoga. 

PosztaJJe der dreveni, v Jzi ki Jzo to Jzlisali 
med }zobom szo pravili, kai hocse bi„ 
ti Jz toga. od Duha Jzvetoga. 

Jedni szo govorili, vJzi szo eti piani, 
od toga Vina szlatkoga, neiga 
videti treznoga. od Duha. 

Szveti Duih Bog pridi knam, boi„ 
di Troft nasJim Dusfam, ra„ 
Jzveiti naJJe pameti, i v6ri naJz 
poterdi od Duiha fzvetoga Chri„ 
JtuJJa obecsanye fzpunilo sze je. Amen. 

14. Str. 74-76: Szvetoga Duhaje poszlal ... 

III/ 74 

III/ 75 

Alia. 
Finita Concione. 

[S] zvetoga Duhaje poszlal: 
Hvala boidi vJzegdar Bogu: 
koga je ChriJtus obecsal 
Dika boidi Bogu. 

Szvoim Vernim Vucsenikom. h.b. 
Szvoim Jzvetim ApoJtolom: d.b. 

Koteroga fosiJztim Jzerczem h.b. 
Szpravivsi vkup csakajo ga. d.b. 

Szvetoga Duha prisef ztye. h.b. 
Naglo ar veJzeli beffe. d.b. 

Szvom miloscsom je napuni. h.b. 
I vpravoi V6ri poterdi. d.b. 



I zvnoge fele jezikmi. h.b. 
Taki pocsno govoriti. d.b. 

I nye vJ ze tak obeszeli. h.b. 
Da nyim nemre te fzveit skoditi. d.b. 

Zato i mi kerscseniczi. h.b. 
Zvelikim glafzom kricfimo. d.b. 

Oh obefzelnik Duih fzveti. h.b. 
Hodi krnim fzvoim Jzirotam. d.b. 

Prebivai vu naffem fzerczi. h.b. 
Te nasz od greha obarui. d.b. 

[II/ 76 Prefzveiti nam naffo pamet. h.b. 
Obef zeli Duffe naffe. d.b. 

Mi Jzvedocsimo da szi Ti h.b. 
Z-Oczem z-Jzinom jedini Bog. d.b. 

Hvala boidi fzvetomu Troyfztvo. h.b. 
Oczu Jzinu f zvetomu Duhu. d.b. 

Amen. 

15. Str. 76-78: Jesus Christus Jivoga Boga szveti Jzin ... 

[II/ 76 

lII / 77 

WERSVS 
Pentecostales. 

P. Jesus Christus Jivoga Boga szve„ 
ti Jzin. 

Ch. Szmilui sze nad nami. 
P. Kateri szi na denesnyi den f zveto„ 

ga Duha poszlal. 
Ch. Szmilui fze nad nami. 
P. Hvala oczu i szinu i fzvetomu Du„ 

hu. 
Ch. Jesus Xtus f ivoga Boga. Szmilui 
P. Szvetoga Duha dar pufzti vu nas„ 

sa f zercza: Goszpon Bog. 
Ch: Ki vu nasz Bosjo: ino bratinszko 

lubezen zasga. 
P. Govorjaho Apoftolye; Zvnoge fele 

jeziki. 
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III/ 78 

Ch. Gof z pod na Boga: Velika esuda. 
P. Szede na Apoftole; f z veti Duih 

Bogh. 
Ch. -I razdeljeni beho: nyihovi jeziki 

Ben: 
P. Sztvoritel oteez Nebef zki, i od„ 

kupite! szin Bosi. 
Obeszelnik f z: Duih Bog, vesini 
nasz vsze blasene. 

Ch. I mi navkup kerseseniezi bo„ 
mo sze ga kako oeza: I hva„ 

limo zprave vare zdai i vekivekoma. 
P. O fzveti Duih ki fzi Mefter, Navu„ 

esnik vfze Pravieze: 
Navesi Ti nasz prav poznati, 

naffega Zvelicf itela. 
Ch. Oteez i fzin i Duih fzveti, fzveto 

Troyfztvo jedino Boyftvo: 
Prebivai vu naffih fzerezah, vezdai j 

vekive(ke) Amen. 

16. Str. 78: Hvalo daimo, mi vfzi. .. 

III/ 78 INVOCATIO 

H valo daimo, mi vfzi navkup 
Gof zpodnu Bogu. 

Ki f zvoim f zvetoga Duha pof zlanyem. 
Nas z of zlobodi, od vraise Zmosnof zti velike. 
Nyemu sze prifztoi, da fzpeivaimo i zAngyelmi. 
Hvala boidi Bogu na Vifzini. Amen. 



Str. 79: Seznam binkoštnih pesmi. 

lll / 79 INDEX 
Cantionum Pentacostalium 

A. 
B. 
C. 

Christus v Nebo Jztopil je, nam 
ChriJtus je v Nebo zaJztopil. nzt. 

D. 
E. 
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l. Str. 1-3: Szpravoga Jzercza mojega Bogh ... 

IV / 1 (S-324) 

IV / 2 (S-324) 

IV/ 3 

Szpravoga Jzercza mojega Bogh 
hvalo ti dajem y/. vovom jutrasnyem 
vremeni i dokle Jivel bom, oh Bogh 
pred tvoim Oczem dicsil i hvalil te 
bom verno po - Jesus KristusJi vu 
tva Szina-Imeni. 

Kai szi mene Jztve miloscse, 
vpreminocsoi Nocsi; 
od bojazni i od Jkode obaruval 
leipo, proJzim te po„ 
nizno, moje grehe odpuszti, 
Jzkemi Jzem tebe raszer„ 
dil, goJztokrat zbantuval. 

I dnesnyi den milosztivno 
varni me GoJzpodne y/. Od vrai„ 
Ji mres ino greha, huda ogrizavanya: 
od ognya povodni, od Jziromastva 
K varov, od temnicze ino robsztva, i 
nevedne Szmerti. 

Moi fitek DuJfo i Telo, 
navkup zmoim tuvaruJsemy/. 
poJztavim pod tvo Obrambo, 
mojo Cseszt i z-Deczom, z­
drusinom Csinenye, rodbino 
priatele, vnoge dobre moje 
znancze, i vJze kai godi imam. 

Tvoii NebeJzki Angyelje od mene 
nai neido y/. Vraga da dalecs 
odfeno, da nezagerli mene, 
Jzvoim hudim Csinenyem, 
na ovom douli placsnom, DuJJa 
Je Teila mi ne vrazi, vpogibel ne 
vpela. 
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Oh Bogh na Tebe jasz vu„ 
pam, vszako moje delo /: Ar Ti 
leprai f zam aldues, zmosno mo„ 
je delo; Tebi preporacsam, mo„ 
je Teilo j Dusfo, csini tako Ti zme„ 
nom, kak je vollya Tvoja. 

Na ovo jasz recsem Amen; 
vorjem da tak bode, /: zjednakim 
hotenyem Goszpon, vfzvo vollyo 
vzeme me, vre zraf zperf zterti„ 
mi rokami bodem ono, vefzel csinil 
katero je, Bogh na me prevupal. 

Amen. 

2. Str. 3-6: Hvalim jaz tebe Gofzpon ... 

IV /3 

IV/ 4 

3tia H valim jaz tebe Gof zpon, 
kaj f zi ovo nocs mene 
milofztivno obaruval, 

i od huda mentuval. 
Szte nocsne temnofzti f zi me, 

ka me obvzela besfe, verno vun„ 
ka of zlobodil, i na dnef z gori zbudil. 

z-Jzercza Te profzim Gofzpodne, 
odpufzti mi me grehe, fz kerimi 
f zem gof zto krat Tebe zbantu„ 
val vu mem fzerczi Jitki. 

I dnesni den milofztivno. 
varui me Goszpodne, varui me„ 
ne, po Tvojem f z vetom f zini, od 
hude vraise zmosnofzti, i nyega 
fztrel ognyenih. 

Ravnai Ti moi f itek fzlabi, 
da bom mogel hoditi, i Jiveti na 
tom fzveiti, polgi tve fzvete reicsi. 

Tebi poracsam mo Dusfo, ino 



lV / 5 

lV / 6 

ne mocsno Teilo, dnefz i vu vJzem 
mojem Jitki, pomozi me vpotreibi. 

Da nad menam Vrag csalar„ 
ni, fzvoimi fzkusnyavami, nikai 
obiaJzti ne vzeme, i nezapela mene. 

Neiga na Jzveiti prez Tebe, 
ki bi pomogel mene, zmosno od ja„ 
koJzti nyega, i huda Jzkufavanya. 

Posli zato Tve Angyele, nai va„ 
ruja Tve Jzluge, i poterejo mocs 
vraiso, vize ladanye nyegovo. 

Da meni skodil ne bode, od 
Tebe ne vtergne me, ar bi tak 
moral zginoti, i na Jzkvarjenye pri„ 
ti. 

Znam dobro csinecsi Bog moi, 
da szlisis me prosnye. Ti vpo„ 
trebi me ne ofztavis, nego me vun 
pomores. 

Za stero Te vszigdar hvalil, 
i bom gori zvisaval, Jztvoim 
Jzvetim Jzinom navkup i zDu„ 
hom Jzvetim Amen. N. 12 

3. Str. 6-8: Hvalim jasz lepo Tebe ... 

lV / 6 4ta. H valim jasz lepo Te„ 
be o Bog miloJztivni, 
:/: Kai Jzi ovo nocs me,, 

ne, obaruval vzdravgyi: od 
vraise fzkusnyave, i leipi tihi 
pokoi Jzi mi dal, da mi je Vrag 
nikai nei skodil. 

Varui me i dnesnyi 
den, po Tvojoi mi,oschi :/: da mi 
ogen ni povoden, nistar nesko„ 
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IV /7 

IV /8 

di, od mene da vJzaka, nevolya, 
greh, Jzmert, pogibel, sztiJzka„ 
vanye, nazai vleka, procs da 
bodo. 

Pokrepi me Dusfo y Teilo, 
Jz Tvoim Duhom, /: da moje cseJzti 
delo, pokasem zveJzelyem; polegh 
me premochi, doklam me odszud 
vu Nebef zko Jzvetlo Diko, pripe„ 
las kJzebi lepo. 

Ovdi me Jztve dobrote, do Jzkrad„ 
nye me v6re :/: Noter do Jzmerti der„ 
si vpravoi v6ri, Mene; I vTvem blago„ 
szlovi, delnika Me vesini, da poma„ 
gal bom nevolne, vu nyh potrebscsini. 

Ti ravnai mene i ladai, Jztvoim 
Jzvetim Duhom :/: Da bodem Te„ 
be jasz iszkal, Jzpunim veJzellyem; 
I vTvoi Jzveti odzagh, da Jze noter 
feieim, vMojoi pameti dedim, i da 
vnyega pridem. 

Sivi Me ovdi doklam je Tva 
Jzveta vola :/: Ji dai kai mi je, na 
haszen ne proJzim Te blaga; 
Jzterin Jzem zadovolen, csi Jzem gli nevolen, moje 
potrebcsine Jzo velike, i zvnogim 
ne ladam. 

Dai Bogh, da leipo tiho, 
moi Jitek dokoncsam ;/: i potom 
toga vu Diki Tvoje licze gledati, 
JzTvoimi Angyelmi, Tebe da di„ 
csim i gori zvisavam, zglaJznom 

recsiom Amen. v. 7. 



4. Str. 8-10: Jasz Jzponiznim Jzerczem, kTebi Jetujem ... 

IV /8 

IV /9 

IV/ 10 

Sta. J asz Jzponiznim J zer„ 
czem, kTebi fetujem 
pred te me molitve, moi 

Bog jas z neszem: po Tvem J zve„ 
tom f zini, Tebe J ze molim. 

Blasen boidi Bog moi, kai 
szi me zdersal i k var Ja10J zt ovo 
nocs, da f zem nei opal, z Angyel„ 
f zkim fzeregom, pomocs f zi mi dal. 
Ovo rano jutro, obudil J zi me, 
vu dobroi pomocsi, vzdravom 
Jivoti, na vJze dobro proJzim, Ti 
ravnai Mene. 

I dnesnyi den zmenom, 
vesini Goszpon Bogh, vJzake 
fele grehov, csuval da sze bom, 
prave V ore fzada, da pokazal bom. 

Jeisztvina, pitvina, mer„ 
tucsliva bo, pofercsnofzt pianofzt 
skodila ne bo, manye zlo mislenye, 
vumni da ne bo. 

Zmecsi vu mem Jzerczi, vJza 
zla hottenya, ne vrazim prez zro„ 
ka, mega blisnyega, i na nas -
zlob hudi, da nedam zroka. 

Dobro znas moi Goszpon kak 
J zem gibek jas z, na vnoJine, greiha, 
kak Jzem, nagnyen jaz, dai mi Jze 
vernoti, da greih ne vcsinim. 

Sztvom pravom pravi„ 
czom ne kastigai me, za vre„ 
dnoJ zt Christusfa, greihov varni 
me, po vreidnofzti Tvoje, kleJ ztva 
mentuy me. 

Zakai tak f zam f zebe, 
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Tebe porocsim, Tva miloscha 
Meni, bramba boidi mi, Jzveti 
Duih Jzvom reicsjom, Pafztir boi„ 
dimi. 

Vuneisnyega kvara, men„ 
tui Ti Mene, da Ja10Jzt, ni tuga, 
ne zadusi Me, zdersi mi vu 
zdravgyi, gibko me Jzercze. 

Moi Bog Tebe boidi, 
Dika poJtenye, vJzvetom Troi„ 
sztvi ki Jzi jedne zmosnofzti, Te„ 
be Jze prdztoi, lisztor postenye. Amen. 

N. 11. 

S. Str. 11-13: Pojdi verni Jzluga pogledai mi Doma ... 

IV/ 11 

IV/ 12 

Cantio de Rakoczio. 

P ojdi verni Jzluga 
pogledai mi Doma, 
hocsem te tatarom, 

doneJzi mi glaJza. 
Csi bodo pitali, Jivi Jzmo 

ali mertvi, povegy nym robi Jzmo 
do kolena vselezi. 

Povegy nyim Erdelu, vJa„ 
lofzt fzmo opali, velikim orfzagom 
prelepoi GoJzpodi. 

VliJziczai szo nam roke, jad„ 
dni Jzmo vtemniczi, vklade 
velikoi, vTatarovih rokaih. 

Bil bi Jze Jarczuval za 
dvanaiJzet jezer, da te pogan nis„ 
tar, nei Jtel poJzluhnoti. 

Vneznanom orfzagi Jiro„ 
ke puscsine vodi naJz Jzemu 
tamu za vnosina peinez. 

Placsite nad nami, Ja„ 



IV/ 13 

Iof zni f zofzidi, ki f zte znami bili 
dof zta krat vef zeli. 

Oh faioszni Veziri, plachi„ 
te nad nami, ki f zte vef zeli bili, 
na faioszt fzte opali. 

Oh faiof ztne Maike pla„ 
csne ter faiof zne, placsite Ja„ 
Iof zno, za tu sne f zve fzini. 

Poslemo Vam lif zta, tusno„ 
ga faiof znoga, placsnoga Ja„ 
Iofznoga ino ter f zusnoga. 

Nemeska velika, obernye„ 
na lic za kako f zpif zani keip, 
leipog obraf za szo bila. 

Vre fzmo pogubleni ino 
dopelani, zdai fze farcsujemo 
ino harczujemo. 

Profzimo Rakoczi, milof zti„ 
vni Gofzpon, f zmilui fze nad na„ 
mi, nad nasfom Decsiczom. 

Stirinaif zet jezer, bilo 
naf z je robov, vTatarf zkom orf za„ 
gi, faiof znoga Iuf ztva. 

of zen sztou f zo naf z gnali, 
na Erdecse Morye, kakoti ovesi„ 
cze, na veliko pogibil. 

Vupaimo sze v Bogi, da esche 
fzmiluje fze, da nafz hocse on vun 
of zloboditi zrak. 

Da sze je pif zalo jezero i fef zt„ 
f ztou petdef zet y f zedmo to falo„ 
fzno leto Amen. v. 17. 
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IV/ 14 

IV/ 15 

266 

Cantio Die Lome dicenda. 
o Bogh, o mili 
Bogh, Ti zdenecz 
dobrih darov :/: prez 

Te je nikai nei, od Tebe mi, 
vJza mamo; zdravo mi Teilo dai, 
i da vtakvom Teili, csiJzta mo„ 
ja Dusfa, s-nye f zpoznanyem bo„ 
de. 

Dai nai Verno csinim, 
kai jaz vcf initi imam :/: Na 
koi me zapovid, tva vrnem redu 
nagible; dai nai vcf inim kme„ 
f zto, onda gda tomu czait, i gda 
vcfinimo vre, dai nai hafznovito 
bo. 

Zmagai nai govorim, Ji 
vkom morem oJztati, zaman 
val on recsem zvuf zt moih ne 
dai ziti, i gda vmojoi csef zti, jaz 
mam govoriti, tak te dai mocs 
recsem, i hafzek prez bante. 

Zgodi mi f ze gda kvar, te mi 
zdvoiti nedai :/: dobro mi pamet 
dai, pomagai kris noJziti, dai 
nai protivnike, zmolitvom obla„ 
dam, i gda Tanacs feieim, nai 
naidem lep Tanacs. 

Dai mi vfzakim Cslekom 
vmiru vJzigdar Jiveti ;/: Kak ker„ 
scsanJ ztvo pela, csi meni scses kai 
dati; blaga penez marhe, tak 
te dai tou poleg, nai krivicsno„ 
ga kai nebo ta zmeisano. 

Csi jasz na tom Jzveiti, moi foek 
visfe zmorem :/: po nikih britkih 



[V/ 16 

trudih, f ztarof zti fze docsakam, tak 
te miloscho dai, od greihov mene csu„ 
vai, nai f zpostenyem, nof zim 
f zeire vlaf zi jas z. 

Dai mi na mem konczu, 
v Christusfi preminenye :/: Dusfo 
vzemi gori, kfzebi vfzvoje blafe„ 
senf ztvo, /vef zelje/ Teili mi mefzto dai, 
med vernih tveh grobmi, nai 
ono pocsinek f zvoi ma na f zvem 
fztranu. 

Gda pak te mertve bos, na 
pitan den obudgyal :/: Te tvo f zve„ 
to roko, y kmemu grobu vtegni; 
dai mi csuti Tvo reics, me Teilo 
mi zbudi, ter leipo odicseno, pe„ 
lai vTve blafenf ztvo. 

Tam Te bodem moi Bogh, 
zvisaval vnovih pef zrnih :/: dicsil 
bom Ime Tve, zodebranimi ve„ 
ke hvalen boidi Otecz, hvalen 
boidi f zin lubi, hvalen boidi 
f z veti Duh, vezdai i veko„ 

ma. Amen. N 9. 

7. Str. 17-18: Christus ki szi deni fzvetloszt ... 

[V/ 17 Cantio Vespertina. 
[C] hristus ki szi den 

i fzvetloszt, ki pne„ 
f zveitis nocsno temnoszt, ti 
sze zoves f zvetla f zvetlof zt, pre„ 
fzveiti ti nasfo pamet. bis. 

Molimo f ze tebi Goszpon 
Bog, prifeszno nocs naz oba„ 
rui, da nam bo vu tebi pokoi, 
pokoino nocs nam vezdai dai. bis. 
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IV/ 18 

Da hud f zen na naz ne pri„ 
de, ni da naz protivnik ne zrno„ 
re, da teilo nasfe nebode, poda„ 
no nyega hudobe. bis. 

Tei ovne ocsi nai Jzi f zpio, 
fzercze nai ktebi fzkuzniva, 
obarui ie def zniczou, f zve it 
ki Jze vu tebi vupajo. bis. 

Obranite! poglei na naz, 
od vernih protivnikom naz 
fzam ladai y fzlednye f zi nam 
f zvov kerjov odkupil. bis. 

Szpomeni sze znaz Goszpod„ 
ne, da fzmo mi vu teskom teli 
ki Jzi branite! Dusfevni, boidi 
nam vezdai na pomocs. bis. 

Ne f z pozabi sze Goszpodne, 
znevolni Judi molitve, kteri 
ktebi den nocs kricse, pof zlu ni 
ne osztavie. bis. 

Hvala boidi oczu Bogu, 
Dika nyegovomu f zinu, zobef zel„ 
nikom Duhom f zvetim, vezdai 
y vekivekoma. bis. Amen. 

8. Str. 18-21: Obudi sze o me f zercze ... 

IV/ 18 Cantio Vespertina. 
[ ... ] 

obudi sze o me f zercze, 
y vfzaki tal notresnyi: 
moi jezik i vfze kotrige, Bo„ 
syo dobroto hvalite, ko je 
zmenom vesini!, ar me je 

obranil, nei je faloszt name pu„ 
f ztil: mi je nei fkodil. 

Diko bodem Jzpeival Tebi 



[V / 19 (B-387) 

[V / 20 (B-387) 

:V/ 21 (B-387) 

otecz Bogh, milosztivni :/: kai 
mi je vfze dobro bilo, 
Nej fzem Jzpadno vnevolo. R. Od vnouge 
fele grehov, Od nepripravne zmrti, Var„ 
vao Jzi pogibelnofzti Mene od protivnikov. 
3. Pamet nemore zgrtintati, Tva cstidna 
dugovanya :/: Niti jezik zgovoroti, Tvoja 
dobra cf inejnya. R. Tvojoj dobrouti nega, 
Niti miloJzti koncza: Vadltijem tou, oh moj 
Ocsa ! Velika je tva mi lofcsa. 
4. Da Jze 'zete den Jzkoncsava, Kmicza 
Jze pribli'zava :/: Szuncsena fzvetlofzt od„ 
haja, Temna noucs knam prihaja. R. Ofzta„ 
ni moj Boug zmenom, Po kri me f ztvom o„ 
brambom, Szvejti J ze vu mojem J zrczi, Gda 
bom pocfivo vu kmiczi. 
5. Odptifzti mi moje grejhe, Gofzpodne 
fztve milocse :/: Steri mi f zrcze te'zijo, Ino 
mene tou'zijo R. Jalno me fatan 'zelej, Na„ 
pekeo zapelati, Zato pouleg mene bojdi, 
Ne daj mi vu greh Jzpadnoti. 
6. Csi f zam gli nigda odJztoupo, Od tvoje 
zapovejdi :/: Nej J zam tebe zaJ ztoupo: 
Zmenom na fzoudbo nejdi. R. Moji grejhov 
ne tajim, Ktebi moj pafzter be'zim, Od moji 
grejhov je veksa, Tvoja Bo'za milofcsa. 
7. Ktebi ponizno zdihavam, Dobrouta 
vekivecfna :/: Tebi fze jasz preporacam, 
To noucs, i nefztanoma. R. Bajdi zmenom 
GoJzpodne: Ar me zdaj noucs dofzegne: 
C Ji bodem vu J zneh dref zelen, Bajdi meni 
trouJt mocsen. 
8. Cfuvaj me od vraj'ze mre'ze, Stero 
mi je poleko :/: I od te temne temnicze, 
Szkom f ze mi grozi jako. R. Profzim te Boug 
Jzvetlofzti, Nigdar me ne ofztavi; Ar cf i 
fzi ti vmojem Jzrczi, Ne bojim fze mrejs vra'zi. 
9. Csi Jze gli ocsi zaprejo, Za volo fznah, 
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i Jzpijo :/: Donok naj na te f zkozniije Ver„ 
no Boug! fzrce moje. R. Ravnaj duse mi„ 
slejnya, Naj fze od tebe fzenya: Ar jafz 
vnocf i ino vudne Tvoj fcsem biti Gofzpodne. 
10. Blagofzlovi to noucs mene, Zmiro„ 
vnim pocfivanyem :/: Zgani vfze hudo od 
mene, Po kri me f ztvom obrambam. R. Tebi 
Gofzpodne czejlo, Poracsam di.iso, tejlo, 
Me pojftvo, priatle, I dobrocf initele. 
11. Od fztrahote obari me, Pogibeli, bra„ 
ni me :/: Naj me beteg ne zatdzne, I voj„ 
fzka ne fzafzede R. Od ognya i potopa, 
Od hi.ida f zkiisavanya Vari, i od nagle fzmr„ 
ti, Naj ne merjem vu grejhi. 
12. Oh veliki Boug! pofzliihni, Kaj tvoj 
fzin tebe prob :/: Oh Jezus! tebi fze molim, 
of z tani, i tf zmenom. R. Batrivitel, Di.ih 
f z veti! Milof ztf vname trouftaj, Pof zluhni 
me vmojoj profnyi, Amen, Gof zpon tak bojdi. 

9. Str. 22: Pesem nima začetka, samo srednji del. 

IV /22 vfzega huda, fztrela naz ne ... 
ne pogubi. 

Loth je obarvan, f zvom fenom 
i Deczom, da je posgal bil, Bogh 
Sodoma zognyom, i Elisa:us, bil je 
obaruvan pred protivnikmi. 

Veto je takai i Daniel szeznet, 
gda je on versen bil med orofzla„ 
nye, Bogh ga je csuval, kak i 
csuva vezdai, fzve Verne ludi. 

Za takve dari, Boga dicsimo 
vf zi, i zmiszlimo sze, kai Angyelje 
v Nebi, nepref ztanoma, zleipimi 
pefzmami, Boga dicsio. 

O proszimo Te otecz Bogh 



Nebef zki, Tvojo reics brani, od 
greisne jalnof zti, da bomo Tve Ime 
vfzigdar dicsili, ino hvalili. 

10. Str. 23-31: Vreme ono doide ... 

[V /23 

[V / 24 (S-288) 

Cantio Pulchra. 

[V] reme ono doide, kai 
mi zveizda zide, 
ktera gda zapadne fzer„ 

cze vsalofzt fzpadne, z vef zelyem ti csakai. 
Ne kastigas me Bogh, kai„ 

f zi me od uril, f zTvojom f z vetom 
reicfjom, kai bi me odvergel, neg 
kako Davida, kdobroi poti privcsil 
i Ezechiasfa, kf zvojoi vouli priel. 

Tomu fze ne csudui, kai tak 
zTobom csini, kai bi on f zve Iicze, 
obernol od Tebe, f zterdnim 
britkim bicsom, da te on kasti„ 
ga, ar f zi toga vreidna, Dusfa 
Tvemi grehi. 

Zvendrita nesmahnom i 
britkom vodom, napitek f ze 
vreli faifika zelenyem, ocsi„ 
szti f ze zlato zog„ 
nyom nyega mocsJom, 
glih tak nafse dufse z-Bos„ 
jom f z vetom Ji bom. 

Joab Herczegh zognyom 
pobolsa f zvo pamet, K fzve„ 
mu poglavniku fetuvaiocs beffe, 
tak i mene k Bogu oberne nevolja, 
gda fze jasz povernem, vcsinim 
Konecz greihom. 

Czeth riba ballena vfzladnom morji 
fztoi, futa Delphin Riba takajffe 
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IV / 25 (S-288) 

IV/ 26 

tam tosi, jedna eti nemre 
vfzlatkoj vodi Jztati, 
tak i naffe duff e, moro kris terpeti. 

Protuletje jef zte vef zelo 
za zimom, pole f ze ponovi za 
tim teskim f zapom Jzunczeje 
fzvetleiff e gda Oblak odi„ 
de, etak fze pobolsa Ji tek 
vu nevoli. 

Po vnogi nevoljai David 
f ze pobolsa, i Manaffes Krall 
fze k-Bogu vnyih obracsa, 
i Job Patriarcha do Neba zviJ„ 
fava, haJ zka Eti v-kri si, v idili 
Jzo takva. 

Rose voda glavno bolezen 
nam vracsi, i Eufrasia Ocsi nam ocsif zti, 
flaister pomazani naf fe rane vracsi, tak 
teina nevola Duffe nam zvef zeli. 

Gedeona beff e Bogh 
z-mlatitve pozval, Josepha ztem„ 
nicze na Gof zpofztvo zdigel, 
Daniela z jame orofzlanf z„ 
ke zmogel, Pafztira Davida 
na Krallefztvo zebra!. 

Szprava Dusna harcza 
blafenf ztvo dopadne, i po Obla„ 
danyu korona f ze daje, Elias po 
ognyi, f ztoii vu Nebef zih, etakva 
dobrota, po vetih f ze vzeme. 

Josue vitezi, vnogi harcz 
da zemlo, mleikom medom te„ 
koc s, drago Ieipo mef zto vnevolni 
roii sztrudom meda f zpravla, 
ali pak zvef zellyem p6tlam jedo 
szada. 

Dragi nas leipi kruih, zo„ 
gnyom nam sze pecse, smahno 



[V / 27 (S-288) 

V / 28 (S-288 ) 

szlatko Vino, zvretenczom razno 
smicse, laski kiJzeili szad Jzuncom 
Jze on szladi, tak i nasfe Telo 
faiofztyom Jze kroti. 

Gyemant dragi kamen 
zbityem daje ognya, gda Jze on 
potere Jzvo mocs Jzkase 
onda, Oreovo drevo zbitjem 
daje Jzada, tak Csloveki Ja10Jzt 
prinef ze blasenJ ztvo. 

I Adamas Kamen 
odkervi zelen, ino terdna ot„ 
czel Jzpilom Jze pobeli fenix, 
vticsa perje zognyom Jze polescsi, 
glih tak Jze pobolsa Cslovik vu nevoli. 

Zvezde takai Jtoda bi 
mogel viditi, ako bi Jztem„ 
noJztjom ne bile oblosene, 
meiJzecz takai Jzvojo Jzvet„ 
IoJzt bi zatail, ako bi ga 
temna nocs nevzela okol. 

Tak i Jzveta -Joba mirovno terplenye, 
Abrahama Otcza veliko vupanye, 
ne naide Jze niscse pravo„ 
ga KedchanJztva, ki ne 
terpi nigdar nikai Jzkus„ 
favanya. 

Otczev Jega jeJzte kai 
Jibe dersio Jzvoje drage Jzi„ 
ni Jnyimi kastigujo, okorno 
Decsiczo na dobro vucsio, tako dober 
Konecz jef zte bicsuvanya. 

Tako GoJzpodin Bogh 
nigda fztobom Csini, ka„ 
ko te dobri Vracs lepo 
Jztobom csini, gda ti Jztras„ 
ne tvoje Jzmertne rane vracsi, 
ino Jze pobolsa tva nevolna DuJJa. 
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IV/ 29 

IV/ 30 

Jonathaffa Oesi z-medom 
f zo zvraesene, f zta„ 
ra Tobiassa fcsemerom 
Odperte, takovim zako„ 
nom oba f zta zvraesena, 
pogled f zvoim ocsem 
etako f zta vzela. 

Etakvim zakonom, Bogh 
rad znami vesini, nigda zdo„ 
brim nigda zhudim naf z pri gleda, 
da vfzlepofzti naffoi, ne zgino 
nam Dusfe, zhvalo zdanim fzer„ 
ezem terpimo vfze dufe. 

Ki f ze Boga ne boii vnogoi je 
nevollyi, zverna zf zve ga zf zereza, 
ki vnyem ne veruje konezuvi 
tetakvi vpekel bode pofret, 
kteri nasze vzeme, Bosi veliki 
fzerd. 

vPamet nai nam boide, 
Cainova pelda, huda Pharaho„ 
va pogibelnof zt f ztrasna, Saul 
krallya takai, fzmert nyegova 
nagla, fzkvarjenye jalnoga, od„ 
aina Judasfa. 

Da kteri pak v Bogi, Nyega 
vollyi hodi, tomu na zlo ne bo 
nyega vnogi kvari, nego f zi 
zbritkof ztyom f zlatka meda dobi, 
kako golobiesek, ki ponizno hodi. 

Szveta Pavla vsitki, Sattan 
f zkusaval je, Timothreus mladi 
vBosioi souli bil je, Janof Apo„ 
stola, znevollyom mantral je vnoge fzvoje 
Verne takvom, potom vesi) je. 

Na dobro szo dane, nam nas„ 
fe nevollye, ke csemernim talom 
f zereza nam fcsukajo, ali nas„ 



lV / 31 

fe DusJe, preleipo vracsio, i na 
Jitek vecsni, Dusfe nam potio. 

Purgatoriom je ovdi na tom 
f zveiti Bosi fzveti o gen naj naf z 
ovdi csdzti, kak f zrebernar 
nai nafz on ocsdzti, vu peklenf zki 
ogen, da naz on ne pufzti. 

Tebe Bosie zato, nai te 
vfzaki hvali, z Jobom Patriar„ 
chom, zcsifzta f zercza dicsi, Tvo„ 
ja Vracsna roka, nai pri naf z of zta„ 
ne, zato Verni Cslovik vfzaki reczi 

Amen. v. 28. 

11. Str. 31-34: O salofzni moi Jitek ... 

lV / 31 

lV / 32 

Tu ovdi te moi 
f itek, kako edna 
... ginya, fcsiszta sze 
temine, kako 
czveit na poli. 

Alia. 
salof zni moi Jitek, po„ 
nizno me f zercze, pla„ 
csi fze ma Dusfa, vutom 

greisnom teili. 
Jai nevolno Teilo, na koi 

f zi ti szpalo, jai, vu kak v o falofzt, 
opal vre moi fitek. 

Placsem i kTebi kricsim, szlat„ 
ki moi Goszpon Bogh, kak mojemu 
Jesuf i odkupitelu. 

Nyega vre ovdi nei, mojega viipa„ 
nya leprai Jzi Ti Goszpon, vfzigdar 
moi terden zid. 

Boidi Ti branyenik, vJzem 

MARTJANSKA PESMARICA 

ČETRTI DEL 

275 



MARTJA~SKA PESMARICA 

ČETRTI OEL 

276 

IV/ 33 

Tvoim Jzirotam, milofztivni Jzodecz 
nevolnomu IuJ ztvo. 

Jonasfa szi vun J z pela!, zCzete 
ribe csreiva, oJziobodi Bosie, vJze 
nevolne robe. 

Nevolna ma glava, na koi b Ti 
J zpala, dreJ zel no me J zercze, od vnoge 
nevollye. 

Zato kerscseniczi, Bogu J ze mo„ 
lite, na tou nepridite, na koi fzem jaz 
opal. 

Ma dobra Gof z poda, me da on 
Brattya, J zpomente Jze vezdai, vu Ja„ 
lof zne glave. 

Oh ne volni fitek, J zlatki moi 
GoJzpon Bogh, vJza Ja10Jzt, je 
na mo glavo fzpala. 

Ki fzo pred tem toga, zme„ 
nom dobri bili, vezdai J zo, od 
mene, dal ko odf ztopili. 

Nevolna ma glava, vmo„ 
ki mi je Teilo, dreJ zel no me J zer„ 
cze, od vnoge nevollye. 

Placsi J ze ma Dusfa, vu 
tom greisnom Teili, ar ga vre 
ovdi nei, mojega vupanya. 

Keim Jzem Jze jaz vupal, 
ovdi na toi zemli, ti J zo fztoga 
Jzveita, davno preminoli. 

Oszlobodi Bosje vJze nevol„ 
ne robe, y z-recsmi navkupe, me 
Ja10J zno glavo. 

To peJ zen ye szpravil, jeden mla„ 
... Diak ... kroto felesfe vu Ne,, 
bi Orfzagi . 

... nam dai Bosje, vsz ... 
... biti, i snyima navkup 
leipo hvaliti. 



IV/ 34 Hvala boidi Bogu, oczu 
Nebef zkomu, i Duho Jzvetomu, 
vekvekoma Amen. 18. 

12. Str. 34-36: Tusno Jzercze moje ... 

IV /34 

lV / 35 

Alia Pulchra. 

T usno fzercze moje, 
fztrasi f ze o Bosie, Juh„ 
ko placse vumni, tusno 

fzercze moje. 
Od f ztraha mi Dusfa, odha„ 

jati hoche, od Szuncza, MeiJze„ 
cza, proscsenye fche vzeti. 

Kako J ze je tosil, David kraly 
vu Dusfi, tak fze Dusfa moja, 
suhko placse vTeili. 

DoJztoi Jze zato, od fzercza 
feieti, tusnoi DusJi mojoi, f zvei„ 
ta preminoti. 

Vu Diki Angyelfzkoi, i Izve„ 
ti Prorokov, z Jesusfem luble„ 
nim, J zkupa prebivati. 
Suhkocha y fatoJ zt, tusne mi„ 
szli moje, kako Jarki plamen, fzvei„ 
ta preminoti. 

Toga f zveita Ji tek, oh faio„ 
fzni Jitek, retko krat je Cslovik, vu 
nyem dobre vollye. 

ZmiJzii da J ze, Cslovik z Joba 
Patriarcha, koliko bolezni, vJivo„ 
ti je priel. 

Vu Jzveczkom vefzelji, 
J zinki mu zginosfe, feini priatel„ 
je, vJ zi ga ofztavisfe. 

Koliko preganyanya, David 
krally terpesfe, suhko placsocs 
dalko mnogo krat beisasfe. 
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IV/ 36 

Israelfzko IuJ ztvo, preik Erdec„ 
sa moria, znas kako beisasfe, 
pred Pharachoyim krallyem. 

Kak rodna veicsicza, pod ter„ 
hom f ze tako, Dusfa moja, vnogo 
faioJ zt trpi. 

Szmilui f ze nad menam, oh 
Bosie jedini, za vreidnof zt Jefusfa 
primi Dusfo mojo. 

Dika tvoja Bos je, vfzem je 
leipo puna, i das io Gof zpodne, ki 
tvoi f zlu ga bode. 

Ovo f zveczko dobro, ni star 
je nei sztalno, a dobro Nebef zko, 
na veke je fztalno. 

Dika tvoja Bosie, faiofznih ve„ 
fzellye, obefzeli vfzeih nafz, gda 
nam bo nai tefei. Amen. N. 16 

13. Str. 36--40: Elias te prerok modri ... 

IV /36 

IV /37 

Cantio Alia ad Not. Poide Jesus 
vuto Barko. 

elias te prerok modri, 
Jzvoim pofzlusav„ 
czom nazveif zti, do„ 
k lam ima ov f zve it 

f ztati, i gda mu je pogin o„ 
ti. 

Recse fef zt Jezer leit 
bode, f ztan nyega pogin o 
ali Christus f zam govori da 
nesche tak dugo f z tati. 

Za vol odebranih Ju„ 
dih, bodejo dnevi Jzkracseni, 
zato ne bo f z vet f z tal, dugo 
nyemu je zginoti berzo. 

Ar hitro fche te f zin 



[V / 38 (S-231) 

[V / 39 (S-231) 

Bosii priti vu f zvojoi zmos„ 
nofzti, vfzeimi fzvetimi An„ 
gyelmi, zProroki y zApof to!,, 
m1. 

Szkricsem i glaf zom 
Trombite, fzoditi Jive, i Mert„ 
ve, prebuditi hocse mertve, 
ar vfzi ofiviti hotte. 

Hitro mertvi vfztano gori, 
fzkof ztmi v koso Oble„ 
cseni, vfzaki fze more fzkazati, 
kakov je bil vfitki ovdi. 

Ar hote vfzi na fzod poiti, 
f ztari mladi, i bogati, mo„ 
re vfzaki racsun dati, 
od dela, od manye recsi. 

Recse Konim z-def zne 
Sztrani, hodite blagof z„ 
lovleni, vu mega Ocza kralefztvo, 
vam i Angyelom Szpravleno. 

Bose kak bode of ztalim, 
ki bodejo zleve f ztrani, der„ 
tali bodo vfztrahoti, Kristus 
pak nyim recse tako. 

Odidite vi prekleczi 
na far ki O gen peklenf zki, 
ki je naprav len Satanu, 
fznyega Angyelmi navkupe. 

Onda f ze velik krics zdigne, 
placs ino zobno f zkripanye, 
onda med ofzodjenimi jai 
scse biti vekvekoma. 

Oh jai, i Jai da bi prifla, 
med vfzei phticz kaje 
naimensa, i na Jezero leit 
vzela, od mok kak f zeme 
mustara. 

Na drugo pak -Jezero leit, 
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IV /40 

doletees bi tak vesi„ 
nila, joss bi ime„ 
Ji vupanye, na priseJzno odreife„ 
nye. 

Ali Bosie, to ne bode, terpeti 
nam je te moke, JzerditoJzt Tvojo 
noJziti, notri vutom temnom pekli. 

SeJzt jezer leit vre Jze Jzpuni, 
zato koneez dalko nei je, vreime 
fese biti Jzkraeseno, zgreihov Jze 
povernte berzo. 

Da bodete raesunani, med ra„ 
esun onih zebranih, ktere Xtus 
Jzam popela, vu Diko veesnoga 
oeza. Amen. N. 15 

14. Str. 40--43: Hvali kerscsenik GoJzpodna Boga ... 

IV /40 

IV/ 41 

Cantio Pulchra. H vali kersesenik Go„ 
Jzpodna Boga, ar vno„ 
go sztobom vesini! je do„ 

bra, da Jze GoJzpon Bog Jztebe ne 
Jzpozabi. 

Zdigni Jze gori, voruJztui, ne 
Jzpi, Jetui Jze zgrehov oJzloboditi, 
vnoge nevore zJzereza, vun 
zverz1. 

Oeza y Jzina dobre lubezni, 
tvo pravo Voro vunka pokasi, da 
ti dokoneza, zdedis pravo Voro. 

Setui zdersati, pravo pokoro 
na zveliesanye, noJzi ti paJzko, da 
ne zgines, vu toi nevernoJzti. 

Hudoga Jitka nezdersi vJzebi, 
ne Jzpravlai grehe na druge gre„ 
he, ar ti bo tesko noJziti to breme. 



IV / 42 (S-93) 

Gda te f ztrasna fzmert, kroto 
prefztrasi, onda te kroto zbantuje, 
vDusfi ne bos fze mogel pravo fzpoved„ 
ati. 

Rad bi onda ta of ztaviti, od f ze„ 
be grehe ti polosi ti, da f zmerti 
zroka nemres pofztaviti. 

Ar je te f zmerti takova 
fega, kako ti Tatov jalna Na„ 
tura, ona fetuje da te hitro vzeme. 

Ar je prisseszno vfzako 
Gof zpof ztvo, i tu pogine 
Vfzako bogasztvo, leprai 
of ztane Nebeszko kralef ztvo. 

Volja, ki pravo v-Bogi 
veruje, vnyegovom fzerczi 
Szveti Duh zdisse, vunyem 
je vfzigdar to Bosje prebitje. 

Bodi ti hvala Otecz 
Gof zpon Bogh, <lika ti bodi Szin 
jedini Bogh, Cseszt bodi 
tebi Szveti Duh Goszpon 
Bogh. Amen. 

15. Str. 43-45: Bosje terden pais meni boidi ... 

IV / 43 (S-405) Bosje terden pais meni, boidi 
Vu vfzem mojem fitki, 
Szercza mega batrivitel, i 
Duff e me zvelicsitel. Oh ma Duf„ 
fa Jivi vJesuffi. 

Vezdai mene zdihavajocs, 
i tebe na pomocs zvajocs, vze„ 
mi vu Miloscho jednocs, i 
f zkasi Szveta Duha mocs. Oh 

Ar f zi isztino oblubil, 
i f zpriszegom fzi poterdil, kai 
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IV /44 

IV /45 

bi tvo miloscho delil, za Jzina 
tvega naz )ubil. Oh ma DuJJa. 

Sztrasni moih grehov rusnoJzt, 
ne gledi Goszpon Odur„ 
nofzt, nego zbriJJi mo necsisztoszt, 
i vzemi zmene mo jalnofzt. Oh. 

O kak Tebe Dusfa moja, i Jztve 
miloscse zdihava, vnocsi vudne te 
zazava, moi Bogh Tve pravicze Jeja. o. 

Ar Jzi rekel toga nescsem, da bi bil 
en greisnik Jzkvarjen, nego da bo 
kmeni vernyen, i Jitkom vecsnim 
obdeljen. o ma Dusfo Jivi vJesusJi. 

Etak Jzi vesini) z Davidom, z ApoJto„ 
lmi fzvetim Petrom, y z Mariom, Mag„ 
dalenom, i zof ztalim Tvoim IuJztvom. o. 

Ki fze za grehe plakasJe, i fzer„ 
cza Jze JaioJztisJe, miloscso oni do„ 
bisJe, zdobrim odlocskom hod„ 
gyasfe. o ma Dusfa Jivi vJesusJi. 

Vupazen je nevkanisJe, Tva 
miloscsa nym Jze dasJe, greisnike 
ne odurisJe, nego na Jitek vernosfe. 
o ma Dusfa Jivi vJesusJi. 

Itak mene vu miloscso Tvojo primi 
dobro volno, ne dai prebivati v grehi, 
nego zvracsi miloJztivno. o ma 

Gof zpon Nebef zke miloJzti, pro„ 
szim da me neofztavi, nego zmocs„ 
jom krni me fztani, i od vfzeih 
greihov obrani. o ma Dusfa Jivi. 

Gofzpodna Jefusfa aldov, 
moje Dusfe dragi zalog, nai 
Jze nad menom vun Jzkase, i Sit„ 
ka vekvecsna daje. o ma Dusfa. 

Moja DusJicza radui Jze, 
poidi koczu moje f zercze, hva„ 
Jo mu dai Jzprave vore, vJzigdar 



doklam Jives ovdi. o ma DusJ. 
Hvalen boidi Ti otecz 

Bogh i Jesus Jzin GoJzpodin 
Bogh preJzvetitel Jzveti Duih 
Bogh, nato reczi vJzaki Amen. 
o ma Dusfa Jivi vJesusJi. Amenn 

N. 14. 

16. Str. 45-46: Szlatki Jesus mi Jzmo Jzem poJzlusat ... 

IV/ 45 

IV /46 

Alia. 
Szlatki Jesus mi Jzmo 
Jzem poJziusat Tvojo 
reics doisli :/: nasfo 

[pame]t razumes, zdigni naJz vNe,, 
beJzko vcsenye i da nasfa Jzrcza 
od Jzveczkih, bodo Jze mogla Te„ 
bi zdicsi. 

Nasfo pameti razum, Jztem„ 
noJztyom je vsze obvzeti :/: Csi ova 
Duhovna roka i nasz szvetloJzt„ 
mi prefzveiti, dobro mi misle„ 
nye, Ti vnaJz leprai Jzami to perna„ 
sas. 

Oh Ti JzvetioJ zt Nebeszka, kte„ 
ra szi vzisla od Boga :/: vesini 
nasz vJzem gotove, odpri nasfa 
Jzercza viiha, nasfe prosfoye 
peJzmi, dai da Ti bodo vu veJzelye 
Jesus. Amen. N. 13. 
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IV /46 

IV /47 

IV /48 

Cantio Pulchra. 

's aloJztyom velikom pu,, 
na Domovina, da bi 
gda vre bila skrinya 

moja hisa, leprai da vcsiniti 
sz Tobom jaz na v kupe, mogel bi kai dobra. 

Jai nei szem voruval, Vreimen 
da dobim, tolike neJzrecse gledal 
bi Ja10J ztyom, placsa Dusfe moje, 
V ore preganyanya jaz voruval 
neiJzem. 

Dobro Jzo hodili, ki szo vre 
pomerli, ino po toi fzmerti, vunka 
jef zo vzeti, vmirovnofzti Dusfnoi, 
ino pravoi V ori, ar szo preminoli. 

Da jai bode vre nam, jai 
onim pofzletkom, ar engeduvati mo„ 
ramo bolvanczom, ali szmert 
szterpeti, Vore nasfe prave to bode 
nye najem. 

Davno fze csudujem, jaz nad tim 
Vreimenom, ar ja vido nigdar tako 
tusno neiszem, kako vezdai vi„ 
dim, da sze vJza ta zemla placse tu„ 
snim fzerczem; 

Velikoi nevoli, Meiszecz pote„ 
mnol je, vu oblaki hodecs zvei„ 
zde placsejo sze, ta Zemla zdiha„ 
va, megla poginola, od velike tu„ 
ge. 

To vef zelo Szuncze, jai zdai 
kamada je, bogme da y ono obleklo 
vplacs sze je, licze vsze zakrito, 
za oblaki hodi, ar radoJzt zgubi„ 
Jo je. 



[V /49 

VtemnoJ zti je Suncze, jeJzt 
velika kmicza, ar Jze priblisava 
ta Dusfevna kmicza, Bosie rei„ 
csi fzvetloJzt ogaszila sze je jeszte 
terdna kmicza. 

Veta vJza znavade biti 
mi Jtimamo, y zato to vreime zato 
J zkvarjujemo, ali opomina zdugo„ 
vanya szkrovna, to dobro vidimo. 

To je ono Vreime, od ko„ 
ga Christus pravi, arkada on 
pride na te Den pitani, taksa blo„ 
dnoJzt bode, da onda on Vore ko„ 
mai naide na Zemli. 

Prikrati GoJzpon Bogh, zato 
one dni Ti, i za Verne Tvo„ 
je zasztavo vun J zkasi, da mi ne„ 
zdvoimo, hodi, hodi, hitro, zrno„ 
snofzt da vidimo. 

l8. Str. 50-56: I Szu'sanJztva vraiJi Jzu'sen ... 

[V / 50 (Ber-85) Nota. Poide Jesus vu to barko I Szu'sanfztva vraiJi Jzu'sen, liJzta piJJe 
JudaJ tu sen, tu sne glaJ zi nam po rada 
Dober Jitek preporacsa. 

2. Pelda ja fzam kerscseniczi, vu peklenfzkoi 
jafz temniczi, dvei jezero leit bou J zkoro, da„ 
me vsarkom ognyi sgeio. 

3. Oh prekleta vora bila, gda meie Mati 
rodila, bole bi me nigdar bila, ne rodila zamiJz,, 
lila.; 

4. Kak prekleti Jztales imam, vfzake voro Jzkoro 
vmiram, a ne morem nigdar vmreiti, nemrem 
nigdar koncza vzeti. 

5. TuvariJJi ki Jzo moij, vjednakoi fzmo vJzi vne„ 
vouli, z hudim gladom gladuiemo; csemer kacse, 
ogen pe1mo 
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IV / 51 (Ber-85) 

IV / 52 (Ber- 85) 

6. 'Sija trapi naJz velika, neiga driigoga napit„ 
ka, nego 'Sveplo czvertom Jzmolom naJ pilis 
vu tim ognyi. 

7. Ovdi beteg vJzakovacski, nezgovorni jefzte 
kroto, prot Jzlepota i vrocsina, buile bodecs 
i Jzteklina. 

8. Szpati nemrem nigdai nigda, kak bi zafzpal 
gorecs vognyi, postelaie nam vogelie, oh 
cemerno naJJe Jzpanye. 

9. Tusne peJzmi prepevamo, Jztvari zBougom 
preklinyamo, preklet Otecz ino Mati, babe, 
dedi, JzeJztre, brati. 

10. Preklet pekel ino fzveczi, gda nemoremo drli„ 
gacs recsi, da nafz Jarki ogen pecse, od te 
moke Jztati nescse. 

11. Oh muzike csudne note, ne Jztaja nafz od„ 
te moke, da zavracsujo nad nami, ti pek„ 
lenJ zki OroJzlanyi. 

12. Neiga csuti, nego jai, jai, po vJzeih koteih, 
kricsi, nai, nai povfzud zobmi Jkergutanye, 
Jzkvarjeni narekuvanye. 

13. Da nafz Jzkleiscsi zaviajo zfagov na pol naJz 
Jagaio, za jezike obesa jo, na preJ ztrancze hen„ 
karu jo. 

14. No premiJzli bratecz dragi, kak te jedna 
iJzkra trapi, da na Jivot gol opadne, jedno 
malo koso nasge. 

15. Kak na drovno zna zrezati Jzakacs jetra 
prekoJzati, tak naJz reiso Vragi hudi, ter 
nemremo escse vmreiti. 

16. Bil bi dersal iedno V oro, na gorecsoi Jzvei„ 
csi roko, nemres, nemres ar velika ieJzt gore„ 
ti vognyi moka. 

17. Nafz na rasnyu kak pecsenye, na rostelyi 
obracsajo, obracsajo prebracsajo kai Jzi znafz 
ne zacsmyaio. 

18. NaJz vu rendle vJze gorecse, naJz vu kotli 
vJze kipecse, nemiloma noter mecso, Boug 



lV / 53 

[V /54 

naf z fundai, Jztakvom Jzrecsom. 
19. Tak naJz vJzaki czeli vonya, da bi leprai 

kvam iednoga, fzpekla na Jzveit poJzlali, 
bi pomer„ 

li tri orfzagi. 
Kmicza Jztrasna jeJ zt debela, ar 

ga neiga, nigdar dneva, nit zaJzvei„ 
ti ov peklenJ zki temni o gen, kak Zeme),, 
Jzki. 

Kak je rusna germlavicza, kak je 
grozna treJzkavicza, tamu Jztref zkom, 
fztrasJi Judi, tamu JztreJ zkom kole 
hudi. 

Kak bi nigda leihko bili, BoJio Diko 
zadobili, o prekleto ono vreime, gda 
Jzmo privolili vgreihe. 

Da bi leprai vezdai eden denek 
MeiJzecz ali tyeden ali gnesi 
edno v6ro Bog pofzodil na pokoro. 

Kak bi steli mi poJ ztiti, tenke no, 
csi premoliti, Teila nasfa taka 
biti, da moral bi Jze Jzveit csuditi. 

Veksa moka jeJ zt jednoga, ovdi 
vpeklu Jzkvarjenoga, kak to 
vezdai od pocsetka, vJze terple„ 
nye toga Jzveita. 

Kak viditi Boga nigdar, kak 
gledati Vraga vJzigdar kak v Ji„ 
vati Nebo nigdar, kak go„ 
reti vpeklu vJzigdar. 

Nigdar Mira nit pokoja, nigdar 
dobra niednoga, vJzigdar ognya 
vJzigdar boja, vfzigdar fatoJzt 
brezi broja. 

To premiJzli Senfzka glava, 
Gda meto bos Jzejala, koli„ 
ko je vu koriti, kufai prahov 
prebroditi. 
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Da bi edna hisa bila, ka 
bi mete puna bila, gdo bi mo„ 
gel prebroditi, kai bi moglo pra„ 
hov biti. 

Da bi mele kup bil velik, kak 
je jeden Varaf velik, ali kak 
je gora ktera, ali vef z f zveit 
Neba Zemla. 

Ter bi f zamo jen krat Angyel, 
ali kateri Archangyel, csrez 
jezero leit priletel, ter f zam 
jed en praih odnef zel. 

Da bi vfze po jednom prahu, 
Angyel znof zil ono meto, ische 
ne bi mi prokleti prav pricseli tu 
goreti. 

Ne bo koncza ne bo kraja, 
nasf im mokam ni racfuna, 
ar veki veke terpeli, bomo mi 
fzkvarjeni vpekli. 

Ki jos na f zve iti Ji vete, den 
ke nochi premoliti, Teila vaf „ 
fa tak trapite, da vpekel knam 
ne pridete. 

Tak f ze tosi Jud as tufen, vu 
peklenfzkom ognyu f zusen, 
da mi tamu ne doidemo, on fzam 
nische vuto jamo. 

Dragi Jesus obarui nafz od 
takovih mok mentui naf z, ne ver„ 
Ji nasz vu te plamen mitoJ ztivni 
Jefus Amen. 



19. Str. 57-58: Gda fzmo mi vu potrebcsinai ... 

[V/ 57 

[V /58 

Pulchra Cantio. G da fzmo mi vu potrebcsi„ 
nai ino velikoi nevouli, po„ 
mocsi mi ne naidemo, kako 

fze godi trudimo. 
Onda je to na troft leprai da bi v f zi 
tebe molili o GoJzpon Bogh milofztivni, 
zonih nasz ti ofzlobodi. 
K Tebi ochi ino f zercza, gori zdi„ 
gnemo fatof zna, proJ zimo grehom 
proscsenye, y kastigam pomenfa„ 
nye. 
Zato zdai k tebi idemo, fatoJ zti o zna„ 
njemo, ar nikoga drugoga nei ki bi 
nasz Jzpelal zonih vfzeih znevolje onih 
ktero Jzi vfzem ti obecsal, ki Jze godi 
Tebi moli v Christusfa Jefusfa Imeni 
nas f zredbenik v Nebi. 
Neglei nasJih grehov vnogih, 
ofzlobodi nasz zonih vfzeih, ki 
znami vu nevoljai, ino je od nasz 
odverni /odevzemi/. 
Za ftero zf zercza nasfega, ime„ 
nu Tvemu dajemo, hvalo y Di„ 
ko Jzpeivarno, vezdai i veki ve„ 

kama. Amen. 

W. Str. 58: O prokleta leipa mladofzt ... 

[V /58 Cantio ad Not. Izraelfzki zmosni Bogh. 
o prekleta leipa mladof zt, 
ka Jzi vnogim ludem, 

blodnofzt, da bi Jivil necfemur„ 
nof zti f zveitu, dajes vnogo radof zti 
zhaja necfemurnof zt, po 
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koi gine JzrameslivoJ zt, i ta hudo 
Jzhaja jalnoszt ino vraisa huda 
gizdoJzt. 

21. Str. 59-63: Moja postena GoJzpoda ... 

IV / 59 (Puc-42) 

IV / 60 (Puc-42) 

Moja postena GoJzpoda, 
da bi me steli poszliisati, 
hotel bi vam povedati, 
kaj Jzam Jze Jzpiszma navucsil. 

Meni Jze posteno ne vidi, 
ki rad liiczke 'sene liibi, 
Ar mu Jze rado zlo zgodi, 
gda tou trouje on vsze zgubi. 

Pamet Jzvojo i postenye 
ino ktomi vJze nyevo blago, 
Nigdar Jze torni ne csiidiij, 
csi po blagi glavo zgibi. 

'Sena sziromaska pokorna 
Jzvojmi Mousi je podl6sna, 
Bol 'saje nego bogata, 
ki rada druge Mou'se podleisa. 

V 'seni je modrouJzt velika, 
Escse ji veksa jalnoJzt, 
Nigdar bi Jze ne domiJzlil 
iti do tvoje Jzmerti. 

Ar gda ti leipo govori, 
ter ti Jze ti mileno placse, 
Teda ji niJtar ne veruj 
nego Jze bole csuvaj. 

Moudri bi tou govori, 
Kak 'sena mileno placse, 
Onda Jzvojo jalnoJzt vun zkasiije, 
Kak bi mosa prekanila. 

Odkud mosnya puna viszi, 
Odnus tebe 'sena Hibi, 
A kakdaj vmosyei niftar nejga, 



IV / 61 (Puc-42) 

IV / 62 (Puc-42) 

Onda tebe huda gleda. 
Na Jzveiti gorsega nejga, 

nego ti je huda 'sena, 
Ar hudo travo mraz mori 
A hude 'senene vmori. 

Samson je krouto batriv bil, 
Nej Jze je boja! Oroszlanya, 
Velika MejJzta zidana, 
Jzam J zvojom mocsjom obladal. 

Ar Jzedem vlasz imeJJe 
Samson vu fzvojoj glavi, 
On vszaki vlasz je jaksi bil, 
Od Jzedem jezer Junakov. 

Samson da krouto za vuzne, 
Sena mu glavo obrije, 
Nepriatelje dojdoJJe, 
Samsoni ocsi vun vzese. 

Ar je tou nyemu vcsinila, 
Nyegova 'sena Delila, 
ta mu Ocsi vunka vre'se, 
I na fzmert odpelof se. 

Sena je Vragi pocsetek, 
I vJze hiidoube zacsetek, 
Ar nafz senszka modrouJzt vkanyuje, 
kakoti Vodicza ribe. 

Ar koga 'sena obfzedla, 
Ter fzi ga lepou podpase, 
kak da goder ona hocse, 
Teda J zi na nyega J zide. 

Gda vseni iscse nadeho, 
ter je vJze Jztvari vunka zka'se, 
Nigdar Jze tomu necsuduj, 
Ako ga J zramouta najde. 

Vzemino szi mi vpamet, 
hudoubi f ze mi ne dajmo, 
Vzemda Jzi Szekericzo, 
'senko podunkaj po Herbti. 

Da ji bode Herbet meki, 
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IV / 63 (Puc-42) 

Kakoti ji naprej terbiij, 
Ako ti f ze ona vjavi, 
z Bobovom f zlamov jo okadi. 

Csi ti ona leipo govori, 
lepse ji ti odgovarjaj 
liibim te raj moja 'sena, 
Mosnyou zpazniije. 

A tou f ze onim govori, 
ki Iif ztor f zame zlo govori, 
Onim fze tou ne govori, 
ki sel ne f zo Mousem podl6sne. 

Ki vam je tou zdai zdiacsil, do„ 
bro vam je peldo dava!, neimaite 
mu zamerati, ar je if ztino govoril. 

On ki vam je tou zdiacfiI, vasz 
zato nistar ne proszi, negh da mu 
jed en krat povf zem f zdobrim vin„ 
czem na pite. Amen. N. 21. 

22. Str. 63-73: Gofzto nam je sal, kai je naf orfzag ... 

IV /63 

IV /64 

Cantio Pulchra. 

G of zto nam je sal, kai je naf 
orf zag, tak kroto opufcsen 
y tof imo fze, za kvar veliki, 

za marhe pogibel, da nei nam je 
sal, Nebefzki orf zagi kai je tak 
opufcfen. 

Oh koliko je, Nebef zki orf zagh, 
drag ino leip kroto, povedal bi 
vam, da bi f zlifati, razmeti hotel f to 
y, kteri marhe, ktomu ne fzp„ 
ravla, kako je Bogh kroto. 

Bolfega ne mrem jaJ z povedati 
navuka niedna, neg fteroga f zem 
naifel vu knigai, fz. Ivana, komu 
je f zveti Duih Bogh, dugova„ 



IV /65 

IV /66 

nya f zkrovna. 
Redom je fzpifzal, fzveti Ivan 

zato vetak leipo, jeden mi Angyel 
on leprai znef zel, na goro vif zoko, 
z gora mi f zkazal, jed en f z vet Va„ 
ras y nyega lepoto. 

Ino je f zkazal, tomu Varasfu, ma 
Dusfa lepoga, pride od Boga, 
ino je zidan, f zkamenya drago ga, 
zdraga kamenya f zvetla Jaf pi„ 
sfa vcf ini f zpodobnoga. 

Ei Bose dragi, kako te Varaf 
prevelik poveda, dvanaif zet jezer 
ti moski tekov dugoga poveda, nye„ 
ga vif zina ino Jirina vfza jednaka 
besfe. 

Lepim ga zlatim jeden Angyel 
mertukom merjasfe, jezero lakti Iti„ 
risztou Jtiri varas vifzok besfe, nye„ 
ga vifzina ino Jirina vfza jedna„ 
ka besfe. 

Nigdar nieden tako lepoga varas„ 
fa nei vidi!, dvanaif zet fzteine 
draga kamenya zidana ie imel, 
lepf i y dragsi, od futa zlata on„ 
ie piacz imel. 

Zerdecsim f zvetlim zdragim 
kamenyem, on vefz zidan besfe 
perva ta f zteina zdraga Jaspiffa, 
druga Saphirusfa, ta tretya bes„ 
fe zKalczedonusfa, f te rta zMa„ 
raduffa. 

Mocsna prelepa peta f zteina 
besfe te Sardonix, fef zta Sar„ 
dius a f zedma f zteina beffe Cri„ 
fulitus, of zrna Tapatius, Deveta 
Berlius, def zeta Chrysopascus. 

Csudni prelepi Hyacinthus besfe 
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IV /68 

jedenaif zta f ztena, druga naide„ 
f zta prai da lepi Amencitus besfe, 
tako lepo prai fzveti Ivan varas„ 
zidan besfe. 

Ino te varas dvoja naidef zta f zva 
vrata imesfe, zdraga kamenya lepo 
zreizana ta vrata imesJe, lepsi y 
dragsi od futa zlata on ie piacz imel. 

Csudna preleipa toga varasfa fzve„ 
ti Ivan veli, notri varasfi fzuncza 
meiszecza nei potrebno veli, ar 
f zam Gof zpon Bogh notri prebi„ 
va, y leprai f zam f zveti. 

Kako ie lepa voda notri f z veti 
Ivan pisJe, ravnoi kako ie te 
f zvetli Chrystal takva voda besfe 
po f zred piacza, od Bosia f zto„ 
la prelepo tekosfe. 

Zobei dvei f ztrani toga potoka 
besfe drevie Jitka, dvanaif zet 
drevia vf zaka Meifzecza fzadom 
rodgyeho ta kroto haf zniffe beteJ,, 
nim ludem lif ztye toga drevja. 

Gda bi Jzveti Ivan to bil vidi! ve„ 
lik glaf z za f zlisfa, gda Gof zpo„ 
din Bogh f zvemi vernimi vre 
notri prebiva, vu lepi varaf vle„ 
po Goszposztvo f zve verne ze„ 
zava. 

Ne bo prai ondi vernim ludem 
nikakve nevollye, ne bo betega 
ne bo falof zti, ne bo pogibeli, ne 
bo placsa ne bo nareka, ne bode 
nefzrecse. 

Herleno za teim paki drugi glaf z 
fz: Ivan fzlisa, Jesus mu pravi 
Ivan pisfi to ocsina ie vollya, fto 
godi kmeni hocse priti pit, ni„ 



IV /69 

IV /70 

gdar ne oseja. 
Kateri godi kmeni fche priti 

fchem mu meszto dati, ki mo 
recs prime vesz moi lepi kincs 
nyemu hocso dati, tako Bogh 
Dobri y otecz dragi nyegvo ho„ 
cso biti. 

Kateri na Jze grehe na kla„ 
da, nai pred fze naklada, kateri 
hocse Pogan biti of z tati, nai pogan 
of ztane, fes o je csakati, jed no mai„ 
heno, polgi me milofcfe. 

Jafz hocsem Varas koga f zi vidi! 
moim Vernim dati, s-nyimi navkup 
vekivekoma hocsem prebivati, 
da nevernikov, k f zebi vu Varas 
jasz nescsem puf ztiti. 

Ki moje reicJi, gori ne vzeme, 
velik kvar vadluje, vrocfega 
ognya, kako je puna vidis ona 
jama, noter fze rino, kako hudi pf zi, 
ti neverni Judje. 

Blaseni Cslovik, ki mo reics pri„ 
me, ino kre nye Jive Jziobodno 
takai vu te moi Varas, vfzako 
Vre ime poide, f zlobodno f zadom 
Jzkincsena dreva, Jzadom Jivel 
bode. 

Da za tem kmef zto, fcso konecz 
verchi, pogan o mu lluf ztou,I fzvei„ 
tu je, zdai bote vidli, da Never„ 
niczi, Vu Pekel opadno, kako ne 
Jzrecsno ino neverno, vfzi hodili 
bodo. 

Zdai bodte csuli, tusne placse 
velike nareke gledal ne bom 
jas z krallya huda, Csaf zarana„ 
pre vfzakomu bodem nyegov 
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IV /72 

Ion dava!, polgi nyega Vare. 
Da pak zmoimi Vernimi 

poidem, vu orfzagh Nebefzki, 
gde imam marho, y vfze me kin„ 
cse, hocsem prikazati, y zmoim 
oczem y fzvetim Duhom, vfzi„ 
gdar prebivati. 

Jafz f zem jednako moi f zveti 
orfzagh, vfzem ludem napra„ 
vil, boidi Turk, Sidov, kakov 
godi Cslek, vfze fzem kfzebi 
vabil, ki mene lubi vumeni 
varuje, nyemu fzem ga Jzpra„ 
vil. 

Vszak lubi Boga to ti bod 
tolnacs, Verni vfzigdar mar 
vnyem f zamom verni 
nyega postui, y nyega f ze ti boi, 
ako to hocfef da nyegov orf zag, 
bode vekveke tvoi. 

To f zte f zlifali, ta hude !udi 
on pJ ze imenue, BoJje bef zeide 
ino pravicze, kteri vzeti nefcfe, 
Vu leipi Varas vleipo GofzpoJ ztvo, 
pusztiti je nef cf e. 

Venda Goszpoda, noter bi iJii, 
da bi je puJ ztili, da kako tatye, 
pred tim MeiJzeczom, Jzkrisali 
f ze bodo, on teim govori, ki vno„ 
csi vudne, leprai Vragu JziuJi. 

Govori Xtus, da Pogan Cslovik 
noter ne mre poiti, zato f ze imei 
kroto na pamet, vszaki ovdi vzeti, 
na Jzveti Jitek, na pravo Varo, 
Setui gori vJztati. 

vfzacskova reda Csloveka kfze„ 
bi, Jesus Xtus zove, leprai ki 
hodi po nyega f ztezai, ino 



IV /73 

vnyem Varuje, ali bo Goszpon 
ali bo Cslovik on vJze odkupil. 

Da vede hud Vrag, vnocsi i vu„ 
dne, nefztanom Jze verti, med 
nami godi, kako bi mogel, stero„ 
ga posreiti, zato imeimo oroJje 
vzeti, y prot nyemu Jztati. 

Ztelnim oroJjem, ne vrazimo ga, 
ni obladamo, zato od Boga, 
dusno oroJje proJziti imeimo, 
to je nyega reicf, pokoi verujocs 
Nebef za dobimo. 

To peJ zen Jzpravil, Gabriel 
Nencsicf, zvelikim miJienyem, kro„ 
to Selesfe, da bi kerscseniczi, vJzi 
Boga poznali, y da bi gori, 
v NebeJ zki orf zag, vekso fzkerb 
noszili. 

Hvalen boidi Bogh, otecz 
Nebefzki, zJesusfem Xtusfem, 
y J zvetim Duhom, vjedinom 
BoiJtvi, od naJz vJzako Vreime, 
ar ti Jze dicsi, fcsiJztoga zJzer„ 
cza, ino Jzprave Vare. Amen. 

36. 

23. Str. 73-75: Vszei Jztvari ochi Bose, vu te Jze vupajo ... 

IV /73 

IV /74 

Cantio ante Cibum dicenda 

V Ad Not. Mindenek 
szei J ztvari ochi Bose, 
vu Te J ze vupajo, ar 

fzkerbno paJzko imas, na hrano 
nyihovo. 
JeiJztvino y pitvino, davas 
vJ zakoi J ztvari, y odete! ti da vas 
toga J zveita ludem. 
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Pod Nebom divgye, fztvari, 
y Nebeszke phticze, ne fnyo 
ni ne Jzejajo, ti nye Bose hranis. 
To polfzko leipo czvetye, ino 
Liliomi, Vu lepsem gvanti jeJzo, 
kak je Salamon bil. 
Oh Jzkolikim nasz bole, Bogh 
Tve greisni Jzini odeivas ino 
hranis vnosina narodov. 
Za veto vszo dobroto, vreiden 
fzi dicfenya, od nafz od Tvoih 
Jzinov, da gori zviJJen bos. 
Tvega J z veto ga dara, koga bo„ 
mo jeli, Jztvoimi Jzvetimi dari, 
Jzkeimi bomo Jiveli. 
Nai bode blagoszlov Tvoi, 
Goszpon Bogh ober naJz, kak nad 
J zinmi IzraeIJzkimi, Jivlenyem Tve 
Manne: 
Szvet, Jzvet, Jzvet Jzi G. Bogh, 
Vu Viszokoi Nebi, dai da ktebi 
bomo mogli priti vu Nebesza. 
Obeszelnik Duih Jzvetli, obeJzeli 
vJzei nasz, nadigni nam gori Jzer„ 
cza, zognyom Tve lubezni. 
Zmolitvami proJzimo, to pref zveto 
TroiJztvo, da nam da vszeim grei„ 
sni kom, vekvecsno blafenJ ztvo. 
Boidi od naJz hvalena, ta 
vreidnoJzt BosanJzka, otecz, Jzin 
y Duih Jzveti, puno Jzveto 
TroiJztvo. Amen. N. 12. 



24. Str. 76-77: Hvalo zdaimo mi Bogu ... 

IV /76 

IV /77 

Cantio post Cibum dicenda. 

H valo zdaimo mi Bogu 
milosztivnomu oczu, 
za drage leipe dari, 

ke fzmo od nyega vzeli. 
Teilo y Dusfo nam je, 

leipo daruval y nye, va„ 
ruje ino hrani kak otecz mi„ 
losztivni. 

Teili y DusJi daje, hrano 
vpotreibno Vreime, ako na nye 
glih fzmertne, opadnejo kastige. 

Nam je dani jeden Vracs, 
koteri je Jitek nas, Christus je za 
nasz vJzeih Vmrel, i Jitek nam 
je zpravil. 

Kerszt y Vecserja nyega 
proti szmerti hasznita, f zkote„ 
rimi nafz vucsi, Szveti Duih 
Bogh po Vori. 

Ponyem szo vnogi nasJi nam 
greihi odpuscseni, y fitek vu Ne„ 
bef zih, nam je dan o Bog dragi. 

Proszimo leipo Tebe, obrani 
nasz Tve Verne velike ino 
male, ki vorujo vu Tebi. 

zDersi nasz vpravoi Vori, 
dai nam Jitek vekvecsni, 
da dicsimo Ime Tve, po Je„ 
susJi ChristusJi. Amen. 
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IV /79 

300 

Nucleus 
ex 

Cantione 
Dicimus Grates Tibi et 

pro Consolatione 
Populum in Ecclesia, et in 
Schola, juventutem Dirigen„ 

tium, desumptus. 
l. 

Te Sattan hudi, besznei ino trobi, 
Doszta krat Verne Bosje razdreJzeli, 
Hiso Angyelje Bosi nye csuvajo 

ino branio. 

Cerkev kerscsansko ko szo dobro napravsi 
... pfa y Je sze je ProteJkaval fzvet 
... yava, vJze nasz poter ... 

y zapravi ... 
Vreime kada doide, vJze pravicfno Jzo„ 
dil bode, y obrani J zvoje Verne. 

Gdo odzlobodi od zla me„ 
ne, i gdo sze zdigne poleg mene, 
prod hudo Delnikom ovim, 
da bi me Bogh csuval ne bil, vre 
davno zakopan bi bil, vglobokoi 
jami lesa! bi. 

Gda recsem opadnoti mi 
je, onda takai pomores mene, 
fzTvoje velike miloscse, gda J zem vu 
velikoi faloszti, y J zercze ni rosi 
Jze drefzeli Ti me obeszelis taki. 

Kszodbi Tvojoi tak J ze priloJim, 
pravda tih Tvoih protivnikov, ki 
dobro na zlo oberno, feregom J ze 
vkup Jzpravlaho, kai bi pravicfne 
vmorila, ino nyih kerv prelejala. 



IV /80 Da jaz Jze Ieprai v Bo„ 
gi vupam, zakai je moi grad 
terden on Jzam, kteri pokafo„ 
ga ove, za nyihove Jztrafne grei„ 
he, y za nyih hudo csineinye, 
Goszpodin Bogh je potere. Amen. 

12. 

26. Str. 80---84: Zakai Jzi Jaioszna oh ti ma DusJa ... 

IV /80 

IV /81 

Cantio Pulchra. 

Z zakai Jzi Jaloszna 
oh ti ma Dusfa, man„ 
tras Ti szebe tako kro„ 

to, za telo i na dobra, vupai Jze 
Ieprai vu Bogi, ki prebiva 
vu Nebeszih. 

Ne oJztavi te zmosni Goszpon 
Bogh, zna on vJze Tvoje potre„ 
bocse, nyegov vesz te szveit je 
zato vu vszakoi potreibi, vu„ 
pai Jze leprai vu Bogi. 

Moi Goszpon ino moi Bog 
jeszi Ti, Jzluga Tvojega me ne 
osztavi, oh moi otecz dragi, 
ja szem Jzinek Tvoi nevolni, 
vnikom sze neznam vupati. 

Bogatecz Jze vupa, vu bla„ 
go Jzvoje, a jaz vupam Jze le„ 
prai vu Bogi, csi Jzem gli ne„ 
volni, ar ki sze vu nyega vupa, 
nigdar Jze on ne prekani. 

Illyes Propheto, Jtoda je hra„ 
ni!, gda je nei bilo desdgya du„ 
go leit, vu dragom Vreimeni, 
kjednoi vdoviczi je sal, kae 
na nyega szkerb noszila. 
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Pod jednim dreivom 
gda bi bil zaszpal, jeden An„ 
gyel je knyemu prisel, jeif ztvi„ 
no perneszel, f zkom fze ftiri 
deszet dni hranil, doklam 
na Horeb goro sal. 

I zDaniela nei f ze je 
zabil, gda je vu jamo, no„ 
ter versen bil, klacfnim 
Oroszlanyem, da nyemu je 
hrano pof zla!, po f zvem f zlu„ 
gi Habacuci . 

Joseph v ~gyptom gda bi 
bil odan, ondi ga je krall 
vu vozi deda!, za nyega 
cfifztocso, Bog vun nyega of zlo„ 
bodi) y Gof zpodnom ga pofztavil. 

Nei je dopusztil zmosni Go„ 
f zpon Bogh, te tri Mladencze, 
kai bi zgoreli vu ognyenoi pecsi, 
da nye je zdrave obdersal, y 
odnud vun of zlobodil. 

Oh Bos je i zdai Ti jef zi oni, 
zdavnya mocs Tvoja y zdai je 
takva, prof zim ne osztav me, dai 
mi Dusf no potrebocso, y blagoszlo„ 
vi f itek moi. 

Ne prof zim jaz od Tebe bogafztva, 
Ti f zam zna.s mojo potreibo, ar 
vidis Ti vfzaka, da nai bolje 
tou te proszim, Gof zpon nai bo„ 
dem jaz f zTobom. 

Vfza kotera fzo na vetom 
f zveiti, fzrebro y zlato, y dru„ 
gi kincJi, kai godi je ono, le„ 
prai malo Vreime terpi, y ne 
more zvelicf iti. 

Veliko hvalo dajem jaz 



Tebi, kai Jzi dopuJztil veta ra„ 
zmeti, Tvoje Jzvete reicf i, dai 
leprai osztati do koncza, y vek„ 
vedno zvelicfanye. Amen. V3. 

27. Str. 84-87: Goszpodin Bogh neosztavi naJz ... 

IV /84 

IV /85 

IV /86 

Cantio humilis tuitione Dei impe„ 
tranda. 

[G] oszpodin Bogh neosz,, 
tavi nafz vpogibelnoszti 
nepuJzti nafz Protivni„ 

kom, i ne dai nasz ki spotajo Tvoi 
Jzveti glaJz. 

Za greihe mi tou terpimo, da Jze 
nyih vun nevernemo, Tvojo zmosnoJzt 
ne szpoznamo, od Tebe Jze kaJtigamo. 

VnasJih hisai vmirovnoszti, ne fztoi„ 
mo vjedinoJzti, neg protivnika Jztrahote, 
i vu opufofenya Ja10Jzti. 

Prophetje Jzo popiJzali, Tvojo vollyo 
povedali, steri reicfi Tve poJzlufa, 
y Jitka Jzvega pobolfa 

Toga poti Ti obdersis, y na Jzte„ 
ze nyega vodis, zevJzeim dobrim 
blagoJzlovis, od vJzaka zla ofzlobodis. 

Krepkofzt, jakoJzt Ti nyemu daJ, 
protivnike nyemu podas, zjednim 
Jztoi Ti obladas, jezero i preik pobies. 

A Jteri Te pak Jzerdio, reicfi Tvoje 
nevorujo, vJitki Jze ne pobolsajo, pro„ 
tivnika Jze vcsakajo. 

Lufztvo takvo pelas na nye, Jterim 
reicf i da nerazme, vdalko vozo 
odpelas nye, y vu robJztvi ospo„ 
tas nye. 

Takvo je zdai, nasfe Vreime, da 
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nei vJitki pobolfanye, niti Tebe prav 
Jzpoznanye nad nami je opuscse„ 
nye. 

Zato zJzercza Tebe Bogh molimo, poglei 
na nasz milosztivno, kteri kTebi 
pregreifamo, da Jze vJitki pobol,, 
Jamo. 

Nas orJzag nam Ti obdersi, ober„ 
ni procs vJze zle Judi, ino dai nam 
fatalne miri, po Tvem Jzini vJzei 
naJz zmiri. 

Vecs obrambe mi neimamo, 
nego Bofe Ime Tvoje, naJJe je, 

dal 
pak vJze Ja10Jzno, obdersi nasz 
na praviczo. 

Hvala boidi Oczu Bogu, ino ta„ 
kai Nyega Jzinu, navkup y Jzveto„ 
mu Duho, jedinomu pravo TroiJztvo. 

2. V3. Amen. 

28. Str. 87-90: Z nebefzke viJzine ... 

IV /87 

IV /88 

Cantio hnis Deo Se comittentis. 
[Z] nebeJzke viJzine, GoJzpo,, 

dine Bose, kteri paJzko 
noJzis, na vJze Jztvari 

Jzvoje, y greisnomu IuJztvo mi„ 
IoJztiv Jzi Bose, Jzerczem Jzi 
razmeinye, ino poJ zvecfenye. 

VkraleJztvi vTvem Jzedis, 
na vJzakoga gledis, ki Te tak po„ 
Jtuje, dobra vJze Ti razmis, 
ar Ti vszaka Jzercza Jzkro„ 
vnoJzt dobro vidis, i vu Jzvoih 
rokai Verne Dusfe dedis. 

I na me GoJzpon Bogh, verzi 



IV/ 89 

IV /90 

ocsi Tvoje, da Te bodem, hvalil vu 
vu vfzakom mem deli, dicsil y 
poJtuval Tvoje Jzveto Ime, y Jzto„ 
bom vkraleJztvi prebival vekveke. 

Verzi na mo glavo, deszno Tvo„ 
jo roko, y pref ztrio Goszpon, na 
me poJzvecfenye, y Jzvojom milofofom 
prigerni me kJzebi, da vsze mo„ 
je delo vugodno Ti bode. 

Ar Ti IiJztor moje, terdno Jzer„ 
cze mecsis, kako ti vrocf ine, Jzer„ 
cze moje grejes, Jztvoim Jzve„ 
tim Duhom tako me veJzelis, 
od vJzake Ja10Jzti Ti me oJzlobo„ 
dis 

Pogledaida JzTega Jzveta Jztol„ 
cza na me, i poJzveti mene, JzTvoje 
dobre vollye, da kvarne vadlujem, 
vu leipom GoJzpofztvi, ktero Jzi obe„ 
csal vu JefusJa Ime. 

Kak bi mogel Tvojo, voljo ja szpu„ 
niti, na tou v Jzigdar mifzlim Tve 
Ime dicsiti, doklam vmoih per„ 
Jzaih ma Dusfa pocsiva, iszkati 
mi treba Dusfoa zvelicfenya. 

Sattanu nedai Ti nad menam 
zmosnoszti, Angyela Tvojega 
zNebeJz kmeni posli, na vJzeih 
moih poteih, da me bode cf uval, 
kak je TobiasJa, nai me bode 
vodil. 

vJzegdar paszko noszi, Ti na 
Verne Tvoje, y mene zapisJi vu 
Tve Jzvete knige, i kada jaz pri„ 
dem pred Tve Jzveto licze, da 
zvelikim Jzramom, ne pridem 
zpred Tebe. 

Vszakoteromu das pravoga 

MARTJANSKA PESMARICA 

ČETRTI DEL 

305 



MARTJANSKA PESMARICA 

ČETRTI DEL 

306 

naima Ti, ar f zi dober kroto ne 
zabi fze znafz Ti, zapisfes Tve 
knige, vfzakoga Ime Ti, ki te kak 
poJtuje, onako mu platis. 

Lisztor Tebi Bosje, vfzigdar 
hvala boidi, od nasz vbogih Ju„ 
deh, poJ tenye Ti boidi, Tebe f ze 
dofztoi, Gofzpon vfze poftenye, 
vJzigdar vekvekoma hvala boi„ 
di Tebi. Amen. N. 11. 

29. Str. 91-94: Oh moij dvei ocsi na Goszpodna gledajta ... 

IV/ 91 (PrP-217) 

IV /92 

Dnica 3,;a 

post Epiphaniam Cantio Comni 
Oh moij dvei ocsi na Goszpodna 

gledajta, da je vszigdar meni, on 
miloszti v verujta, nyegova je kmeni 
lubezen velika, tou mi vszigdar verujta. 

Goszpon ne oduri, mene vu tvojoj szerdi, 
da szi me vre priel, veliko miloszt 
kszebi, licza ne obemi, proszim te od 
mene, vu szvoj Orszag vzemi me. 

Scsote f ze dersati, kroto 
fztom Vorom mojom, na Te Jzem 
fze Jzionil zevfzom nadehom mo„ 
jom, nescso Te puJ ztiti, dokle 
me ne szlisis, vun f zvoih rok, 
Duhovnih. 

Zdignoti Te hocse znevolja„ 
mi moih, y f zprevelikimi vno„ 
gi greihi moimi, vfze bom dotle 
kricsal, doklam nezacsujes, y 
vszvo milof zt ne vzemes. 

O Bosje Nebeszki, vfze me vu„ 
panye Ti fzi, Vu Tvem lada„ 
nyi nazlobniczi moy vfze ondi 



IV /93 

IV /94 

f zi Ti Goszpon ma pomocs 
velika, gde jaz neimam vupa„ 
nya. 

Vucf i me moi Gof zpon, na Tvo„ 
je ravne pouti, da Tvojoi pra„ 
viczi bodem vidi! kod poiti, 
moim protivnikom vu nyih zlo„ 
be priti ne dopuf zti mene Ti. 

Da bi f ze moi Gof zpon; 
jaz vu Te ne bil vupal, velikoi 
nevouli bil bi vu dvoinofzt o„ 
pa!, Tvoje bi dobrote v Nebefzkom 
orf zagi vf ivati ne bil mogel. 

Zato moja Dusfa, vouli mi f ze 
dersi Te, kai f ze trudi s pres 
vu Tvojoi hudoi vouli, zdai bo„ 
des vidi la Gof z pod na vradof zti, 
neofztav fze leprai Ti. 

Kteri prebivajo, vfalofzti y 
vsohkoszti, kpitanyu pravoga 
Szodcza csakajo oni, da do te„ 
be fze veszele vu Dusfi, kako 
David krally veli. Amen. 

N. 9. 

30. Str. 94-98: Kak vu JEgyptomi, jeden phtics Pelikan ... 

IV /94 Alia. 
[K] ak vu JEgyptomi, 

jeden phtics Pelikan, 
toga nemre znati, kak 

je dvor Nebeszki, vu kom prez 
dvoinoszti, foek nam f ze daje, 
vu tom Jesus Xtus pravicsen 
Pelikan. 

Ako glih Gofzpon Bogh, 
Jztem Nebeszkim kincsem, Nyega 
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IV /96 

je osznaiJil zonim modrim Du„ 
hom, nam na Zvelicsanye, Jzvoim 
Jzvetim Duhom, neg leprai Jzamo„ 
mu Csloveku je tou dal. 

Iscse szi pretusno Israel Pa„ 
Jztira, SzpeivavJi y hvalivJi 
Nebe Zemle Boga, kai bi ne„ 
zahvalnoJzt nyega ne doJztegla, 
hrani ino brani Jzvojo Jztvar 
Jztvorjeno. 

Pelikan iJzkajocs Jzvoim mla„ 
dim jefzti, Vu v Jzakom Vreimeni, 
na pomad nyim biti, hotel je ne„ 
volni, na nye Jzkerb noJziti, do„ 
Jzta krat od Gnezda dalko od leteti. 

Da doklam Jze kMladim, 
zjeif ztvinom poverne, komai csaka 
vidi, leti preveJzelo, kJzlabim Jzvo„ 
im Jzinom, kai bi nye nahra„ 
ni!, tak vbod csemerajeJzo 
pomorjeni. 

Ar jedna csemerna, kada 
naglo pride, Mlade Pelikane, 
vu Gnezdi zagrize, poednom 
demeri, vJzi Jzo pomorjeni, od 
koga nyim je Jzmert vJzem na 
nagli priJ la. 

VidivJi Jzve Mlade, kai Jzo 
pomorjeni, nezna kai zacseti, 
zadne faluvati, Jzpravleno 
jeiJztvino nezna kam deivati, 
morjeni Jzo Jzini Mladi pelikani. 

Pelikan vfaioJzt Jzam on 
Jzvoje perf zi, zadne Jzi terga„ 
ti, kai bi Jzi kerv puJztil, Jzker„ 
vjom bi poJkropil, on te Jzvoje 
Mlade, gori oJiviti tak nyim jeJzti 
dati. 



IV /97 

IV /98 

Glih ravno f ztem 
talom, Gof zpon Jefus Chrif tuf, 
Adama y Eivo, preleipo je 
fztvoril, noter je pofztavi vu pre„ 
leipo f zvetloJ zt, y vu Paradifom, 
vu preleipo radofzt. 

Peklene voze Vragh, zhitrim 
fetuvanyem, ki jezera jezer 
Mestrie je Mester, Ocza ino 
Mater fsfemerom vu mori, ve„ 
cf noga f zkvarjenya, zgercfe„ 
mm csemerom. 

Ali Jefuf Chriftuf pra„ 
vicsni Pelikan, na Krisu je 
fzterpel fzmert za fzvoje f zini, 
f zvojom fzvetom kervjom, on 
nasz je odkupil, gori nasz oJivil 
f ztem fze je ponizil. 

Daimo zato hvalo, Je„ 
susfu Christusfu, ki nasz oszlo„ 
bodi zgerla peklenszkoga, 
y cf emer je potre!, toi cfemer„ 
noi kadi, ka je pomorila Adamo„ 
ve fzini. 

No zato fze Jzpomni, koteri 
tou cfujes, kai je fztara kacf a 
pervoga Csloveka, zjedinim 
Jabokom zapelala vef z fzveit, 
po koi f zini Bo Ji beho vraiJi 
robi. Amen. V3. 

31. Str. 98-101: Gof zpon Bog nas, obdersi nasz ... 

IV /98 

IV /99 

Cantio Pulchra. 
[G] ofzpon Bog nas, obder,, 

si nasz, fzTvom reics„ 
jom znevol vzemi nasz, pred 
zlim bolvanfztvom brani, nafz 
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IV/ 100 

IV/ 101 

zlim nevernikom ne dai naf z. 
Ar ti hotte f zina Tvojega, oba„ 

liti zf ztola nyegva, zegnati z Go„ 
fzpofztva Nyega, nezai mecfo navuk 
Nyega. 

Bos je f zlisf i nam mocs Tvojo, 
vusgi vnasz Lucs f z veto f zvojo, 
Ti Jzi Gofzpon Gofzpode vfze, vzemi 
od nafz nafe greihe. 

Reiszem fzmo kroto vgreisili, 
tuih Bogov fzmo iszkali, te fzmo 
bolvane molili, Tebe Bosje ofztavili. 

IJ ztinen f zi Bogh mogocf ni, mo„ 
res nam iscfe pomocf i, csi Tebe bo„ 
mo povfzodi, ino na pomocs iszkali. 

Oh stoda f zo zato krivi, nego 
jalni Duhovni, ki f zo naf z 
tako vucsili, od Tebe kvragu vracfali. 

Lei po Ti zato hvalimo, Tebe f za„ 
moga dicf imo, ki f zi f ze dal nam 
poznati, da znamo fto y kai Jzi Ti. 

Zato Te zf zercza prof zimo, da 
vu praviczi obf ztoimo, Tvoje 
kerscf ansztvo obrani, f zTvom 
fzvetom reicfjom nafz hrani. 

Christuf jedini f zin Bo Ji, f zpe„ 
lai naf z f zteih nevolly nasfih, 
poteri zle nevernike, ki za 
f pot dede reicf i Tve. 

Vef zeli nas z Duih Bog fzve„ 
ti, nedai nas z komu f zmotiti, 
dai nam vef zelo zminoti, gda 
nam bode odszud poiti. 

Hvala boidi oczu Bogu, 
f zinu y f z veto mu Duh o, 
ki nam je tou na znanye dal, 
da nam je pot v Nebo v kazal. Amen. 

V. 13. 



32. Str. 101-104: Den prehodecs mladi meiJzecz ... 

IV/ 101 

IV/ 102 

IV/ 103 

D Sequens. 
en prehodecs mladi mei„ 
J zecz odhodecs, tekocs vu„ 

ra ide leto na gorje, J zko„ 
ro Jitki, bis, nasfemu konecz bode. 

VJze travicze, violicze, veih„ 
nejo, ar J zvetloJ zti, niti rosze nei„ 
majo, y roJicze, bis, po RuJzalai p1s„ 
eyo. 

Mocsno Zverje, leipe phticze 
ginejo, jako drevje mocsno zver„ 
je ... J ze, jaki zidi, bis. y 
... rusJio J ze. 

Gemant kamen, Jzvetli Chry„ 
stal J ztere J ze, ki y zmegy vod, 
IndianJzkih vun Izhaja, jaki zden„ 
czi Ibis/: y potoki zapro Jze. 

ViJzoki zrak, kako voJzkom 
raJztopi sze, kako J ztoga J zveti 
Mathrei J zpifue, natom J zveiti/bis/: 
nikakve nei J ztalnoJ zti. 

Cslovik takai J zmertyom itak 
vu mreiti, kincf y blago, potreibno 
osztaviti, ki Jze godi Ibis/: od Ada„ 
ma narodi. 

Oh! Ja10Jzno J zercze terdno 
okorno, kai J ze fztoga ne J zpomnis 
pokorno, gda te zove Ibis/: ... kai 
Jze ne oglaJzis. 

Czeta Riba, ka sze v Morju naha„ 
ja; pokorna je zapoveidi Gofzpodna, 
Vetri Morje Ibis/: y divgyi oroJzlanyi. 

Zmiszlida J ze greisni Cslovik 
kak Ji ves, zakai da Jze zgreihov 
kBogu nevernes, negh vu greihi, 
bis/: Jives kroto okorno. 
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Kak bos fzodil, gda te ov 
Jzveit Jzprevodi, y Jztrafna groza, 
gda Tvoje Jzercze zvali? IiJztor 
Jzi bar Ibisi Szkrinyo ima 
Jzpravlati. 

Kada bi Jze, po Czinte„ 
ro jaz tekal nogami Jze, vrni 
... zadeival, szplakal 
... dai y jaz tako v 
bodem. 

Hvalen boidi GoJzpon 
Bogh Vu NebeJzih, ki Jze zgrei„ 
snih Judih Jzpominas na Zem„ 
Ji, Dika Tebi l:bis:I od vJzeih 
Judih nai visJe. Amen. V. 12. 

33. Str. 104-106: Jaz znam eden czveitek leipi ... 

IVI 104 

IVI 105 

Alia tempore AdminiJtrationis 
Coenre Dnicre. 

Ad Not. Vute Jze vupam. 

jaz znam eden 
czveitek leipi, ki 
Jze je dopadnol me„ 

ni, on je memu Jzerczu dragi, 
y prietni, med vJzeimi drugim 
czvetki. 

Ovi czveitek je reics BoJja, 
ko nam je Jzam Bogh dal, zda„ 
vnya, ka nam ovdi vu nevolyai 
y tam Jzveiti, vu vekivecf nom 
blafenJztvi. 

Ona je pout Jzvetloszt dve„ 
ri pravicza y Jitek vecsni, ki 
Jze za Jzve greihe Ja10Jzti, mi„ 
loszt proszi, nyemu Jzo odpuJde„ 
m. 



IV/ 106 

Ar Jzam veli hotte kmeni, 
ki Jzte zgreihi obterf eni, jaz 
Jcfem polgi vasJih Jzercz pros„ 
nyi, veruite mi, zavracsiti vas„ 
Je rane. 

Vzemte jeite me Teilo, 
katero vam vezdai delim, Jztem 
navkupa vsze dobro Vam dam, v6„ 
ruite mi da Jze Jzpomenete zmene. 

Vzemte pite tou je kerv ma, 
ka je za vasz preleana, tou gda bo„ 
dete csinili zmaje Jzmerti, bo„ 
dete Jze Jzpominali. 

Zato proszimo mi Tebe, za Tvo„ 
je rane velike, da Jzi vmrel za 
nasfe greihe, Jesus Xtus, neimas 
od nafz procs oditi. 

Vzemi naJz za Jzvoje Jzini, da 
te bodemo dicsili, tvojo Jzveto reics, 
vJzi glaJzili, vu praviczi po 
Jesus ChristusJi. Amen. N. 8. 

34. Str. 106--110: Hotte kmeni pravi Bosi Jzin ... 

IV/ 106 

IV/ 107 

In Festo Sancti Matthice Apl. 
Eglium Matthei. 

[H] otte kmeni pravi 
Bosi Jzin, vi vJzi 
zgrehi obterseni, 
v Jzi ludie Jztari i 

mladi, jaJz vam fchem dati kai 
imam, vupaite Jze terdno vumni, 
fchem vam zvracsiti betege. 

Moj je jarem kroto Jzla„ 
dek, moje je breme leheno, kteri 
nje noszi za menam, te bode 
pekla mentuvan, od mene bo„ 
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de daruvan, imel bo vNebi Jzvoi 
Jzvet Jztan. 

Kai Jzem terpel ino cJi,, 
ni!, Oczu Jzem vollyo napunil, 
tako vi ravno vcf inite, z recJ„ 
jom zdelom, zevJzom mocsjom, 
po mojoj voli Jivite, tako vi 
pravo vcf inite. 

Rad bi te fzveit zve„ 
licsan bil, da krifa nesche no„ 
Iziti, ino nevole terpeti, ker„ 
fcheniczi zato terpi, Bosi 
kris mu je noJziti, ki fche peklu 
vragu vuiti. 

Nam vfze fztvari to Izvedo„ 
cf i, ke Jivo vodi vu oblakih, da 
herlo mim Te moke, J to nesche za 
Ime Bosje, more potle Jztrahom 
vrasim, zteskim miJienyem vJzak 
vmreiti. 

DeneJz je Cslek lep mla„ 
dehen, zutra bo na Jzmert betefen, 
nemre Jze Jzmerti vugnoti, glih ka„ 
ko rofa vu poli, tako Te Cslek mo„ 
ra leipi, vu herlom vumreti. 

Nikomur blago ne haJzne, 
gizda mladoJzti nikaj ne haJzni, 
moramo vJzi vmreti, kai ni zla„ 
to y Jzrebro, ino to vJzacskoe bla„ 
go vu zemlo poiti moramo. 

Modrih modroszt ne obrani, ni 
Jzveczka Dika ne hafzni, ar ie Ju„ 
dem vJzem pomreiti, ki za Jesus„ 
Ja ne Jzterpi dokle ie vnyega mi„ 
IoJzti vJzigdar mu ie mertvomu 
biti. 

Te Jzmerti Jze vefz fztrah 
gda pocf ne moke terpeti, teda fese 



IV/ 110 (S-249) 

Bogu prav biti, ali fze boim mi„ 
lof zt ta, preik bode od nyega vzeta 
dalkomu bo vuha jala. 

Merkaite f zinkove dragi, 
ki fzte f ze Bogu podali, te moke 
vam fal ne boidi, Bos je reicf i f ze 
derfite, nyom f ze nai visfe vupaite 
od Boga placso vzemete. 

Ne cf inte hudo za hudo, Jivi„ 
te Bogu vugodno, fzveitu f ze 
Vroke nedaite, voljo na Boga 
f zlonite, po vof zkoi S z tezi ho„ 
dite, Bogh te f zveit kastigal bode. 

Ako vam je te kris fohek, 
zmiJzlite na ogen Jarek, kam 
bo moral te fzveit poiti, z-Duffom, 
z-Telom tam terpeti, ino nigdar vun 
nepriti, Ondi bo moral goreti. 

Vi pak povfzemfzega botte, 
imeli dusno vef zelje, kamo mi„ 
fzlite imeti, ni eden Jezik 
nemore zgovoriti Bosje Csef zti, 
fzkom vafz Gofzpon Bogh daruje. 

Kai nam je Vekivecsni Bogh, 
obecsal po f zvojem f zini, 
prifzegel vu f zvem Imeni, 
to nam iJztino on vfze da, pri„ 
pela naf z vu Nebefza, 
po-Jesuffi Kristuffi Amen. 

35. Str. 111-134: Prav fzo popeivali vu jednoi popevki ... 

IV/ 111 I. 
In Festo Sanctre Marire 
Magdalenre Communis 

Prav fzo popeivali vu jednoi 
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popevki, ofztavi f ze zgrehov, 
Jivi vfzvetom f itki, gresna Ma„ 
gdalena pelda vutom boidi od 
ke bodem vezdaj popeval po redi. 

Bom redom govoril kako je 
vgreih opala, i kak je okor„ 
no vu greihi Jivela, i Zatem 
kak f zeje gBoghu po verno„ 
la, po poenitenty milofcho 
dobila. 

Lazar po imeni vSidovcsini 
beffe, koteri dvei f zef z tri pre„ 
dragi imeffe jedna fze Ma„ 
ria Magdalena Zvaffe a te 
druge ime fzkerbna Martha 
beffe. 

Prebogati Siruf Otecz ovi bef„ 
fe od koga nyim vnogo bla„ 
ga of ztanoffe vu Jerufalemi 
jedne leipe hise i dva lepa 
Grada ponyem f zi dobiffe. 

Po ocsine fzmerti razdelili 
fzo fze, ona leipa hisa Lazaru 
za dopade Magdalom grad fze„ 
bi Magdalena vzeme leipa 
Bethanna pri Marthi of ztane. 

Christuf Zvucseniki kovoi J ze 
vernoffe, i fchif ztom Deviczom 
Mariom navkupe, kada zGo„ 
lilece truden priffel beffe pri 
nyoi pocsinoffe tak Varaf 
poidoffe. 

Ovdi Martha vnogo Chris„ 
tuff eva Csuda, vidila szlisa„ 
la po kteri ga pozna, da je on 
te pravi Agnecz Bosi veruje 
kako je Kerf ztitel govoril od 
nyega. 



IV/ 114 

IV / 115 (P-49) 

IV/ 116 (P-50) 

Magdalena je pak necsifzto 
Jivela, Jzedem vragov kJzebi 
za Stero puJ z tila, zato kako 
Modri od toga govori, ar je f ze„ 
dem glavnih grehov vucsini„ 
la. 

Ono more bitti, ar te vragh pe„ 
kleni, grehov vfzigdar lubi 
i na nye zapela, zato koteri 
Cslek v grehi J ze naJzianya, 
vnyem J zi vragh pek leni 
prebivanye Jzpravla. 

Magdalena je kroto zagre„ 
Jila, zMladenczi necsiJzto 
tuvarufuvala, za ktero je 
ime gresnicza dobila, doklam 
ni miioJ zti od Boga dobila. 

Prekleto bogaJ ztvo, na hudo Zapella, 
ona je nigdar nei Snyim Dobro Sivela, 
tanczanye igranye, pri nyei J ze CsinisJe, 
zato na vJze greihe ona Setuvafse. 

Bosjoi Szvetoi reicsi 
nei Jze raduvala, na dobro Csi„ 
nyeinye nei je Setuvalla, 
neszrecsne mladencze, raife 
je imeila, ktere nyim vu roke, 
neJ zramo vtikaJse. 

Vszaduvenum Verti, Goufztu Jze 
Setala, nigdar vtoplom Leti, med 
rousami Szpalla, dollu Leigajoucsi, 
Bouga nei Mollila, Leprai vpreminoucsem, 
vJza nye miJzel bila. 

Zgreihi Szvoie Szercze, ona je hranilla, 
za nikakso hrano nei Sze dreJ zeli la, 
Z gladom vmirajoucse, nei je Milu„ 
vala, Almostvo proszecse, 
z hise je Zgonilla. 

Ksziromakom Krouto, be ne 
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miloJztivna, i vu Szerditofzti, 
iako nevtissena, Leprai Szvoio Voljo, 
vu vJzem je iJzkalla, z vunJzkimi Mladenczi 
Tuf skala Tanczala. 

Nikoga z Ocsama Szvoima 
Vkanila, gda Jze neJzpodob„ 
na, na nyega zglednola, neznavJi 
kai Szleipim, bole v Ne„ 
bo poiti, kako tim gledecsim, 
na pekel Szpadnoti. 

Martha je pa ki Je, Kerscsenicza 
bila, ar Jze od ChriJtuJJa, V6re na 
vucsilla, ali gda Jzesztra, ov zlo glaJz 
Zacsuje, za ono vu Jzerczi 
Krouto Sze branila. 

Rekoucs oh da bi nyou, mogla 
v Jzobom vzeti, ino doXtufa 
v Czerkev zapelati, bar bi Jteila 
ieden krat, nyega poszlufsati, Szteim 
bi mogla Duf so Szpekla mentiivati. 

Za Jzvojo Jzesztriczo, onak 
faliivafse, i od britka pla„ 
csa na zemlo padofse, 
za tem pak vupafznoJzt, v Jzer„ 
czi Jze zaJzaga, Jzvoioi 
Jzlufbeniczi, vetak govorjase. 

Idi oh Marczella Jzkoro k Magdaleini, 
i recsi nyei nai bers, doide vefzdai 
kmeni, ar bomo Krisztufu, vJeruJa„ 
Jem isli, kteri te blodecse, 
pravo pouta vucsi. 

K Magdaleini doide fzkoro 
ta Marcella, ktero je medgy dv6„ 
ma, Mladenczoma naifsla, pred 
nyimi posztaf se, nye je pozdravila, 
zatem Magdaleini vetako je rekla: 

Tvoja Szesztra Martha, Scse ti 
povedati nei je dobro vJzig„ 



[V/ 118 

[V/ 119 

dar, vu greihi Lesati, zato Je„ 
rusalem fetui Ti fnyom poiti, gde J ze zve„ 
Iicfanya pota fcses navcf iti 

23. Tam je Jesus Xtus Jzin Jivoga Boga, 
odine Miloscfe preleipa zaJztava, Nebefzka 
orf zaga predraga korona, koteri greisnike 
vfze kJzebi dozava. 

24. Ofztavi ta IeinoJ zt, fetui zmenom poiti, ar 
mi rekla GoJzpa, da te neoJztavim, vleipi Je„ 
rufalem, fcsemo navkup poiti, tam Jzi zreicfjom 
Bosjom Duffe ponovimo. 

25. Magdalena rede, vetak toi Marcelli, nei 
mi vezdai treba J zvef ztva J ze vucf iti, niti 
vJerufalem zaman pot kladiti, bole me„ 
ni doma dobre vole biti. 

26. Ar Jzo lepi goJzti vezdai kmeni doiJii, Go„ 
J zpoczkoga reda i viteski Judi, koterim 
obilno zdai morem kuhati, zato odfzud 
zdoma nemrem jafz poiti. 

27. Bar bi iscse Jzef ztra moja znami bila, 
i preleipe faie naffe pofzlusala, niti ona 
ne bi od naf z odhajala, nego bi J ze znami, na„ 
vkup veJ zeli la. 

28. z-Etakvim odlocfkom odide Marcella, 
J zvojo Gofzpo doma vu molenyu naisla, ko vi„ 
dila cfula nyoi je poveidala, za ktero J ze Martha 
kroto Ja10Jztila. 

29. Vefz den j nod jefzte, vsalofzti plakala, vu kterom 
vreimeni nei pila ni jeila, Boga je molila, i pla„ 
cfocf proJ zila, da bi Magdaleno na voro obemol. 

30. Duih vu J zne poka.za, Marthi i nyoi rede, da 
nai J zama kJzefztri Magdaleini poide, nai jo ona 
kara ino opomina, etak Magdalena vJerufalem 
poide. 

31. Zato kak fze zorja rumena podela, i tak jefzte 
Mart ha kMagdaleini poisla, na potu vu J zerczi 
kroto zdihavala, i tamu doidovJi Magdi vetak 
rekla 
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32. Ma draga J zeJ ztricza Maria Magdolna, oh 
kak bi jafz rada da bi poJ zluhnola, kai bi Z veli„ 
cf anyu tebi govorila, blasena bi bila da bi to 
vcfinila. 

33. Profzim Te preleipo, moja draga fzefztra, fzvoim 
nepoJtenyem negerdi nam giaJza, ocsina imena 
ni nyegova groba, da na naJ z kaJtiga nef zpadne 
od Boga. 

34. Ofztavi ta J zveczko vef zelye odurno, zMla„ 
denczi spotlivczi, gofztuvanye gofzto, nemi„ 
loscfo vJzako oholnofzt veliko, ar Te bogme 
eta na pekel potegno. 

35. Zna.s da Jzveczka dobra tako Jzo neJztalna, 
kak dim j fzapa; znas kako prehaja, vu 
ocsnom megnenyi ona v J za minejo, ka„ 
da Jzmerti pofzli po Tebe doidejo. 

36. Znas dobro da ta J zmert ni komu nepro„ 
fzti Jzvojo ofztro fztreilo, na vJzakoga pufzti, 
plakanye javkanye, povfzud zna Jzpra„ 
v lati, J ztarih niti mladih ne zna milu vati. 

37. Vu tve gingavofzti, csi fze zdai radu„ 
jes; i vu poseleinyu teinom naJziaduyes, 
ako f ze vef zelis deneJ z jeis pijes, zutra po„ 
toi f zmerti, vu grob poiti mores. 

38. Odnod na pitanye, gori fztati imas, 
i pred Jzodcza na prei fztopiti ti imas, 
i odevfzei grehov, racfun dati imas, za 
teim na vekvecsne moke poiti imas. 

39. Zato po vJzem vJzega; ne lefi vu greihu, ne„ 
go fnyega fztavJi vemo J zlu si Bogu, kai 
gda ti pritecfe tvoja J zkradnya vora, Duffo 
preporocfis batrivno na Boga. 

40. Oh kak je prelepo XtuJJu J zlusiti, od ne„ 
cfifzta greha, hitro odJztopiti, bole je zXtuffem 
vNebi prebivati, nego nadni pekla, na vekke 
plakati. 

41. Zato moja J zef ztra ne dref zeli mene, f ztvoim 
hudim delom ne J zpravlai fzi Jzuze, nego v Je„ 



IV/ 122 

IV/ 123 

rusalem, zmenom opravi J ze, gde Zveliditela 
reicf primes vu Jzercze. 

42. Hocfes ocfutiti, vu J zerczi veJzelye, ako jen 
krat J zlisis reidi Xtuffeve, odi ne Miloscfe o bil„ 
no zleanye pokoro dinecJim lepa troJ ta danye. 

43. Kada henya Martha veta govoriti, zade 
Magdalena vu J zerczi miJzliti Marthe nye be„ 
J zeidam pocf ne voruvati, i ztakvim razu„ 
mom pred nyom govoriti: 

44. Na tvo lepo prosnyo jaJz vdiniti ho„ 
dem, da vu Jerufalem, ztobom navkup 
poidem, ali veim da hodes, da Jake! oble„ 
dem, moje lepe Jzvite, doli J zebe zmedem. 

45. Viteskim junakom, plemenitim ludem, 
hodes da medne reidi nigdar ne dam, eta„ 
kva Tolnacfa tvega da bi znala, nijedne bi 
J ztobom J ztopnye nevcf inila. 

46. Martha b miJziiJJe da bi zmenom poisla, 
bar bi Tvoje J zvite vezdai ne odvergla, 
Xtuffa Vudenye, da bi poJ zlu sala, za Czi„ 
frane Izvite ne bi J ze marila. 

47. LekmeJztu Jze na pot, one opraviJJe, na 
poutu fze zBosje reicJi J zpominaJJe, Mar„ 
tha zMagdalenom lubeznivo dgyaJJe, do„ 
klam vJerusalem, Varas snyom doidoJJe. 

48. Kada vJerufalem onedvi pride„ 
ta, za Xtus JesuJJa, ondi zvedava„ 
ta, da v Templomi vucf i ondi Zezna„ 
Ji fzta, zato fetuvanyem za nyim isli jefzta. 

49. Na Prredikalniczo gda bi Chriftus 
J ztopil, i vnosino luJ ztva vuditi zadel bil, pri„ 
de Magdalena kako Pav czifrana, povJzud 
oko! Jzebe gizdavo gledala. 

50. Zlati Lancz na rokai, na vratu imeJJe, fesi„ 
Jztim zlatom perf zi czifrane imeJJe, pref zvetli 
Smaragdus na vuhi vibJJe, od dragoga Gyon„ 
gya Jzuknya Jze JzveitiJJe. 

51. Ktero J esus Chrif tus gda bi bil zagledal, 
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kakti na Jzkvarjeno tak Jze na nyo zgledno), 
nad keim Magdaleina vJzerczu Jze zburkala, 
kak mertva vobrazu, jef zte obleidila. 

52. Velika bojaJznoJzt Jzercze ji prevzela, na to„ 
lik o da kerv, vnyoi je omerznola, mod jo oJ zta„ 
vivJi, na kolena padla, malo da Ji v Milosdi Bo„ 
Jyoi nei zdvoila. 

53. Rede Martha Jzefztri, nai vdvoinoJzt opa„ 
fzti, nego fetui vezdai, Jitka pobolsati, zpra„ 
vom vupaznoJ ztyom, XtuJJu beisati, pri 
Nyem po pokori miloJzt hodes naiti. 

54. Magdalena odi obrise Jzi pladne, ino na 
XtuJJa ponizno Jze zgledne, nye duse„ 
vne rane, Xtus da ogledne, okor„ 
no on ved krat na nyo ne pogledne. 

55. Ar vidi nye Jzercze, da na pobolsa„ 
nye, na pokoro Jitka ona se fetuje, per„ 
ve merf zke grehe, oJztaviti hode, za„ 
to lufztvi vetak govoriti pode. 

56. Ja szem Jesus Xtus Jzin Jivoga 
Boga, ki odi na miloJ zt tim pokornim 
delim, nyih dusfne betege, leprai ja Jzam 
vradim, kteri me poiJdo, grehe nyim odpuJztim. 

57. Koteri Jzte zgreihi obterseni bili, i 
pod nyih bremenom kroto otrudili, gre„ 
he ofztavili, i kmeni pridite, pri mni vaJJim 
DuJJam podinek naidete. 

58. Da bi Jzveit poginol, toga bogme ne„ 
sefom, negh Jzem na Jzveit doisel, da 
vafz zvelidujem, mega ocza voljo, vam 
vJzem nazvesdujem, ki grehe ofztavi 
nyega kfzebi primem. 

59. Gda vcselicza fzita, za czvetje ne mara, 
niti zdravi Cslovik, za vraftvo ne mara, neg ki 
Jzo vu kmiczi i vdusJi betesni, one vun Jzpelati, 
i hodo zvraditi. 

60. Zodine miloJ zti ja Jzem na Jzveit poJzlan, da za 
voljo Csleka Jziromak poJztanem, vfzega Jzveita gre„ 
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he na ramo jafz vzemem, i mo kerv na kri„ 
su za nyega prelejem. 

61. PoJzlufajte peldo edna Jzkerbna Sena, Jzvoi 
pogubleni gros fzveicfom ga ifzkala, i gda ga 
vre naisla, JzoJzide vkup zvala, da bi Jze nad 
grosfom snyimi veJzelila. 

62. Druga vam je pelda ovcza pogublena, 
kotera i scsreide jeJzte zablodila, kak je Pa„ 
Jzter iJzkal, i gda jo vre naisal, na ramo zdigno„ 
vJi vefzel domo neszel. 

63. Eden Jzin rafzipni ocza oduriJJe, i zato od nye„ 
ga fzvega tala vzeJJe, tanczajocs praznujocs, snyim 
hudo JiveJJe, ino do fileira blago potro„ 
sife. 

64. Ali gda Jze zgrehov koczu on vernoJJe, i od 
Jzvega ocza Miloscfo dobiJJe, zlati perf ztan o„ 
tecz na rouko mu dgyaJJe, priatele zvaJ,, 
Je, te Jze vefzeliJJe. 

65. Ja Jzem ona fzveicsa, ktera grosfa iscsem, 
zablodjeno ovczo ja Jzem ki poiscf em, ra„ 
szipnoga Jzina nazai koczu zovem, ki 
za grehe placfo, jasz je zvelicfojem. 

66. Kteri Jzpravom Varom varuje vu 
meni, vadluvanye zmene poleg piJzma cf ini, 
Jzmerti vekivecsne nigdar ne okuJ zi, nego 
bo prebival zmenom vu NebeJzi. 

67. Nei fzem za pravicsnih voljo na 
Jzveit doisel, kai bi nye na Ji tka pobol„ 
sanye jaJz zval, nego te greisnike, na 
poenitentio, zovem za vJze grehe da oni 
falujo. 

68. Ki Jze pak poverne, nai grehe oJztavi, 
varo zdobrom delom on nai poJzvedocf i, 
ar ki leprai GoJzpodne Goszpodne kricf i, 
prez dobra cf inenya on Jze nezvelicfa. 

69. Ki beJzeido leprai mo zvuhmi poJzluJ,, 
sa, i nyo Jzamo hotecf mimo vuih pre„ 
puscf a, on je ki na peiJzki Jzebi hiso czim„ 
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pra, ar pride desdgy i Jzlap te jo vJze razmeta. 
70. Csi pak mo beJ zeido, radi poJ zlusajo, ino nyoi 

vu J zvojem fzerczi mef zta dajo, oni na pedi„ 
no J zvo hiso czimprajo, ni J zlapi ni v otri 
nyo ne razmetajo. 

71. No vre kteri godi mo reics zdai fzlisite, 
blaseni bodete, ako tak vcsinite, vnoge mer„ 
fzke greihe hitro of ztavite, tak mojega ocza 
J zinove bodete. 

72. Ar ki vu NebeJ zki fitek hode poiti, 
on vszegdar reics Bosjo ma naJzleduvati, 
mirovno nevolje vnoge preterpeti, ino za 
pravicze vJze zlo prenofziti. 

73. Diisfevna korona ondi fze vam fzpravla, 
gde fze vasfe Teilo, za mo voljo Jpota, 
tak vNebi obilen najem vi vzemete, 
ar orfzagh Nebef zki ladali bodete. 

74. No se lubeznofzt vi bratinfzko imeite, 
Jtero zdobrim delom vunka pokasite, 
gorecse LampaJfe vu rokai dersite, 
kak nore Devicze da ne poginete. 

75. Zvaffa dobra takai almoJtvo davaite, ar 
vNebeJzi kinda potom Jzi Jzpravite, ako 
leprai pehar merzle vode <late, csi zdo„ 
bra vcsinite, naima ne zgubite. 

76. V nevole bodocfe, vi ne odurite, kne„ 
volnim fzirotam J z pomocsjom boidite, 
vbetegu lesecse, zdarom priglednite, i Bo„ 
gu f ze za nye ponizno molite. 

77. Po potu hodec se na J ztan vi primite, 
one ki J zo nagi radi odenite, znevol„ 
nih robov J ze nigdar nezabite, daj vi vu 
peklu robi ne bodete. 

78. Ar gda Jzodit doidem zAngyelJzkim 
feregom, ino J zedel bodem na J ztolczi kralevom, 
vJzi narodje Jztali bodejo pred menam, ve„ 
tak hocso re(c)si, gdaje Jzodil bodem. 

79. Moy prelubleni ki Jzte zdeJzne Jztrani, 
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zvarom i zmiloscsom ki f zte obf znaiseni, ocza 
Nebefzkoga vi Jzte vJzi blaseni, hodite vu 
orfzag ki vam napravleni. 

80. Ar gda f zem bil gladen jefzti fzte mi dali, i 
gda fzem bil feden piti fzte mi dali, gda Jzem vre 
bil nagi vi f zte me odeli, gda Jzem bil betesen, 
fzte me prigledali. 

81. Kada Jzte vi veta dobra vudinili, zmaiheni„ 
mi ki fzo vu meni veriivali, i vaffe pomo„ 
cJi f zo potrebiivali, fztanovito ono zmenom f zte 
vcf inili. 

82. Prekleczi pak zleive f ztrani ki fztoite, vi 
na Jzveiti krivi Saffarje bili f zte, na vekvecfni 
plamen od mene poidite, tam za vaf fe hudo 
na vekke gorite. 

83. Ar med vami fejal i gladu val jeJzem, 
potnik, prez krivicze vu temniczi bil f zem, 
dof zta krat vbetegu dref zel no plakal f zem, od 
vaf z nikakove pomocsi vzel nei fzem. 

84. Vernim moyim nikai podelili nei f zte, zvaJ„ 
sim f zveczkim dobrim krivo Ji veli fzte, vaJJe„ 
ga terbuha vfzegdar tucsili fzte, onak nezaval„ 
ni prot meni bili f zte. 

85. Etak ti neverni na pekel opadno, i ni„ 
gdar vefzelja imeli ne bodo, ar vognyo 
Jveplenom goreli bodejo, i zobmi od moke 
Jkripali bodejo. 

86. Ki f ze zgrehov verne, na pekel ne 
pride, ako mega Ocza voljo csinil bode, 
ar moja Jzveta kerv, za vfze vun tekoJJe, 
po koi Jze od grehov verni ocfif ztiffe. 

87. Me opominanye ki gori primejo, po pra„ 
voi pokori greihe ofztavijo, vlep Nebef zki 
orszagh ti takvi pridejo, i nepovehnyeno 
koro(no) vzemejo. 

SECVNDA ~ PARS. 
88. Maria Magdolna, gda bi veta cf ula, 
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za grehe placsocs je pokoro vcf inila, te 
czifrane Izvite od Izebe zmetala, z veta„ 
kvim razumom jef zte govorila. 

89. Oh radoizti vreime, gda Izem gori Iztala, 
oh blafena vara vu koi Izem Izem doisla 
i XtuJJa leipo vucf enye Izem cf ula, ar Izem 
zdai vefzelye vizerczi ocsutila. 

90. oiztaviti hocfo nafzladnofzt telovno, vu 
koi je do vezdai me Izerczi gorelo, Je„ 
sus Chriitus bode me Dusiicze pomocsnik, 
i pred oczem Bogom dober zagovornik. 

91. Neiztalno bogafztvo Iz keim Izem jaiz ladala, ma„ 
nye fale ke Izem rada poizlusala, naczifrane 
Izvite vkeh Jzem f ze zgizdala, za XtuJJa voljo 
vfze fzem odurila. 

92. Ar fze hocfo memu XtuJJu podati, on vfze 
moje Dusfne rane sefe zvracf iti, na obli„ 
cze hocf o pred nyega opafzti, znam milofzt DuI„ 
siczi pri nyem hocfo naiti. 

93. Nigdar procs od nyega jaf z nescsem of ztati, 
Nyega vuvizem Jitki hocfo postuvati, kod 
godi bo hodil, fnyim bodem hodila ar 
od f zveczka kincsa bolsa reics nyegova. 

94. O mojega Jitka pref zlatki vodite!, i 
ocfine Jzerdi milofztiv vtifitel, nevolnih 
gresnikov pri Bogi Zmiritel, ki grehe 
f alujo nyih obefzelitel. 

95. Ovo jasz greisnicza k Tebi fzem vre doi„ 
sla, Tebe po vfzem vizega bom nafzleduvala, 
grehe odurivsi bom, Tebe )ubila, kai bi 
leprai grehom proscsenye dobila. 

96. Gda bi Magdalena veta govorila, i 
za grehe ztusnim fzerczem bi plakala, 
Zvelicsitel Xtus pun Izvete miloscse, 
z etakvim razumom Magdaleni recf e: 

97. Ne derthai vupaifze Magdalena vu„ 
mni, tvoji grehi kak ti Jordan da bi 
tekli, ako vupaznofzti voro imas vu 
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mni, nebo ti Jkodili neg bodo Jzehnoli. 
98. Tvoje rusne grehe, na stran ti oJztavi, 

i dobro csiniti po vfzem Jzega fetui, za 
mo voljo vfze zlo rada ti preterpi, Zve„ 
licfana bodes leprai ino recs zdersi. 

99. Nad tem Magdalena, fze obraduvala, 
i knogam Jesuffa, ponizno je fzeila, nyego„ 
vo reicf f z veto rada pofztusala, i vu J zerczu 
f zvojem modno obdersala. 

100. Nyega fzveto Teilo z mafztyom je maza„ 
la, Nyega drage noge fzuzami muivala 
f zvoje glave vlaf zmi ponizno briJzala, i 
zlubezni nyegve noge kufuvala. 

101. Vsze dni Jitka potle fzveto je Jivela, 
vraifemi Tanacf i nei je voruvala, grei„ 
hi niednomi nei je mef zta dala, zato leip 
Nebefzki orf zag je dobila. 

102. Odfzud Jze vfzak vucfi Jitka pobolsati, 
nelubi ni eden vu grehu lesati, po kom 
moro vnogi na pekel opaJ zti, vu J veple„ 
nom ognyu na veke f ztonyati. 

103. Vezdai kratke peJ zrni scso ko„ 
necz vcsiniti, ko na peldo greiJ„ 
Jhnim, hotel f zem piszati, 
miloscso kai vnogi, odvesiijeio, 
i matu je oni, ki jo prav dobijo. 

Vu Jezero Seszt Sztou, 
devetdeszetipetom, zVogerszka 
Jezika, Szlovenszki piszal szam, 
da greihov vnosino med 
Lusztvom Vidil szam, za Ktero 
vu Szerczi, nad nimi plakal szam. 

Hvala boi Bougu, Oczu Nebeszkumu, 
i nyega Szinovi Jesusfu, 
Jesusu Xtusu, pokouru Csinecse, 
ki Kszebi dozava, i Szvojega 
Duha, nyim vszeim podiliava. Amen. 
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1-24: ... Csakovom Turni ... 

Csakovom Turni. 
Dobro i ti f zam znas nas se nepriate„ 

le, oni bi radi mene pogubili, leihko me 
zgubio po hudih tolnacsih, da nai v6„ 
rujo ar me posalujo. 

Szinko moi dragi Jurai poidi mi 
ta, kralyu, vu nyega Tabor kmotnomu 
Dunaju, da bos pifzal Lifzta ino mi 
paf zko nof zi, na f zvoje Viteze vu Szige„ 
tu Gradu .. 

To f zam mores znati f zinko moi 
predragi, da ako f zam Czar Szigeta 
pof zede, da bi Sziget bil vefz seleza 
zrezan, ne of ztavi ga neg ga hocse vzeti. 

Zrinf zki Nicolaus lekmef zti mi poi„ 
de vu terden Sziget Grad f z Horvacskon 
Gofzpodom, i zleipim feregom nyega f zpre„ 
vodisJe, Horvacska, Vogerf zka Szloven„ 
f zka Gofzpoda. 

Zrinf zki Nicolaus vef zelo prebiva, 
Szigecskimi Junaki zleipimi Haidu„ 
ki, i vef zelo csaka Czara Szolimana, i 
IiŠztor mi doide jedna poturicza. 

Ino mi pocsne Zrinf zkomu go„ 
voriti, ovo zdai pre Zmosni Tur„ 
f zki Czar ide Szigeta Grada on 
hocse poterti ino je nacsinil pri Po„ 
soni Gradi 

Preik bif ztre Drave f zve ga Szu„ 
ha mof zta csrefz nyega je prisal 
Czarov fzilen f zefztranecz, ki pred 
nyim hodi na dvei mili zemle, 
mores ga: razbiti fzvoimi Haiduki. 
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ZrinJ zki Nicolaus herlo gori 
Jzkocsi Jzvoimi Vitezmi zleipimi 
Haiduki i pocsne on poiti po 
sirokom polie, preik biJztre Drave 
hitro mi setuje. 

Jedno jutro rano iscse pred zor„ 
jami kroto na vidisse, na preklete 
Turke, ondie razbisJe i vnogo do„ 
bisse Czarovomu, JzeJztranczu gla„ 
vo odfzekoJJe. 

Zvelikim vefzelyem kSzigeto poi„ 
doJJe, te glasz mi doide k Czaro Szoli„ 
mano, Ja10Jzten beJJe, za Jzvega Jzefztran„ 
cza; vsaloJzti recse vernim Jzvoim 
BaJfom: 

JaJz Jzem Jtel poiti kmot„ 
nomu Dunaju; pod leipi Becs 
Varas da to nebo vezdai, a meni 
je poiti pod terden Sziget Grad, 
ondi je menimo Dusso fzpuJztiti. 

vJza Czarova szila pod Sziget 
fetuje, jedno jutro rano Szigeta 
zagledaJJe, na Sirokom poli velike 
serege, i beile Sature na vJze Jti„ 
ri fztrani. 

z-Szigeta VaraJJa Junaczi zi„ 
doJJe, od za jutra dobe noter do 
vecsera, kroto Jze harczujo Jzpre„ 
kletimi Turki, i vnogo TurJzkih 
glav ondi doli opa. 

Haiduczi fzpuskami, na jednom 
Jranfoli beho za szeli, vjednom 
Jzkrovnom meJzti da Turczi doi„ 
doJJe vfze je poJztreilaJJe, teda Jze 
Jrankoli snymi beho zaperli. 

Malo ih pogine Szigetskih Ju„ 
nakov na pervom Harczi kroto ba„ 
trivni beJJe a Czar Szoliman kroto 
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faloszten beff e, kai na jednom Har„ 
czi nif tar nedobiff e. Amen. 

SECUNDA PARS. 
D obra ma Gof zpoda na 

kraczi vam povem, od 
Szigeta Grada kak fzmo 

ga zgubili, da bogme f zo ga prekroto 
platili, ti prekleti Turczi f zvoimi gla„ 
vam1. 

Prekleti Turczi hitro nacsiniffe, 
velike Sancze, f zvoimi Patancziami, 
pocfeffe terti Szigeta Varassa zevfzeh 
Jtiri f ztrani prekroto hitaho. 

Patanczii dvei vu Szigetu be„ 
f zta, gda od Szigeta oni vun f zpu„ 
f ztiffe ino obei dvei kjedno vun fzpu„ 
f ztiffe ne be toga Sane za koga ne u„ 
zmeta. 

Ino hitri Turczi to mi premif zlis„ 
se, nekoliko jezer kol beffe pripelali, te 
mehke vune i zlepoga pola i snye„ 
ga Sancze vcsinisfe nacsiniti. 

Veliko csudo Varasfu vcsinisfe, kai 
z-Varaff a Turkom nistar nemoraffe, ar 
velike gore nacsinili besfe, z Vunom 
ino zemliom ti prekleti Turczi. 

V nogo krat mi Czar Zrinfzkomu 
Liszta pisse, i zleipom recsjom 
Szigeta prof zasfe. ako li ga ne das 
hocsem ga f zam vzeti, bolie bi ti ga 
vezdai zmirom dati. 

ZrinJ zki Nicolaus nikai f ze 
ne mara, za Turfzkoga Czara veli„ 
ko prosenye, nego sze v Szigeti 
bolie vef zelisfe. i leipi razum ba„ 
trivno davasfe. 

Kai vudne Turczi Varassa potero, 
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to Szigecsanye vnochi nacsinya„ 
ho, kroto f ze csudijo ti prekleti Turczi, 
kai tomu Varassu nikai nemorasfe. 

Prekleti Turczi Tou mi premif zlis„ 
se, Szigecsko Grabo zacsesfe prekopati, 
to mi za f zlisfa Zrinfzki Nicolaus, ino 
mi poide hitro z Szigeta vun. 

z-Szigeta Haiduczi batrivno poidosfe, 
tih prekletih Turkov vnogo posztrelasfe, 
kai onda Grabo prekopali bef Je, malo ih 
of z tal o vsze jo posztreilasfe. 

Tou mi zaf zlisfa Jzilni Czar Szoli„ 
man, kako mu drusina zevszeh f ztra„ 
ni gine, onda zapoveda dvema f zvoi„ 
ma Bas soma, da ona f zkerb noszita 
na Sziget Varasfa. 

-Ino tako recse prekleti Turf zki 
Czar, ako tie Bassa tvoja glava draga, 
tako mi vzemi Szigeta Varasfa, da 
jas z ga hocsem f zam z-Janicsari vzeti. 

Szkerb mi on noszi te prekleti 
Basfa, Iekmef zto mi vesini Grabo pre„ 
kopati, malo vode v Grabi vSzigecskoi 
osztasfe, lekmeszto veszeli vszi Turczi 
posztasfe. 

-Ino pocsesfe Szigecsko 
Grabo zakopati, z Vunom ino zem„ 
lom na vsze f tiri fztrani, na jagno 
poidosfe Szigecski Junaczi, f zpuska„ 
mi ondi vnogo posztreilasfe. 

Dobri Szigecsanye batrivno„ 
f ze dersaho vnogo Turf zkih glav on„ 
di dolu opa, Szigeta Grada pro„ 
snyom ino mol bom, f zilnoga Czara, 
Vero zalagajocs. 

Velika neszrecsa vu Szige„ 
tu poszta, ar preklete Vune nemresfe 
vkoncsati, ni prahom ni ognyom nemres„ 



Je zasgati, ni J zpatantiami nemresfe ej 
razvaliti. 

ZrinJ zki Nicolaus Liszta besfe 
piszal, Ferdinanda Kralyo kmotnomu 
Dunajo, ovo ti vezday jasz nazna„ 
nye dajem, da hocsem Varas Turkom 
osztaviti. 

I to te proszim krall Maximi„ 
lian, ako sches zrocsiti Szigeta Va„ 
rasfa, fetui vezdai ti Szigetu na pomocs, 
ako nesches Kraly kvara vadluvati. 

Ar f zo vszo Grabo okoli opusztili, 
vGrabie vode nei nikai osztalo, oko„ 
Ji VarasJa Grabo f zo zakopali, zblatom 
ino zVunom ti prekleti Turczi. 

Liszta mi je priel J zam Kraly Ferdi„ 
nand, ino mi pocsne Goszpodi govo„ 
riti, poidimo mi vezdai Szigetu 
na pomocs, ako hocsemo vu nyem pre„ 
bivati. 

Goszpoda pocsesfe Tolnacse 
csiniti, ino pocsesfe Kralyu go„ 
variti, i kai vezdai fali ZrinJ zko„ 
mu Miklosfu, vede fzmo vsze dali 
kaie godi proszil. 

To dobro znamo kai Szige„ 
ta ne vzemo, to sze je f z poro vSzi„ 
getu presztraJsil, da csakaimo 
mi pri Dunajo Czara, nezgubi„ 
mo glavo, pod Szigetom Gradom. 

Zrinszkomu nazai Ferdinand 
od pisza, ovo f zem piszal Hercze„ 
ne Brattu memu, da bi on fetuval 
na pomocs tebi, od Nemskoga Gracza 
dolu gBogovischu. 

Zrinszki Miklof fo Liszta doneszosfe. i 
fzam ga prija ino vetak recse, batrivni 
bodite Szigecski Junaczi, hocse nam 
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vezdai Goszpon Bogh pomoesi. 
Vszaki den gledasfe, ZrinJzki Jzam 

pomoesi, ni jednoga nigder nemresse 
videti, nego J zame Turke ke vfzak den 
harezujo, ki vszak den Varasfa pre„ 
moesno terejo. 

Jeden BaJsa poide k-Czaru Izoli„ 
manu, ino mu poesne glaszom govo„ 
riti, hoesesli nasz vszei ovdi pogubiti, 
vre nasz je zginolo vees od pet Jezero. 

Isese szmo i zdai Varassa nei 
vzeli, vnogo szmo ga mi J zpuskami 
poterli, malo nasz ofztane doklam ga 
vzememo Szigeta grada i zVarosfom 
navkup. 

LekmeJ zto Czar Basfo vesini gla„ 
vo vzeti ino tak reese Czar dvema 
Basfoma, vidva fzta od davnya meni sze 
tousila na Szigeta Grada na nyega haiduke. 

Veruita meni vidva Basfa moja, 
doklam mi jeden bode vu Jivoti da ga ne 
osztavim jasz Szigeta Grada, ar mi vees 
drusine nigdar ne pogine. 

Te jeden Bassa na koga je preporoesil 
szkerb mi on noJ zi na Szigeta Varassa 
kmefzto mu vesini na jagno vdariti, do 
tretyega dneva V arassa jagniJJe. 

Nigdar vekse jagne nisese nemre 
znati, ar oni nefztasse ni vu dne ni 
vnoesi, a krally vidisse Szigeeski Juna„ 
ezi da sze zVarassa nemogo braniti. 

z-Varassa poidosse Turkom ga ofztavis„ 
se, da bogme szo ga predrago platili niko„ 
liko Jezer Turkov pomorisse, jednoga Bas„ 
sa J zpuske preJztreilisse. 



V/13 

V/ 14 

TERTIA PARS. 
Dobra ma Goszpoda 

do koncza pofzlusai„ 
te, velike Ja10Jzti 
prevelika kvara, ka„ 
ko pogina Szigecski 

Junaczi, snyimi pogine dober Zrin„ 
szki Miklos. 

Zrinszki Nicolaus beffe piszal 
Lif zta, Ferdinanda krallyu kmotnomu 
Dunaju, da naJz ne ofztavi vu Szi„ 
getu Gradu, ako szi zdalka Vogerszkom 
odzagi. 

Tak li Jzi Ferdinand Ti meni o„ 
becsal, zevszom orf zacskom velikom 
Gofzpodom, da hocsete me J zkoro posalu„ 
vati. 

Nei f zi f te! poiti Varassu na 
pomocs, ja szem ga ofztavil da ako hocses 
Grada obraniti, tako fetui vezdai 
ino mi pomozi vu Szigetu Gradu. 

Doszta krat mi Czar Zrinszkomo 
Liszta piszal, i zleipom recsjom Szige„ 
ta profzasJe, ako li ga ne das hocsem ga 
f zam vzeti, bolie bi ti ga vezdai z mirom 
dati 

Zrinszki Nicolaus dva nepriate„ 
la imesJe, jeden, mi besfe v-kralevom 
Tabori, drugi mi besfe pri Herczegu 
v-Megyimorje, da neschem zato vun 
imenuvati. (:Taon:) 

Morete i fzami to vi dobro znati, 
zakai i mala Decza dobro znajo, po 
hudih tolnacsih lehko pogubisfe, Zrin„ 
Jzkoga Miklosfa vu Szigetu Gradu. 

Dvei veliki gori nacsinili bes„ 
Je, ino z-Szigeta nemresfe vusgati, 
ar preklete gore ne more razvercsi, ni 
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V /16 

jednom mestriom ne morasfe vusgati. 
Szigeto Grado kroto zmislavajocf, 

kako bi oni gore razmetali jedno temno 
noes gore za J zipasfe, nikoliko Tuny pukse„ 
noga Praha. 

Jedno jutro rano na jagno poidosfe. 
na velikih gorai vnogo Turkov besJe, 
Puksenoga Praha vu goraih vusgasfe, 
Szigeta Grada prekroto jagnisfe. 

Velike gore vsze praih razmetas„ 
Je, vnogo J aniesarov ondi pomori s„ 
Je, lekmeszto Turezi zaesesfe kriesati, 
ar ie Praih besfe pre dalko raznoszil. 

Oh ta neszreesa jeden Nemeez 
odfzkoesi, z-Szigeta Grada kCzaru 
Szolimanu, ondi mi poveda vfzo Szi„ 
geesko jakofzt, i gde praih J ztoi vu 
Szigetu Gradu. 

Bafto poveda ka nai veksa bes„ 
Je, tako govoriasfe ako nyo potkopa, 
hoeses vzeti Czar ti Szigeta Grada, a 
kai Czar vesini, Tolnaese mu prime. 

Lekmeszto miCzar i to mi premi„ 
J zli, ino mi vesini moszta naesiniti, 
ino mi vesiniti Vnoesi pohajati, po 
nyem zaesesfe na jagno hoditi. 

Ino mi poszla nikoliko Janiesarov, 
ki mi Iekmeszto Basto podkopasse, 
puksenoga Praha tam vnogo vusgasfe, 
ino mi tako Basto razmetasfe. 

To nei szo znali Szigeeski 
Junaezi, kai bi Janiesari Bafto podko„ 
pali, i Janiesarie Praha pod Bastom 
vusgasfe, Bas ta J ze razmeta, i vsza fze 
raJzipa. 

Vu Basti besse Szigeeski Pu„ 
kseni Praih, velika faioszt Sivomu 
Csloveko, Praih fze ondi vusga vJze 
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razno razmeta, Szigecski Junaczi, pod 
Nebom leitasse. 

Szigecskih Vitezov ondi malo oszta, 
koteri szo zdravi ische ih je pet f zto bilo, 
oni sze zapresfe vu notreinyi zidan Grad, 
ino gBoguvi fziino zdihavajo. 

QUARTA PARS. 
Kako Turczi vidisfe 

Szigecsko pogibel„ 
noszt, Szigeta Grada 
veliko raszipanye, 
lekmefzto oni vJzi 

gori zakriknosfe, Halla Halla Halla 
fztem velikom glaszom. 

Na jagno vdarisse ti prekleti 
Turczi, batrivno idosse k-Szigecsko„ 
mu Gradu, Czarovi Janicsarje f zami„ 
ga jagnisse, i noter tekosfe noter f ze 
zapresfe. 

Szegetha Varaff a vu Csetertek 
vzesfe. Zrinfzki Nicolaus notri v Gr[a]di 
besfe. zdobrimi Vitezmi veszelo csa„ 
kasfe. te fzvoje Jzmerti ko nam je Jzterpeti. 

Jno mi pocsne ZrinJ zki v Petek 
vecserjati, dobre Viteze vesini vfze 
zezvati, ino mi pocsne batrivno govo„ 
riti, vecserjaimo vezdai ma leipa Go„ 
Jzpoda. 

Zutra dotle dobe hocsemo vecser„ 
jati pri Goszpodni Bogi vNyegovoi zrno„ 
snof zti, vefzelo csakaimo mi te nas„ 
se J zmerti, ko nam je f zterpeti za ker„ 
scsanfzko voro. 

Nikai sze nevupaimo mi vu nas„ 
se kralye, nego vu Chrif tussi ki je kraly 
vszem kralyem, mora nasz obraniti, 
od hudih poganov ne faiosztimo sze 
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V /20 
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negh vef zeli boidimo. 
Zrinszki vu Szoboto rano J ze o„ 

blecse, vu leipe J zvite Atlacz kszebi 
pripasse, dvei Viteski f zabli na roke 
polosisse, ino takaise taraJzkoga Schida. 

Onako poidosse, zdobrimi Vitezi, a 
vrokai mi dersasse gologa bodassa, 
onako govori Szigecskim Junakom, 
noJ za zdai gori Szigecski Junaki. 

Nedaimo fze mi zato zdai poloviti, 
kak jedne piscsencze bodo naf z lovili, 
nego vef zelo na f zable poidimo onak 
pomerjemo zBoga Jze nefzpozabimo. 

Jesussa zakriknosse Szigecski Ju„ 
naki, i vrata odpreJJe ZrinJ zki na prei 
ide, kod je godi isel vfze doli letesse, 
vnogo Turf zkih glav ondi doli opa. 

Kak oni gofzti desdgy J zpuskami 
hitasse, Szigecskih Junakov vnogo 
poJztreilasse, Szigecski Junaczi nazai 
f ze vernoJJe, i vnogo Janicsarov on„ 
di pomorisse. 

Zof z pet mi poide dober ZrinJzki 
Miklos, vezdai Vitezje vefzelo poidimo, 
nazai f ze vernima vefzelo poidimo, pol„ 
gi nasse vore vef zelo poidimo. 

ZrinJ zki Nicolaus i tretics mi poi„ 
de, zdobrimi Vitezmi bodassa dersecsi, 
kodie godi isal v J ze doli letesse, od Szi„ 
geta grada dalko fze odfzecse. 

Oh ta nefzrecsa Janicsar ga fztreili 
vu Vitesko bedro ZrinJ zkoga MikloJf a, 
na konyi f zedecsi zbodassom f zeikasse 
a drugi ga Jztreili vu Viteske perfzi. 

Prevelika Ja10J zt gda ga tre„ 
tics ga sztreili, vu Vitesko cselo ober 
fzamoga licza, doli opadne na to cserno 
zemlo, ondi ga popaJJe ti prekleti Turczi. 



V /22 

V /23 

Ino mu na mef zti glavo odf zekaffe, 
ino jo ponef zoffe kCzaro Szolimano, Zrin„ 
fzkoga Vitezi vnogo f ze f zekasse, prekle„ 
ti Janiesare v f ze je pof ztrelasse. 

Zrinf zkoga glavo gda pred Czara 
donef zoffe, ino jo pred Czara na Zemlo 
polosisse, kak jo Czar zagleda, kmef zto f ze 
zaplaka, ino mi poesne tako govoriti. 

Zrinf zki Nieolaus ja szem to do„ 
bro znal, kai hoeses tak ti vSzigeti 
oditi, v eden fzem jaJ z tebe lepo Szige„ 
ta proszil, da bi mi ga bil dal nebi ta„ 
mo hodil. 
Jafz f zem tebi obeesal Voger„ 

f zko kralef ztvo, da bi ti kraluval 
vu nyem vekvekoma, neiJzi voruval 
me Czarove reiesi, nego f zi zaman 
mene Zrinf zki vergel. 

Oh hudi vi moy prekleti Ja„ 
niesarie, da bi mi ga bili Jivoga do„ 
pelali, vfze bi mu bil profztil kai go„ 
die vesini), isese bi ga vesini! Vo„ 
gerf zkoga krallya. 

Ar bi f ze tomu kralef ztvo vdalo, 
bole neg Nemskomu Ferdinanda 
krallyu, kai je tako verno f zvo gla„ 
vo pogubil, polgi kersesanf zke vore 
Vogerfzkom orfzagi. 

Vzemite jo vi moy Janiesari, 
ino jo nef zite Ferdinanda krallyu 
vem, od Czara Szolimana, i od nye„ 
ga fzmerti, gda vSzoboto vzeffe i Szi„ 
geta grada, ondi krally do veesera kro„ 
to obetesaff e. 

Vnedelo do pol dne Czar paro (:Dus„ 
so:) fzpufztiffe, oh Bos je jedini votri 
zaeseffe pihati, velike Tabore kroto razme„ 
tasse, beile fature na vfze Jtiri fztrani. 
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Pod Szigetom pogine pervi Czarov 
Szef ztninecz, za nyim Czar jednomu BaJfo 
glavo v fzecse, drugo ga pak pod Szigetom 
f zpuskom presztreilisse, i J zam Turfzki Czar 
paro (:Dusfo:) ondi Jzpufzti. 

Nikoliko jezer Turkov pomorisse, 
koterim racsuna niscse nemre znati, nei 
je ni pod jednim gradom toliko poginolo, 
nego pod Szigetom vnogi pomorisse. 

I nasse Goszpode ondi vnogo 
poginolo, Horvacske, Szlovenf zke, 
Vogerf zke Goszpode, Nemske Len„ 
gyelfzke i Csehske Goszpode, i do„ 
bri vaidove zdobrimi junaki. 

Ma leipa Goszpoda na kraczi 
vam poveim, od Szigeta Grada, od 
Czara Szolimana, i od dobrih Juna„ 
kov od Zrini Mikloffa, koga Jzo za„ 
cseli od davnya faluvati. 

Zrinszki Nicolaus f ztoga f zveita 
preminol, za f zobom je pof ten i do„ 
ber glafz of ztavil, gda bi sze piszalo Je„ 
zero pet fztou leit, da to nefzrecsno Je„ 
fzto leto beffe. 

-Saloszne Peszmi vezdai nam sze 
pojo, a pervle Jzo f ze nam veJ zelo f zpei„ 
vale, zato proJzimo vJzi Gofzpodna Boga, 
da nafz obaruje od hudih Poganov. 

Amen. 

2. Str. 25-27: Dicsi i hvali ma Dusfa Goszpodina Boga ... 

V /25 Cantio Elegans ad Not. Dicser. 

D dicsi i hvali ma 
Dusfa Goszpodina 
Boga vu vJzem :/: 



V /26 

V /27 

Szpeszmami lepimi szpeivai do„ 
kle szi siva na Zemli; Nemai vu„ 
panya vu Judih, ni vnikakvoi Jztva„ 
ri, vmodroJzti niti vjakoszti, ni vu 
fzveczkih kralih, ar Zvelicsanya 
nei nigder, neg leprai pri Bogi, 
zato sze leprai vNyem vupai, bos 
Jiveila vNebi. 

Dussa premine vun z-Te„ 
la, ka je zNebeJz bila dana :/: Te„ 
Jo je zemle Jztvorjeno, zoszpet mu 
je poiti vzemlo; I miszel nam 
fese od vetih zginoti odevfzeih, 
da blasenJztvo nam od 
Boga, pride dolu zNeba, od 
Jakobovoga Boga, nassega 
vupanya, ar Neba Zemla i Mor„ 
je, Jztvorjena Jzo od Boga. 

Praviczo on vfzegdar csu„ 
va, i vekvekke poveksava, vsze 
nazlobnike potere, i te nevolne 
pomaga; I vJze lacsne on na„ 
hrani, robe oszlobodi, Jzlepczom 
ocsi on ozdravla, hrome go„ 
ri zdigne, pravicsne prekroto 
lubi, i potnike vodi, Jzirote vdo„ 
ve pomore, greisnike pogubi. 

Kraluje nas GoJzpodin 
Bogh, vekivekoma vSionni :/: 
Csudnim velikim csinenyem, 
Jzkasue fzvojo miloscso; proti vfza„ 
ke fele Iufztvu, i takai poro„ 
du, zato mi dicsimo Nyega, reko„ 
csi vJzi vetak, blasen boidi nas 
Otecz Bogh navkup fzveti Jzin 
Bogh, dersi naJz vJzeih vpravoi 
vori, fzveti Duih Gofzpon Bogh. 

6 Szveto Troifztvo jeden Bogh 
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mi Tebi hvalo zdajemo :/: Zato kai 
fzi nafz Ti priel, vu Tvoje fzpoznanye 
f z veto; Zapifzal fzi naf z v Tve knige, 
megy te Tvoje Verne, nedai nam 
dvoiti, vu tom, dai nam pravo voro, 
da batrivno na pitan den f ztoimo 
pred Tobom, da Te vu prisef znom Ji„ 
tki, hvalimo vfzi v Nebefzih. Amen. 

3. Str. 28-30: Naszleduvasse vnosina Iufztva ... 

V /28 

V /29 

De octo Beatitudinibus. Math. 5. 

N aszleduvasse vno„ 
sina Iuf ztva, ChriŠtus„ 
seva csuda, ar vno„ 

ge betesne on ozdravluvasse, 
Gda Goszpodin Bogh vnosina Ju„ 

f ztva beffe vidi! f zobom, on gori 
ide na te Thaborfzki verh. 

I ondi fzedi ter Apotolje, vfzi 
knyemo pridoffe, vucsivsi on nye 
tak nyim govorjasse; 

Blaseni ki fzo vDuhi nevol„ 
ni vfzerczi fze faioszte, ar Nebefzki 
orf zagh nyim fze bode dava!. 

Blaseni ki fzo mirovni Judje, i 
nye preganyajo, ar f z vete Zemle, 
vfzi ladavczi bodo. 

Blaseni oni ki fzplacsem kri„ 
cse, kBogu zdihavajo, zakai od Boga 
oni vef zelye primo. 

Blaseni Iacsni ino ti Šedni, te 
f z vete Pravicze, ar bodo f z iti te Bose 
miloscse. 

Blaseni oni ki f zo milof ztivni, nad 
drugim fze fzmilujo, ar vfzi od Boga 



V /30 

Miloscso dobio. 
Blaseni ki Jzo csifztoga f zercza, i 

Vore fzo prave, ar oni vlicze Boga 
bodo vidili. 

Blaseni fzo vJzi ki mir Jzpravlajo, i 
bodo fze zvali, po pravoi vori ti f zinove 
Bosi. 

Blaseni takai, ki poszlusajo 
nyega f z vete reicsi, te je zdersajo 
ino kre nye Jivo. 

Blaseni bodte gda za Chri„ 
stussa, Judje vasz nazlobujo, ino 
vaf z pfzujo, zmegy s zebe vaf z gone. 

Teda fze zato vi vJzi raduite 
ino fze vef zelite, ar vas najem jeszt 
v Nebef zkom orfzagi. 

Evangelif ta te f z veti Matthai, 
reicsi je f zpif zal, vu f zvoih knig„ 
ah vu petam deli. 

Da to blasenf ztvo od Boga do„ 
bimo vfzegdar ga profzimo ino ga 
verno vfzi zfzercza hvalimo Amen. 

4. Str. 31-33: Duffa moja iscse z Jzercza tvega Jesusfa ... 

V /31 Cantio Elegans 
1. Duff a moja ische z 
fzercza tvega Je„ 
susfa, Jteroga szi 

zgubila o prevnogi grehi. 
2. Vnocsi vudne Jzkrbli„ 
vosztjo placses zdihavaj, 
ischi nyega, naides ga, 
Jzpokoro csinenyem. 
Ako ga glih vtvojem vreimeni 
Gda JzpokornoJ ztjo zovnes 
Ar takova veJ zel... 
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Pridocs pride kak 
Vu miloszti gresnika 
Zcsiszem ... 
vem 1 ... 

On ti hocse f zva ... 
Znas kak Joseph i [Maria] 
Szveto pif zmo dobro, 
Cseszto hodi vTemplom, bosi 
Pri fz. Mathai Xtuf 
Gda godisze vmeni imeni 
On namaza za fz[vezko diko] 
Ne priatel dugsi hudi 
Szponiznimi mali 
To ie duhovno 
Ova fzveczka preminoucsa 
Sztem ni pravo 
Nye oduri nye ofztavi 
Tvoji grehov 
... Petra 
... zbritkim [placsem] 
I kak f zkerblivo z 
I kak f zkerbna fena 
O ti boidi cslovik [grejsni] 
Gda ga naidef dersi ... 
Ar gda fzveita mu 
Tam fze hocsef vefzela 
Nai fzi dersi ta fzveit Lialni] 
Vnogo gizdofzt nacsini 
Za nikim tak moja [dusa] 
Ne odlasai ti 
Amen 

5. Str. 33-39: Salofzno vidim gerliczo ... 

V /33 Cantio Alia 
salofzno vidim ger„ 
liczo, piocs mi mo„ 



V /34 

V /35 

V /36 

tno vodiczo, potlam 
jo vidim Jzedecso naJzu„ 
hom dreivczi verhonczi. 

Jai komu bi Jze ne Jzmilu„ 
val, kako je tusno Jzedila, 
pero ti bes Je fzpuJ ztila, gla„ 
vo kzemli na klonila. 

Sto Jzi ga hocsem jaz recsi, 
ako te zgubim vnefzrecsi, ni„ 
gdar ne bom veJzelecsi, nego 
tem bole tusecsi. 

Ravno kak ona gerlicza, 
tosil Jze bodem od Jzercza, ako 
te zgubim rosicza, vfzloi voli 
bodem dokoncza. versuJ. 

Tosi mene licze moje, gle„ 
dajocs tusno gerliczo, od veli„ 
koga dref zelja, fzpuschajocs 
Jzvojo dusJiczo. versus. 

Glih kako ona gerlicza, polei„ 
va Jzkusami ma licza gleda„ 
jocs nate gerlicza, Jzmilena 
moja phticsicza. 

Vnogo Jzem Jzvetajaz hodil, 
i vnoge GoJzpe Jzem vidi! ali 
neiJzem takve vidi!, ko bi tak 
!ubil kak tebe. 

Mislenya tvega jaz neznam, 
kai miJzlis mene tusnoga, ve„ 
Jzeto vJzigdar prebivai, kako 
papinga popeiva. 

Zlati moi dragi perf ztanecz, 
mojoi mladoJ zti tu sni vencsecz 
profzim te, za Bogha mladenecz, 
vesini mislenyo memu konecz. 

Grenak o moj tusni vencsecz, 
divoiki zlati perfztanecz, kai 
Jzem zgubil gerliczo, Izmile„ 
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V /38 

no mojo Divoiko. 
Ti Jzi zmed zrosicz zebrana schi„ 

Jztom koronam koronyena, jocs 
rousa neiJzi vtergana, memi 
Jzerczu za jutrana. 

Podigni kmeni glavo Jzvo, 
nai Jpuscham mojo Dusiczo 
da nai kiedno preminem, 
ztom mojom tusnom gerliczom. 

Koga tujocs v nocsi vudne, 
kak tusni Czar vu temniczi, 
kmeni Jze luba obemi, i zmocsi 
Jzufzami pedzi. 

ProJzim te vef zdai za Bogha, ne 
tusi mene gerlicza, odverzi ta 
Ja10J zt Jzvojo, i primi veJzelje 
kJzerczu. Versus. 

Ar hocsecs naiti )uboga, ne 
tosi me snyim gerlicza, ki te ho„ 
cse raJzveJzeliti, to tvoje Jzer„ 
cze zocsima. Versus. 

Tak hocsecs biti vef zela, glih 
kak Jzi godi plakala, oh tusna 
moja gerlicza, i mega Jzercza 

luba ma. 
Vefzelim giaJzom bos peila, 

glih kak Jzi godi plakala, ne tu„ 
si me vecs za Bogha, oh tusna 
moja gerlicza. 

Nistar je vJza tvoja tuga, 
lifztor Jzi zmiJzli za bogha, veli„ 
ka luba od Jzercza, oh tusna 
moja pthicsicza. 

Ar ona zato ne mara, nego 
tem bole plakala, Jzuzami 
Jzebe Jzmivala, i teilo Jzvo„ 
je tergala. 

Zatem je vre dokoncsala, i duJ,, 



V /39 

Jo J zvojo Jzpufztila, od veliko„ 
ga dref zelja, oh tusna mo„ 
ja gerlicza. Versus. 

Vef zdai mi z Bogom oJzta„ 
ni, zmene Jze nigdar ne Jzpo„ 
zabi, mene vfzigdar na pa„ 
meti mei, kako papinga po„ 
peiva. Versus. 

Bogh ti dai fitek vekivecs„ 
ni, da mene za tobom vzeme, 
da te ne bom naJzieduval, tvo„ 
jega tusnoga Jitka. Amen. 

6. Str. 39-45: Tusim vnogo bogu, y kricsim jaz k ludem ... 

V /39 

V /40 

Cantio Alia. 
tusim vnogo bogu, 
y kricsim jaz k ludem 
za vnogo hudobe ne na„ 

hajam veksega negie, piancsi„ 
na ar vJze zlo snye izhaja. 

O GoJzpodne Bos je kak J ztvor„ 
jenye tvoje, prod tebe J z mejo 
Jztati, kako Jzi miioJztiv, nem„ 
rem premiJzliti, ni zjezikom 
recsi. Versus. 

Gledecs na piancze okom tvo„ 
im Bosje, po nyhovi grehi, 
za tve kervave rane, ke 
Jzi za nafz vesini!, vifzecshi na 
krisi. versus. 

Cslovik J ze zapoji, y pamet 
pogubi, J zmertne grehe vcshini, 
Dusfa moja mertva, teilo ma„ 
Ju Jivo, neznajocs kai csini. 

Ar kada je pian fzvega Priatela 
gotov ga je buiti, ne fzpomene„ 
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cshi J ze na tve J z veto ime 
gotov ga je vmoriti. 

Na krivo on gledecs, hu„ 
da fzmislavajocs zjednoga 
dva vidi, zverti mu fze pamet, 
f zblodio f ze ocsi, vnocsi J z vet„ 
tlofzt vidi. Versus. 

Pogleimo na !udi, priproJ zte 
pameti, kada fzo pianyi, voger„ 
Jzki deacski, ino vJzakojacski, 
oni jezik znajo. 

Pitai ga trezno ga, J zlo ven„ 
f zki ne bo znal, otecz nasfa 
zrecshi, ni pameti neima, a 
kada je pian zveizde ti bu brodil. 

Za greh J ze plakaJfe, da ga vino 
zasge, da mu J zercze gori csakai 
ga na treznom pitai ga ka je 
vesini) recse pozabil Jzem. 

Na to mu gdo recse, ali ga zla po„ 
glei, gotov ga je vraziti, ne J zpa„ 
metuje Jze, na tve Jzveto ime, 
gotov ga je buiti. Versus. 

Kmef zto Iilke zganya, ne zna 
govoriti, v grehi J ze ne s tirna, na 
vJ ze zlo je gotov, reczi mu pian 
J zi J zerditi fze hocse. 

Govoriti nemre, jezik J ze mu ver„ 
ti, ocsi zatiJzkavajocs, kad 
zafzpi pitai ga, kai bi Jzenyal 
vefzdai recse zabil fzem. 

Krivo klubok nagne, Jzekeri„ 
czom maja, stima da je junak 
da gda fena pride, lehko ga o„ 
blada ar fzam doli J zpadne. 

Oh kolikojh besJe, ki popiancsi„ 
nyi, Jzve glave zgubise, na praz„ 
nofzt fetujocs, i na ludomorfztvo, 



V /44 
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gda je cslovik pian. 
Csudo je veliko, odkud on to ima, 

vefz Jzveit mu Jze verti, vfze ja„ 
ko J ze on zgubi, dva trige ga pela„ 
. . 
JO, noge mu ravnaJo. 

PoJzlusaite bratya, csudna dugo„ 
vanya, kotera Jzem vidi), od tih 
fen pianih, da kada jo, vidim, 
kroto Jze je JztrasJim. 

Pecsu na Jztran verse, viaJzi na 
nofz vif zi, zocsih fzuze tocsi, jezik 
fzei verti, kroto govorliva kak 
J zuha terlicza. 

Vblati J ze valasfe, Jztati ne mo„ 
gose, kod neimu Jivincse, gda 
J ze zdigne, ftima da je zkusnya, 
potlam vidi Jeno. Versus. 

S eh udom f ze csudojem, na tim 
fenfzkim f zpolom, oh lublena bra„ 
tya, da bi vraga vidi), ne bi rusnei„ 
sega, neg Jeno piano. 

Vkanitio lehko, na f zlo obemoti, 
ar pameti neima, zato fenam ve„ 
Jim csuvaite J ze vina kak nepria„ 
tela. Versus. 

Doklam vina nei be, Jzramo„ 
te nei besfe. a kak vino doide, 
povJzud je je doJzta, kako tou 
Bogh terpis. Versus. 

Ki fze hocse habati, vJzakova„ 
cski grehov, nai fze vina 
haba, gda vina nei besfe na 
dobro idosfe f zrecsno ino verno. 

Zato i iaz profzim, vfze mose 
i fene, csuvaite f ze vina, mosem 
fzekiriczo, fenam kodiliczo, toga 
fze dersite. Amen. 
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Cantio Alia. ad Notam. 

O osenil J ze je jed en 
mlad Junak dope„ 
la! fzie, Gofzpodariczo, 

ko on tak lubi, kako Jzam Jzebe, 
i Jzieipom reicsjom vetak ju na 
vucsi. Versus. 

Draga ma fena, Gofzpodaricza, 
da naj je te Bogh zdai v kupe J zpravil, 
navuk ti dajem i Ja1 ti ga ne boy, po„ 
J zluini, veJzdai, kai fcso pred te 
dati. Versus. 

Ako gda fena tebe zezovem, boi„ 
di mi fzporu odgovarjala, ar cshi 
fze budes ti raJzkasala, ki bodo vi„ 
dili, ospotajo te, i tebi reko hohol„ 
noga J zpola. versus. 

Ako na GoJ zti, naj fto bode z val, tako 
tvoj jezik retko govori, ar csi bude„ 
va, oba gucsala, ki bodo vidili ospo„ 
tajo te, i tebi reku chrakuliva Jzoika. 

Ako ti bom mogel f zuknyo kupiti, 
ti vfznaigi budes fzuknyu dersala, 
ar csili bu fzuknya Jztebe vifzila, ki 
bodo vidili, ospotajo te, i tebi reko, 
czuJ zravo povefzmo. versus. 

Ako gda fena na pot poideva, ti 
fzvojo fzuknyo, na me ne deivaj, 
ar csih budem jaz tvo fzuknyo (nofzil) 
ki bodu vidili ospotajo me, i meni 
reko, fenJ zkoga J zomara. Versus. 

Gda jednim potem oba prideva, ne 
boidi pred me naprei vhajala, ar 
csih budes ti predme J zajala, ki budu 
vidili ospotajo te, i tebi reku prez 
hama ferbicza. Versus. 
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Ako nam Gof ztye k hisi doidejo, 
ne odgovarjai nistar tem GoJztem, 
ar csih budeva oba gucsala, ki bodu 
vidili ospotajo te, i tebi reko Jimo„ 
na Rithara. Versus. 

Ako gda vunka na placz poideva, tam 
Jze ne kercsmai, ni fze ne tanczai, 
ar csih fze budes ti tam kercsmala, 
ki budu vidili ospotajo te, i tebi re„ 
ko velika piancza. versus. 

Nas mali Jitek, malo marficzo, 
ne boidi ludem ta razdavala, ar csi 
budes ti ludem raJzno davala, ki bu„ 
du vidili, ospotajo: te, i tebi reko prafzno„ 
ga kosara. versus. 

Vino batrivo doma bos pila, ali na 
kercsmo ne bos hodila, ar cshi budes 
ti piancsuvala, ki bodu vidili, ospotajo 
te i tebi reku Jiroka fztuczia. 

To nasfe fztanye, chifzto da dersis, 
malo hisiczo gofzto pometai, ar cshi 
budes ti, f z metno dersala, ki bodo vi„ 
dili ospotajo te i tebi reko vtragliva 

Liczia. 
Draga ma fena GoJzpodaricza vez„ 

dai ti povem, tvoje vgresenye, ne„ 
budem terpel tvoje vgresenye, ar 
cshi vgresenye tvoje bom terpel 
ki bodu vidili, ospotajo: naj i 
nama reko kurvina J z tara fzin. 

Ako ti primes moje bef zeide, 
jaz vfze me kincse, tebi fcho dati, 
te bude meni moje vef zelje, ki budo 
vidili, vefzeli bodo, y nama reko bla„ 
sena hysnika. Versus. 

Ako ti moje reicsi ne primes, 
Bogh te ne mentui, dobre palicze, 
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no Jitke Jibe, na tvoje teilo, y tvega 
Iicza velikoga Jpotta. Amen. 

8. Str. 49-57: Dobri hisniczi, vi pofzlusaite ... 

V /49 

V /50 

V /51 

Cantio De Matrimonio. 

D obri hisniczi, vi po„ 
f zluisaite, fzvega f ze 
reda Ieipo navesite, 

i zroka ktomu, vi f ze navesite, 
vu csif ztocsi f ze, kroto zdersite. 

To fzveto histvo, nistar nej 
drugo, nego csifztocsa i vfza do„ 
brota, pravo jedinfztvo, dano od 
Bogha, i polgi pravde, lubef znof zt 
csif zta. Versus. 

Gda Bogh Adama, na Zemlo f ztvo„ 
ril, kf zvemu ga keipo primerna 
fztvori, vu Paradisom nyega po„ 
fztavi, i Jitek nyemu ondi o„ 
f ztavi versus. 

Ar vfzake fztvari, tuvarus bef,, 
Je, Ieprai kai Adam pref z nyega 
besfe, knyemu primerna TuvaroJ„ 
fa nei be, nato otecz Bogh, tak go„ 
vorjasfe. Versus. 

Nei dobro Csleku, f zamomu 
biti, potrebno mu je tuvarusfu 
biti, knyemu primerjen tuvarus 
biti, zato mo pomocs imeimo f ztvo„ 
riti versus. 

Bogh vu Adama, f zen velik 
pufzti, vparadisomi nyega zavuf z„ 
pi, i vnyega rebro f zvo roko pu„ 
fzti, rebro mu vun vze, i Eivo 
f ztvori versus. 

Eivo kAdami Otecz Bogh pela, 
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i fena nyemu fzam imenova, A„ 
dam kak vidi, lekmef zto poJzna, nad 
njim J ze J zerczem kroto zraduva. 

LekmeJ zto recse, ta koJ zt je ma 
koJ zt, i veto teilo moje je teilo, 
i zmega teila govorim veto, zato 
jaz J zebe nyei dati hocso. 

Zato rodgenike, Cslovik oJ ztavi, 
Ocso i Mater na J ztran of ztavi, 
i kJzvoioi feni on J ze pridrusi, 
oba botta teilo jedna kerv. 

Zato nei drugo to J z veto histvo, 
negie iedino i kroto dobro, od Bo„ 
gha dano to tuvarustvo, i polgi 
pravde chiJzto jedinJ ztvo. 

To fzveto histvo Bogh je napravil 
vParadisomi Jzam je poterdil, zal„ 
domasom je tak zapecsatil, za tre„ 
tye zrake bogme to Jzpravil. 

Za pervi zrak je za porodjenye, 
Angyelkim korosfem na dopune„ 
nye, i za Decsiczo gori zhranenye. 

Zato Gpon Bogh nye blagoJ zlo„ 
vu, dobroi voli to recs govori, nara„ 
iaite J ze ino J ze ranite, Jiroko ze„ 
mlo vJzo napunite. versus. 

Za drugi zrak je, zato napravil 
toi moskoi glavi nyemu kpo„ 
mocsi, nyega zloi voli kroto kpo„ 
mocsi, i vJzem dugovanyi nye„ 
mu klehkocsi versus. 

Ta maska glava pred nyom 
da bode, i fena nyega, i snyim da 
bode, i vu zloi voli lehkota bode, 
vu v fzem dugovany pomocs da bode. 

Za tretye zrak je Bogh poterdil 
nye, kerhku Csloveku na pobol„ 
sanye, pogana Jitko na o„ 
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durjenye, i od praJznoJzti obaru. 
Zato Csloveku to treba znati, 

i zbojaJznoJztyom nam Jze roditi, 
i na pomocs Jzi Xtusfa zvati, i od 
praJznoJzti Jzebe zdersati. 

Vre poJziusaite, dobro razmei„ 
te, Jzvoje chef zti Jze vi nezabite, 
trebe je na vkup da Jze !ubite, 
i polgi pravde chiszto Ji vite. 

Moske je glave to chefzt da Jze 
Jzkerbi, i Jzvojo Jeno da kroto Ju„ 
bi, i Jzpravom mokom onda jo rani, 
kako Jzam Jzebi ar tyo lubi. 

I szvojo Jeno na dobro vucsi, ne 
ospota jo negio pokara, ne odurio 
nego jo lubi, i drusino Jzvo na do„ 
bro vucsi versus. 

SenJ zke je glave tou nye poste„ 
nye, da Jzvega mosa kroto po„ 
stuje, i da ga lubi Gdnom zove, 
nyemu pokorna vu vJzem da 

bode. 
Szvemu Gdnu hiso csuva, ot 

nyega marho paJzko da noJzi pre„ 
je ni tkanya neima zabiti, i 
drusino fzvo na dobro vcsiti. 

Na Jzvo Decsiczo paJzko da 
noJzi, zvelikom radoJztyom gorio 
zhrani, zmosnoga Bogha arti Jze 
boij, i na vJze dobro arti Jze vucsi. 

Histvo GoJzpon Bogh Jzam bla„ 
goJziovi, i nyima Jitek ondi po„ 
terdi, dugo Jivlenye, med nye 
poJztavi, i vu orf zagi Jzvetom 
koroni. versus. 

To fzveto histvo Bogh je na„ 
pravil, i Jzvadbo Xtus fzam obe„ 
Jzelil, Jzam Jzobom bodocs ondi 
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poterdil, i fchudom ondi, nye 
obef zeli!. Versus. 

Vodo na vino ar on premeni, 
f z vadbo Xtus tak obef zelil, hisni„ 
kom takai on pof zvedocsi, da 
nye fche vfzigdar obefzeliti. 

Izda ie leprai f zam on pomocs„ 
nik, i vpravom histvi dobri hra„ 
nyenik, od vraise f zkuf ze fzam 
obranyenik, od nepriatelov ofzlo„ 
bodjenik. versus. 

Blaseni oni ki fze Bogha bojo, 
i fzpravom varom nyega priemlo, 
zapovid nyega chif zto zdersajo, i 
fzvojom makom ki pravo Jivo. 

Tak bode tebe ki fze Bogha bojis, 
i fzpravom makom ki fzebe Jivis, 
i tvoja fena ktebi primerna, vhi„ 
si ti bode, kako roden terf z. 

Tvoia Decsicza zraf zto ti gori, oko„ 
lo fztola leipo f ze fzpravio, kako 
olike gingave Jibe, vu pravoi 
vari, gori f ze fzhranio. 

Tak lepo Csleka Bogh blagof zlo„ 
vi, vu vfzako dobo ki fze ga boji, ka„ 
ko tih David v knigaih foltarf zki, 
lepo je f zpif zal vmolitvaih f zvoih 

Blagof zlo vite visnyi Gof zpon 
Bogh, i da poterdi vu pravoi vari, 
da Šzinom f zvoim fene bos vidi], 
i f zinom bosim ti fze bodes z val. 

To pef zen fzpravil leipo jo 
zversil, Andreas Saitics vu do„ 
broi voli, po Xtusfevom na f zveit 
rodgyenyei Jezero pet fztou tri 
deszet vstertom. versus. 

Oczu Boguvi vfzegdar bod hva„ 
la, i f zinu nyega -Jesus Xtusfu, 
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glih ravno takai, Duh o J z veto„ 
mu f zvetomu Troifztvo jednomo 
Boghu. Amen. 

9. 58-59: Blaseni Jzo Judje ki Jze Bogha bojo ... 

V /58 

V /59 

Cantio Alia ad Notam. 

blaseni Jzo Judje ki Jze Bogha 
bojo, I ki vnyegovi fztezai ver„ 

no hodi, Jivi, vJzak cslovik pravo 
prez tojega vfzakoga kvara. 

Ar vfzaki ki Jive zpravom mo„ 
kom fzvoiom, pred Bogom bode 
zvelicsan i blasen. Sivi vJzak. 

I fena tvoja kako te roden terf z, 
prodna bode, vtvojoi hisi hodecs 

Ar J zini tvoi kako te rane olike, 
okolo fztola tvega derchali bodo. Sivi. 

Tak natom J zveiti Bogh csloveka 
zdise, ki po nyegovoi Jztezi verno hodi. 

BlagoJ zlo vi vaJz bog J zvega Jzveta 
Jztola, i bos prebival vu vJzem tvo„ 
jem Jitki. Sivi vJzak cslovik. 

I Jivot bos vidi), Jzvoim Jzini 
fene, i na tom Jzveiti vJzemu i 
kerfztu mira. Sivi vJzak cslo. 

To je popifzal, blaseni Izve„ 
ti David, fztou vdva deJzeti v o„ 
fzmi Jzvoih knigai. Sivi vJzak. 

Amen. 



10. Str. 59-62: Zorja moja zorja, pervoga vreimena ... 

V /59 

V /60 

V /61 

Cantio Alia. 
Zarja moja zarja, pervo„ 
ga vreimena, ne Jzabi fze zme„ 
ne zmojega imena. 

Mene f zi vugodna, kak oni leipi 
hlad, kAngyelom f zpodobna, moj czve„ 
tek leipi mlad. Versus. 

Da bi mi videti tvega ocza po„ 
gled, da bi mi videti, tvojo leipo mla„ 

dofzt. 
Mogel bi f ze fzkriti f zluga od ra„ 

dof zti, i mogel bi imeti tuge ter falof zti. 
Izgubil f zem ocsi i f zercza mi sle„ 

nye, da bi ne bil poznal, blasen 
bi fze bil zval. Versus. 

Ar f zvoi mali fitek malo kai ne 
vkoncsam, da f zem !ubil tebe, 
nei fzem f ze te tusil. 

Poklom ti poracsam, gde hodim 
godi jaf z, ar ne imam pod Nebom 
ki bi me obef zeli l. 

Ar radof zt pogubi, i J zercza vefzel„ 
je, od radof zti ne mogel v uto zem„ 
Jo priti. versus. 

Ne morem gledati, da te drugi Ju„ 
bi, zato hocsem poiti csrez cservle„ 
no morje. Versus. 

Gda Jzuho drevo preczvete, te 
ja ktebi pridem, i gda morje 
prefzeine, teda ktebi doidem. 

of ztaiai mi zBogom oh leipa 
luba ma, da nescses ma biti, poi„ 
di za drugoga. Versus. 

Poidi f zi mi zBoghom, oh leipi Ju„ 
bi moi, ar iaf z f zebi naidem le„ 
psega od tebe. Versus. 
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To je pefzen f zpravil jed en mla„ 
di Diak, fzercze mu f ze tosi, za leipom 
lubom f zvom. Amen. 

11. Str. 61-62: Tusil f ze je ieden mladenecz .... 

V /61 

V /62 

Cantio Alia. ad Notam. 

Ttusil fze je ieden mladenecz, 
fzvojoi luboi vetak plakas„ 

fe, gda jo vidisfe, veto pef zen f zpravil 
beffe. 

Vetoi pef zrni ve tak plakaff e, 
da fze na fzmert on dati hocse, za 
f zvojo lubo, ar vre pokoja nemaff e. 

Pervoi luboi ime Doricza, gledi 
kako Jerebicza pthicza, fchern„ 
ima ocsima, licza ima kako papinga. 

Drugoie pak ime baricza, hodi 
kako prepelicza pthicza, prelepo 
hincza gdei daio piti vincza. 

Tretioi je pak ime Anicza, ocsi i 
licza kako papinga, leipa vif zoka, ju„ 
nake vJ zigdar f zpomina. 

Stertoie pak ime Jelena, da bi 
sto dal rada bi vzela za Junake po„ 
sla f zkembi vudne vnocsi vef ze(lila). 

Petoie pak ime Katic za, leipo f ze 
kase, kako f znehicza, dobro f z pod ne 
... da bi bila hiscse zgornicza. 

Sef ztoje pak ime Lucea, ona bi 
na czitre zna, mocsno zdihava 
vidi mladoga Junaka. 
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Začetek pesmi Poszlan be Angyel Gabriel ... , primer pisave velikega dela 
prvega dela MP I, str. 80-81. 
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Ljubezenska pesem Phticsicze leipo pojejo ... Okrogla pisava, str. 99-100. 
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Priredba Dalmatinovega Pasijona. Primer pokončne, tesne pisave, str. 159 



Legenov vpis 171 O, pod njim nečitljiv starejši vpis z datacijo, na koncu seznama 
postnih in velikonočnih pesmi, str. 223-224. 
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Ena najlepše izpisanih strani v rokopisu, str. 226-227. 
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366 Začetek pesmi o Mariji Magdaleni iz Nedeliške pesmarice, str. 315-316. 
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Stran iz pesmi o Mariji Magdaleni, primer stisnjene, pokončne pisave, str. 320-321. 367 



Začetek pesmi bitke pri Sigetu, str. 329. 
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Stran iz pesmi o bitki pri Sigetu kot primer svojske pisave, str. 333. 
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Začetek ljubezenske pesmi Salo/zna vidim gerliczo, okrogla pisava, s 
katero je zapisanih več besedil, str. 344-345. 



Konec ljubezenske pesmi Zarja moja, zarja ... in začetek pesmi Tusil /ze je 
ieden mladenecz ... , str. 257-258. 
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372 Zadnja stran rokopisa, nedokončana ljubezenska pesem s prejšnje strani, str. 258. 



OPOMBE K BESEDILOM 

Rokopis Ms 56, ki ga je 1921 pridobila tedanja Študijska knjižnica v Mariboru in ga hrani 
danes tamkajšnja Univerzitetna knjižnica (sign. Ms 56), vsebuje pesemska besedila, kakor je natanko 
opisano v razpravah V. Novaka: Prekmurska Martjanska pesmarica I (Kaj XXI, Zagreb 1988, sv. III­
IV, 3 sl.) in pod istim naslovom v ČZN 61, Maribor 1990/91, 67 sl. 

Tu bodo tudi navedena mesta objav posameznih besedil, ki jih je oskrbela Olga Šojat, tudi 
podpisani in nekaj tudi drugi (na Hrvaškem). Navedena bo tudi vsa literatura o posameznih prevedenih 
besedilih (predvsem L. Hadrovics, L. Bori, V. Novak) in sodbe hrvaških slovstvenih zgodovinarjev, 
predvsem F. Fanceva in O. Šojat. 

Prvi del rokopisa, ki vsebuje adventne in božične pesmi, obsega brez prvih 20 strani, ki so 
uničene, 51 pesemskih besedil na straneh od 21 do 170; na sledečih petih nepaginiranih listih pa sledi 
abecedni seznam teh pesmi z označenimi stranmi, po čemer moremo rekonstruirati naslove manjkajočih 
pesmi in jih najti v novejših prepisih MP I. 

Sodeč po latinskem naslovu oddelka božičnih pesmi na str. 65, se je pesmarica začenjala z 
besedami: lncipiuntur Cantiones Adventus. J. Glazer je ob opisu rokopisa (gl. V. Novak 1990/91, 61) 
svobodno zapisal kot domnevni naslov - in v enaki formulaciji drugih razdelkov rokopisa - Cantiones 
Adventus et Natales, pač po Indexu na nepaginirani str. 171. 

Strokovnjak paleografbo moral ovrednotiti in označiti pisavo različnih rok v rokopisu, tako 
da bo dognano, katere njegove dele je pisala ista roka in mogoče bo to vsaj delno pojasnilo datacijo 
nastanka posameznih njegovih delov. Ako ob morebitni izdaji rokopisa ne bo objavljen tudi njegov 
popolni faksimile - kar bi bilo nujno - naj bi se objavili vsaj primeri posameznih pisav (rok) in 
okrasnih inicialk, čeprav primitivnih. 

Seznam rokopisnih in tiskanih pesmaric z okrajšavami, uporabljenimi v teh opombah: MP 11: 
Martjanska pesmarica 11, 48 listov; 8,5 x 1 O cm, na drugi strani platnic vpisano: Michaelis Terplan 
Anno 1786, 6 Januarij - Michaelis Terplan Anno 1756 die 2 Augusti. Evangeličanska, hrani UK v 
Mariboru. 
Nedelišce: Nastala v Nedelišcu v Medmurju po letnici, vpisani na str. 129: 1632, imenovana po V. N. 
tudi markišavska, kjer jo je verjetno 1954 kupil Matija Maučec, profesor v Ptuju, v katerega lasti je 
bila do dec. 1995, sedaj v NUK v Ljubljani. Štejem jo med prekmurske pesmarice, ker je v najtesnejši 
zvezi z MP I in MP II in ker se je v Prekmurju uporabljala ter ohranila. Obsega 143 označenih strani, 
manjka prvih 19 strani. O njeni vsebini gl. V. Novak, Kaj XXI, 1988 in ČZN 61, 1990/91 ter v 
spremni besedi tu. 
Sobota: Po Škafarju, Bibliografija, 99: 8. Fasc. 121 Prekmurski rokopis iz 17. ali 18. stoletja. Str. 9-
303, 20 x 31 cm, napačna je njegova trditev: »Vsebuje tudi pesmi«, ker vsebuje samo pesmi inje po 
pisavi sodeč nedvomno iz 17. stol. ter vsebinsko v veliki meri prepis MP I. 
Berke(= Ber): Szlovenszke Duhovne peszmi piszane po Berke Balazsi vu Nemes Csobi. Velikost: 16 
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Senik(= S): Po Škafarju, n. d.: "Katoliška pesmarica, ki jo je leta 1780 zapisal (prav: datiral, V. N. 
Andrej Horvath, učitelj in kantor na Gorenjem Seniku. Format: 19,5 x 31 cm, strani ima zdaj 466 
Bila je v usnje vezana, zdaj je brez platnic. Horvath je vpisal 258 pesmi, drugi so še vpisali 8 pesmi 
nekatere na vlepljenih listih. Vsebina je v glavnem enaka starejši martjanski pesmarici. To pesmaric< 
je rešil dr. Franc Ivanocy kot dekan na Tišini." Danes v dekanijski knjižnici v Soboti. 
Pertoča(= P): Po Škafarju: "Pertočka cerkvena pesmarica. Format 20 x 31 cm, ima 378 strani, rn 
koncu prvi list manjka in vsebuje 256 cerkvenih, 1 svetno pesem, litanije in pasijon po evangelisti 
Mateju - v glavnem iste, kot so v starejši martjanski pesmarici. Na koncu je Kniga hisztorianszki 
(razne dogodbe v prozi). Brez platnic, katoliška pesmarica, nastala okrog leta 1800?" (Bibliografiji 
101). Danes v dekanijski knjižnici v Soboti. 
Pertoča II-V, gl. Škafar v Bibliografiji. 
Krašči: Po Škafarju: "Kozel Štefan, Krašči. - Njegova katoliška pesmarica ima 15-340 strani, prvil 
14 strani manjka. Tudi na koncu nekaj strani manjka. Kaže, da je Kozel dodal starejši pesmarici iz 18 
stoletja le platnice in napisal pesmi od strani 328 dalje. Velikost: 11 x 17,5 cm in vsebuje 72 cerkvenil 
pesmi" (Bibliografija 101). 
Krašči II: Nekoč last Harija, pri Gjurgjovih št. 66, danes Bertalanič, danes last Valentina Kaučiča, 
Mariboru, verjetno v glavnem iz 18. stol., v trdih platnicah, pisava različna, nekaj čez 300 str 
numeriranih, ok. 50 z novejšo pisavo numeriranih. Pesmi 79, delno kot MP I. 
Šadl: V NUK v Ljubljani. Inv. štev. 18/1950. - Cantiones Joanes Sadi ... Anno 1797. Ima 246 strani 
16,5 x 21 cm, vsebuje 74 katoliških cerkvenih pesmi (Škafar, Bibliografija 100). 

Za vse druge mlajše pesmarice podatki v Škafarjevi Bibliografiji (Večeslavska, Županek itn.) 

TISKANI VIRI 

a) madžarski: 
Galszecsi Istvan, Enekeskonyve, 1536. 
Szegedi Gergel, Enekeskonyv ... Debrecen 1569. 
Huszar Gal, A keresztyeni gyiilekezetben val6 isteni dicseretek es imadsagok. Komjati 1574. 
Bornemisza Peter, ENEKEC, Harom rende ... Detrekovaraba MDLXXXII. 
Geleji Katona Istvan, [Oreg graduval.] Gyulafehervar 1636. 
Szolosy Bertalan, Cantus Catholici, Kassa 1651. 
Kajoni Janos, Cantionale Catholicum, regi es uj, deak es magyar ajtatos egyhazi enekek, dicseretek 

zsoltarok es litaniak. Csiksomly6 1676. 
Keresztyen enekeskonyv, Graz 1957. 

b) slovaški: 
Jii'i Tranovsky, Cythara Sanctorum, Levoča 1636. 



c) kajkavskohrva.1:ki: 
Krajačevic Nikola, Szveti evangeliomi ... Vu Nemskom Gradcze 1651. 
Pavlinski zbornik 1644. 1-II, Zagreb 1991. 

č) gradiščanskohrvaški: 

Mekinic Grgur, Dusevne peszne ... Sv. Kris 1609; 1611. 

d) slovenski: 
Ta celi catehismus (= TCC). Wittenberg 1584. (Faksimile 1984) 
Miha! Sever, Red zvelics:insztva ... Halle 1747. 
Števan Kuzmič, Včire krsztsanszke kratki n:ivuk ... Halle 1754. 
Mikloš Kuzmič, Kniga molitvena ... Sopron 1783. 
Miha! Bakoš, Nouvi Gr:iduv:il ... Sopron 1789 (= B-). 
Jožef Pusztai, Krscs:inszko katholics:inszke cerkvene pesmi ... Budapest 1893. 

e) nemški: 
Philipp Wackernagel, Das deutsche Kirchenlied. I-Y. Hildesheim 1964. 

1 

2 

3 

4 

5 

PRVI DEL 

Str. 1-5: Dvoje knam prisefztye ... Navadna pesem po prazniku. Naslov po kazalu 1. dela MP I. 
Tu iz Senik 351-353, 17 kitic. - Pertoča I, 174-175 jezikovno nekoliko drugače, za: Dominica 
1" et 4" Adventus (l. in 4. nedelja v adventu). V MP II prva pesem. 
Str. 5-7: Kerscseniczi Verni prava ... Navadna pesem za isto nedeljo. V Seniški pesmarici je ni, 
a je omenjena na str. 24, da se poje na četrto adventno nedeljo. Tu iz Pertoča I, 19-20; ima 
Pertoča IV, 3-4; Županek 1867, 1-2. V MP I, str. 29 je omenjena kot: Alia ad Not. Kerscseniczi. 
Natisnjena v: M. Bakoš, Nouvi Gr:iduv:il 6-7 kot prva med adventnimi pesmimi. Nadpis: Nota: 
A KereJztenysegben (= v krščanstvu) kaže, daje prevedena iz madžarščine. Kaj oni št. 17; Cantus 
catholici 1651. 
Str. 8-12: Megy kerfcsanszkim lu(d)Jztvom? ... v kazalu oznaka strani napačna, berljivo le 5; v 
drugih pesmaricah je ni. 
Str. 13-15: Otecz GoJzpodin Bogh ... 10 kitic, začetek: Adama gda sztvori ga ... MP II str. 18-
22: Dinka (= Dominica) II. Adventus Dni (= Domini) Luc 21-22. Nota Az angyall (madž. 
angel). Dobesedno po Kaj oni, št. 34 (1 O kitic); Senik 15 pod Alia Communis. Omenjena kot za 
prvo adventno nedeljo; na str. 30-51 kot »Dominica secunda. Cantio Adventualis« (Druga nedelja. 
Adventna pesem). - Tu po Pertoča I, 20-21 celotno besedilo »Dominica 2 Adventus pro eadem 
die ... «. -Bakoš 8-9: Otecz GoJzpodin Boug, gdaje AdamaJztvouro (10 kitic). Adventna pesem, 
Nota: At Atya Uristen (= madž. Oče gospod Bog). 
Str. 16-19: VJzakomu csloveku, Go-MP II, 19 (po kazalu). Po Senik, 16--18 ( 14 kitic): Vszakemu 
csloveku mi navkup zvelicsanye ino leipi dusni mir nazveschujemo ... pod Dominica secunda 
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Od tod besedilo v MP 1 s str. 21. 
6 Str. 20-21: ZmosniJztvoritel Ne: po kazalu str. 171? tu le dve težko čitljivi kitici, rekonstrukcij: 

po Bakošu, 3-4: Zmo'sni Jztvoritel vfzej Jztvari. Adv. Himnus - Not. Mindeneknek Teremt (madž 
Stvarnik vseh ... ), enako Kajoni št. 39; MP II, 38 ... O Sztvoritel Bogh zmosni. 

7 Str. 21-23: Prophetye Jzo Prorokuvali... (v kazalu »nazveifztili«), 14 kitic; Senik 18-19, 1, 
kitic; Pertoča 1, 138-139, 13 kitic; Bakoš 64-67 (v kazalu napak: 46); PZ II, 113-115, besedil< 
v glavnem isto, jezik ne; Drnjanska pesmarica str. 9. 

8 Str. 24-27: Pofztan be Angyel Gabriel vu jeden Varas ... 14 kitic; Kajoni št. 41, str. 210 11 
delno (11 kitic); Krajačevic 1651, 31. L. Legiša v Liber cantionum carniolicarum (Ljubljan: 
1073, 176) piše ob Grgičevicevi objavi ( 1635): »Drugi čakavski prevod je v tako imenovan 
Prekmurski pesmarici iz teh časov« - prav: kajkavska različica, a docela drugačna. Drnjansk. 
pesmarica str. 7; Cithara Octochorda 1, 1701 in 3, 17; M. Ki.izmič 289-29 l. 

9 Str. 27-36: Gofzpodnu Boguvi vfzegdar mu daimo hvalo ... Str. 31 zadnjo vrsto in str. 32 prvi 
tri vrste prečrtal katoliški lastnik; enako str. 34 zadnje tri vrste. Senik str. 20-23 pod Dominic: 
3iia Adventus, 31 kitic; Pertoča 1, 15-18, Županek 11-15: Goszpodnomi Bougi ... 

10 Str. 37-40: Poszla Goszpodin Bogh verna Jzvega fztuga ... Kajoni št. 5, str. 173-174; Seni! 
304-305. 

11 Str. 40-42: Oh sztvoritel Bogh zmosni... MP II, 28 le začetek; Senik 23-24; Pertoča I, 139-140 
Berke 203-205; Bakoš 13-14; Županek 9-11. 

12 Str. 42-53: Jesus Jztatko szpominanye ... 45 kitic, skoro dobesedno po Kajoni, št. 349, bre: 
dveh zadnjih kitic; M. Ki.izmič 313-320; Wackemagel I, 183, Bernard iz Clairvauxa: Jesu, dulci. 
memoria ... , 50 kitic (11. stoletje). 

13 Str. 53-57: Pesem ob zori. o,Jzvetla zveizda zorjanszka ... Bakoš, 285-286, po madž. Tiindokl< 
hajnali csillag. 

14 Str. 57-59: Druga ob zori. Jesus Christus prava zorja ... Kaj oni št. 29; Bornemisza 1582, str 
C/VIII; Senik 35-36; Pertoča 1, 155-156; Pertoča IV, 5-6 pod naslovom: ZorjanJzka Peszen 
Rogaševci I, 21-22; Berke 9-1 O; Vidonska 15-16; Vidonska mrtvečna, Vidonska 1803, 41 - 1 
kitic; Krašči 25-26. 

15 Str. 59-61: Druga se poje ob istem času. Sztante gori leni tudi... Pripis: Ta knjiga je moja, prič: 
je Bog; kdor ga bo iskal, imenuje se Tomaž Pef. Pertoča 1, omenjena; Mekinic 3; Puconci 73 
Rana peszen; Vidonska 1803, 155 - 16 kitic; Županek 77; M. Sever 1747, 83. 

16 Str. 62-64: Vu vJzakom vreimeni... 10 kitic. Versus = odpev. Gdin = gospodin. MP II, 37-39 
Senik 295-296; Pertoča I, 22-23; Vidonska 122; Kroplivniška 1844, 64; Županek 25-27; M 
Sever 83. 

17 Str. 65-66: Phticsicze leipo pojejo - 7 kitic; kot ljubezenska ni prevzeta v druge pesmarice 
Obj.: V. Novak Izbor prekmurskega slovstva, 1976, 106. 

18 Str. 67-68: Začenjajo se božične pesmi. Prva pesem. -Od Nebesz prido Angyelye ... Senik 43-44 
8 kitic; Pertoča 1, 159; Krašči 62-64; Mekinic 7a-8; M. Ki.izmič 293. 



19 Str. 69-72: Na napev Glaszove szo na ... Z nebesz Angyel priletel... Bis =dvakrat.Senik 31-32; 
Pertoča 1, 142-143, 15 kitic; Krašči 43--47; Mekinic 7ab. 

20 Str. 73-74: Druga na isti napev. - Glaszove szo na Nebeszih ... 7 kitic. Senik 31, Alia eodem 
tempore dicenda 2da ... ; Pertoča 1, 141-142, Glaszovje ... ; Pertoča 111, 9-11; Rogaševci 1, 11-12; 
Vidonska 17; Kroplivnik 79; Pečarovska 5; Krašči 11, 14-15; PZ 119-120 isto besedilo,jezikovne 
razlike. Po opombi tam 382: iz lat. kancija Resonet in laudibus in antifone iz 9. stol. za božične 
večernice Magnum namen Domini. Od 14. stol. se vežejo z antifono razna besedila v živih 
jezikih, ok. 1400 so jo najpogosteje peli ob zibanju Deteta. Posebno priljubljena v češkem in 
južnonemškem prostoru. 

21 Str. 74-76: Druga. Vu Davidovum Varaffi ... 10 kitic. Senik 36-37, Cantiones post meridiem 
dicendae (Pesmi, ki se pojo popoldne); Pertoča 1, 144, 9 kitic; Pertoča lll, 11-13; Rogaševci I, 
3--4; Šalovci 19-20; Kroplivnik 88; Bakoš 55-56; Županek 17; Wackernagel 1, 350-354. 

22 Str. 76-80: Božična pesem. No dicsimo kerscseniczi... 10 kitic. Senik 33-34; Pertoča I, 153-
154; Pertoča lII, 40--43; Pečarovci 29; Krašči 59-62. 

23 Str. 80-86: Druga pesem. O polnočnici. Gori nu gordztanmo ... Senik 37--40, omenjena večkrat: 
Dnica post nativitatem; Pertoča 1, 156-158. 

24 Str. 87-88: Druga. Na napev Az Menyekbul hal (= Iz nebes posl-) Z nebesz poszlusaite ... 7 
kitic. Bakoš št. 27, 26-27; Krašči II, 38-39; M. Kuzmič 291-292. 

25 Str. 88-92: Druga. AngyeIJzveti zgora zNeba ... 15 kitic. Senik 25-26, pod Sequuntur Cantiones 
in Nativitate Domini; Pertoča 1, 145-146; Pertoča lII, 13-16; Krašči 11, 39--41; Rogaševci 4-6; 
Berke 266; Kroplivnik 91; Pečarovci 17; Bakoš 31-32, Koledna peszem. Nota Menybol jovok 
moft; Županek; Kajoni št. 82. 

26 Str. 92-95: Pesmi, ki se naj govorijo na dan rojstva Gospodovega. Blagoslov. Prošnja. P = 
plebanus (župnik); Ch(orus) = zbor; R = odgovor, odpev; bis = dvakrat. 

27 Str. 96-99: Oh gurucsa lubav Bosja ... 9 kitic. Senik, In Aurora Communis 1 O kitic; Cithara 1 in 
111 (št. 26, Kniewald 381 ); Pertoča 1, 154-155, Pertoča lII, 43--47; Rogaševci I, 9-11; Vidonska 
89; Kroplivnik 103; Pečarovci 23; Županek 23-25; Krašči 11, 56-61. 

28 Str. 100-1 O 1: To je te den veszeli... Senik 50-51, na den sv. Števana, 4 kitice; Pertoča I, 165; 
Berke 269-270 »Die Nativitatis Domini«; Mekinic 6a-7; Trubar, Ta stara božična pejsen: nekoliko 
spremenjena kitica iz naslednje pesmi: Kako csrefz Jzvetlo Jzuncze ... Prim. V. Novak, Slavistična 
revija 43, 1995, 269. - Napak !zvetlo nam. Izteklo. GI. naslednjo. 

29 Str. 102-104: Ete den je vfzega veszelja ... Pertoča 1, 175-176; Mekinic 6; iz latinskega kancija 
Dies est h.etitiIB, nemški napevi iz 16. in 17 ., madžarski iz 17. in 18. stol., v zagrebškem antifonalu 
O. Thuza iz konca 15. stol.-PZ I, fol. 105v-106r: Denje denes z veseljem, prepis II, 122-124. 
Po J. Barletu star kajkavski prepev latinskega zapisa v 13. stol., peli Hrvati in Slovenci pred 
reformacijo. Naš prevod soglaša s Kajoni št. 58 do 3. predzadnje kitice tu 6 novih kitic, nato 
zadnji dve po Kajoniju in 1 nova. Enaka Trubar, Ta stara boshizhna pejJJen, Ta celi catechismus, 
113-114, prim. V. Novak, Trubarjeva in Dalmatinova besedila v Martjanski pesmarici I, 
Slavistična revija 43, 1995, 269 in J. Koruza, Stara božična pesem v prekmurski inačici, JiS 
XIX, 1973/74, 269-271; Wackernagel I, št. 332 ( 14. stol.). 

30 Str. 104-111: Druga. Nu deneszka mi hvalime Goszpodna Boga ... Kajoni št. 63 skoro 
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Noucs tretya Peszen; Krašči II, 51-56. 

31 Str. 111-113: Druga. Ete denje pun vJzega veszelja ... Kajoni št. 64 dobesedno; Senik 353-354, 1 

kitic; Pertoča 1, 159-160, Berke 274-276, Ez nap .. . 
32 Str. 114-115: Druga. Deite sze rodi vBetlehemi... 9 kitic; W = versus = odpev. Pertoča I, 171 

Bakoš 56; Kajoni št. 51; Bomemisza 1582, str. XIII; PZ 116-118: Dete se rodi vu Betleheme 
več kajkavskih različic; Krajačevic 193-194; Mekinic 4a; Dmjanska pesmarica 45; CO I, št. 3 
Iz latinskega kancija Puer natus in Betlehem (v rokop. iz juž. Nemčije 5. stol.). 

33 Str. 116-118: Druga popoldanska. Denesz je Jesus nam rodjen ... prirejena po Dalmatinu: T: 
boshizhna Peissen ... gl. Slavistična revija 43, 1995, 270. Senik 45--46, eadem tempore; Pertoč: 
I, 160-161, na božič popoldne; Pečarovska 15; povsod 20 kitic. Krajačevic 1651 svobodno. 

34 Str. 118-119: Druga. Ocza Bogha szinfzveti ... Senik46--47, Finita pro eadem die - Post meridiem 
1 O kitic; Pertoča I, 161-162, eadem Tempore dicenda, 9 kitic; Berke 270, Ur ltnek (= Istennek 
Jzent fia (Gospoda Boga sveti sin); Bakoš 35-36, Nouta: Ur Iftennek Sz; Kajoni št. 80. 

35 Str. 120: Druga na isti napev. Goszpodna Boga fzerda ... Senik 351, »Finita«. 
36 Str. 121-128: Pesem o sv. Štefanu. 30 kitic; Gdni =Gospodu.Senik 47-50: »In Festo S. Stephan 

Proto martyris« 30 kitic; Pertoča I, 162-165; Pertoča III, 55-64; Pertoča IV, 6-11; Šalovci 5-7 
Berke 276-280; Županek 45-50. 

37 Str. 129-130: Druga. Jesus Jze nam rodil na zvelicsanye ... 6 kitic. Kajoni št. 81; Senik 529-530 
Berke 280-81, Jesus szi.iletett. 

38 Str. 130-132: Druga na napev. To je teden veszeli vszake. Hvaleno boidi to Deite ... 4 kitice 
Kajoni št. 59, Dicseretes az Gyermek!; Senik 44, Alia Natalis ad Not.; Pertoča I, 166--167, n, 
Janezov evang. M. Ki.izmič 1783, 251-252; Berke 272-273; Bakoš 27-28. - Obj. V. Novak 
Stopinje 1981, 20-2 l. 

39 Str. 132-134: Druga. Angeli se danes veselijo. Na te denesnyi den Jzveti den ... Kajoni št. 67 
40 Str. 134-136: Druga. Od fzuncsenoga Jzhajanya Dika boidi... 16 kitic. PZ I, fol. 109r-l 09v 

"izhodišče teksta je himna A solis ortus cardine Caeliusa Saeduliusa iz 5. stol." (PZ II, 387). 01 
15. stol. številne različice napevov v Nemčiji, od 17. stol. tudi v čeških pesmaricah (rt., 387) 
Wackemagel I, št. 49; M. Luther, rt. III, št. 17. Kajkavsko besedilo v transkripciji II, 128-129 
CO I, 14 v glavnem soglaša z našim besedilom inje isti vir zanju nesporen. Prim. tudi Dalmatin 
TCC 127; Mekinic 3b--4a; Senik 52-53; Pertoča 166; Županek št. 23: »Malim je mleikom hranye1 
/Kije vsze Jztvari odhranil« - Hvalnica na božič: »je z malo mleka hranil se,/ ki ptice nasičuj, 
vse« (Bogoslužni obrednik, Ljubljana 1980, 22); Mekinic 1609, 4, bliže hvalnici: »pokomie 
ptich proJzkerblien. PZ enako MP I. 

41 Str. 136-138: Druga. Goszpon Bogh je zvarni... 10 kitic. Kajoni št. 84 (Ur lsten veletek), kje 
ni štirih protestantsko usmerjenih kitic s poudarkom na veri. - od Christus vore naJfe ... štir 
kitice do zadnje: Hvala ... -Senik 52-53, ad Not. Az Isten veletek; Pertoča I, 167-168; Berk, 
282-283. 

42 Str. 139-147: Druga. Gda sze Xtus vBetlehemi narodi! beffe ... Kajoni št. 169, v njem ni 
Vnogo Decze ... do ... Sitki, .. .Jzkaza sze Angyel... do .. .Jzkoro zato, 34 kitic; Senik 54-57, 11 

378 Fes to, jezikovno nekoliko spremenjeno; Pertoča I, 168-170; Berke 283-288: Nouta Mikor Xtu 
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Betlehemben etc.; Pečarovci le začetek, 16 kitic manjka; Županek 52-55. Aoristove končnice v OroMBE K BESEDILOM 

oklepaju črtane. 
43 Str.147-150: Druga.Vezdaiszeveszelimo ... 14kitic.Senik57-58;PertočaI, 170-17l;Berke 

288-290. 
44 Str. 150-151: Druga. Deite sze vezdai narodi... 5 kitic. Pertoča I, 171; Berke 290: Puer nobis 

nascitur; Wackernagel I, št. 331 (14. stoletje). 
45 Str. 151-152: Druga. Nam je rodgyeno Deitecze, Bogh znami... 10 kitic. Bakoš 46-47: Koledna 

peszem, rodjeno ... 
46 Str. 152-153: Druga. Zvelicsitel je rodgyen nam zgublenim ... 7 kitic. 
47 Str. 154: Druga na napev: Angyel Jzveti. To novo, rodjeno Detecze ... 4 kitice. Senik 418; 

Mekinic 5. 
48 Str. 155-158: Druga. Pohvaluimo denesnyi den ... 26 kitic. PZ I, 111 v-l 12r; PZ II, 133-135: 

Pohvalujmo denešni den - skoro dobesedno enako, prilagojeno prekmurščini in z vrinjenima 
vrsticama: Preszvetla Zvezda gori je zisla / gde mi pocsi va Xtus Marie J zin, vrstice o Melhiorjevem 
ter Baltazarjevem darilu so zamenjane. MP I: Po drugoi poti nazai poidosJe, kako nyim Angyel 
povedal beffe. Na luteranski značaj MP I kaže v predzadnji kitici zamenjava »Deve Marije« z 
»Jesus Xtusfa«. - CO I, 17. Po PZ II, 390: »Stari hrvatski narodni obredni (ko ledni) napjev ... « 
- Senik 60-61 »za Novo leto«; Pertoča I, 172; Pertoča III, 64-67; Rogaševci I, 34-36: Peszen na 
Nouvu leto; Kroplivnik 115-116; Pečarovci 40; Bakoš št. 57, 57-58. - Prim. št. 51 ! 

49 Str. 158-160: Druga na napev Angyel Jzveti. To sztaro leto je minolo ... 7 kitic; še pred kratkim 
peta v Prekmurju. Senik 59; Bakoš 47; Pustai 406 (nekaj izpustil, nekaj dodal). 

50 Str. 160-161: Narodi! sze je krally Nebeszki ... 9 kitic. PZ I, 104v-l 05r; PZ II, 121-122, drugačno 
besedilo, le refren je isti; CO I in CO III, št. 20; Drnjanska pesmarica str. 12. - V aradi Enekeski:inyv 
1566; Bornemisza 1582, XV; Szegedi 1569, str. 98; Cantus Catholici 1651, 44; Kajoni št. 164, 
zelo podobno MP I, 41; Senik 61-62; Pertoča I, 173; Pertoča III, 7-9; Pertoča V, 43-44; Rogaševci 
31-32; Berke 15; Kroplivnik 124; Pečarovci 45; Bakoš 57; Županek 61-62; Krašči II, 29-30. 

51 Str. 162-165: Druga. Na napev: Mi dicser.. Mi hvalimo kralja zmosnoga ... 17 kitic. Kaj oni št. 
179: Mi dicserjiik ... ; Senik 62-63; Pertoča I, 176-177; Bakoš 57; Pertoča III, 3-6 - vse za Tri 
kralje; Pertoča V, 57-58; Rogaševci 36-38; Berke 292-294: Mi dicserjiik ez mai napon; 
Kroplivnik 135; Pečarovci 47; Županek 56-58. - Prim. št. 48! 

52 Str. 165-168: Druga. Od tih treh Modrih szefzpominamo ... Sorodna prejšnji. MP II, 39-40; 
Senik 63-64; Pertoča I, 346; Pertoča III, 77-79; Rogaševci 32-34; Šalovci 1-3; Berke 264-266; 
Puconci 3-5; Kroplivnik 130; Pečarovska 66; Županek 65. 

53 Str. 168-170: Druga. Na napev Narodi! sze kral Nebefzki. Cantio Hungarica (= madžarska 
pesem). Nekiink Jziiletett. .. Kajoni št. 164 - podobno tu št. 50. Verjetno že v Palatics-k6deksu 
1588-1589; Nagyvarad 1566; Berke 14; Bakoš 50. 

54 Str. 170-172: Druga madžarska na napev Od tih . ... az barom Jzent kiraly ... Vsebinsko podobno 
št. 51 in 52. 

55 Str. 172-173: Druga pesem. Hvalen boidi Jesus Christus ... 7 kitic, prevod Luthrove: Gel obet 
Seysdu Jesu Christ, iz Chorgesangbuch, Wittenberg 1524, 97. Wackernagel III, št. 9. Mogoče iz 
madžarščine, prim. Keresztyen enekeski:inyv 1957, št. 133. 379 
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oroMaE K sEsrniwM 56 Str. 174: Blagoslov. Osztani zBogom Goszpodar ... Odlomek koledniške pesmi. Prvi dve ir 
četrta vrstica tudi še danes. Aldomas (madž.)= blagoslov, danes tudi likof. 
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57 Str. 175-176: Druga. Hvalimo mi denesz Boga ... po Trubarju, Na boshizhni dan ... TCC 109-112 
le jezikovno nekoliko spremenjeno, gl. V. Novak, Trubarjeva in Dalmatinova besedila v Martjansk 
pesmarici I, Slavistična revija 43, 1995, 271. - Pertoča I, 176, božična. 

58 Str. 177-181: Seznam adventnih in božičnih pesmi. 

DRUGI DEL 

1 Str. 1-15: Kratki pasijon. O greisni Cslovik ... Juri Dalmatin, Passion is vseh shtirih Evangelistov 
Ljubljana 1576 in TCC 130-140, nadomeščene so kajkavcem neumljive besede, vendar se 
nekatere značilne Dalmatinove ohranjene, gl. V. Novak, Slavistična revija 43, 1995, 271-272 
Senik 108-1 15, 30 kitic; Pertoča I, 214-217, 17 kitic; Pertoča IV »Driiga na Czvetno Nedelc 
Peszen«; Mekinic 17-19. Kakor na več mestih, tudi na str. 1 popravki z grobo, Legenovi podobne 
pisavo. 

2 Str. 15-18: Druga na isti napev. Szveti Pavel vjednom li}zti ... 7 kitic, dobesedno po Trubar 
Catechismus 1550, 173-178; TCC 72-76, prireditelj zamenjal predvsem germanizme in nekaten 
druge kajkavcem ter Prekmurcem neumljive izraze. Zavoljo izrazitega protestantskega konc, 
(Ki pak drugacsi MesJujo ... ) je ni v naslednjih prekmurskih pesmaricah, prim. V. Novak 
Slavistična revija 43, 1995, 272. Mekinic; Bornemisza 1582, str. CCVII. 

3 Str. 18-20: Postna prošnja. Po napevu. Hodi krnim Duh. Verjemo vjednom Bogi ... 11 kitic 
Bakoš št. 70. 

4 Str. 20-21: Druga. O Jesus Xtus nas Zvelicsitel... 9 kitic. PZ I, 138r; PZ II, 174-17: 
(transkripcija) dobesedno enako,jezikovno prilagojeno prekmurščini, predzadnje, protestantske 
usmerjene kitice ni v PZ; Senik 458-459; Pertoča I, 271-272; Pertoča III, 80-82; Pertoča IV 
105-106; Pertoča V, 59-60; Rogaševci 71-72; Berke 17-18; Vidonska 35; Bakoš 231-232 
Krašči II, 26-27. 

5 Str. 22-24: Velikonočna himna po napevu No ... O glaszimo GoJzpodnovo, odicseno vojuvanye„ 
10 kitic. 

6 Str. 24: Druga na napev Nova szvetloszt. Kerscsanszki lep Jereg ... 6 kitic, drugod je ni. 
Str. 25: Sledijo postne pesmi z velikonočnimi 

7 Str. 25-30: Oh Nebeszkoga ocza Boga Jzveti Jzin ... 18 kitic. Nadpis v madžarščini kaže m 
madžarski izvirnik. Senik 87-99; Pertoča I, 206-208. 

8 Str. 30-33: Druga. Postna (madž.:) Preroki. Prophetye szo nazveisztili... 11 kitic. Husitsk, 
pesem iz 15. stol. Madžarsko besedilo v Keresztyen Enekeskonyv 1957, št. 173. Prevod n 
dobeseden. Bakoš št. 64; Mekinic 16a- l 7. 

9 Str. 33-37: Druga na isti napev (madž.:) Grešniki. Zmiszli sze dobro Cslek greisni ... 12 kitic 
Bakoš št. 65; Mekinic 20-20a. 

10 Str. 37-42: Druga na isti napev ali ... Siroke zemle narodi... 21 kitic. Bornemisza 1582, str 
VIIVi; Kaj oni št. 196 (No Foldnek minden Nepei); Senik 314-316; Pertoča I, 103-105, 20 kitic 



Berke 296-299, 21 kitic: Cantio Elegans. Nouta: No Foldnek minden Nepei; Bakoš 67-69, 
PoJztna pef zen, 21 kitic; Županek 1867, 138-141, 18 kitic; Županek III, 59-62, 18 kitic; 
Wackemagel II, 1327, Liber cantionum camiolicarum, 83. 

11 Str. 42-44: Druga. Gda Jesus na krisnom dreivi... 9 kitic. Kajoni št. 198: Emlekezziink mi 
hivek Urunknak halalar61; Mekinic 15-l 5a; Senik 29-30; Pertoča I, 29-30; Pertoča III, 116--118: 
Peszen od szeden rejcsi ... ; Pertoča V, 69-71; Berke 64-65; Vidonska 67: Peszen na Velki petek; 
Kroplivnik 149; Bakoš 136-137, Nota: Midon Jezusa ker ... ; Županek 136--138; Županek III, 
58-59; Županek Viljem 1922, 80-82; Krašči II, 18-19. 

12 Str. 44-47: Druga na napev Sirjon az Eg (Naj joče nebo). Placsi sze Neba i Zemla ... 9 kitic. 
Senik 123-124; Pertoča I, 100; Vidonci 140; Bakoš 87-88. -Obj. V. Novak, Stopinje 1980, 20--21. 

13 Str. 47-48: Druga na napev Neskončni (madž.). Vszamogocsi Goszpon Nebe Zemle ... 8 kitic. 
Berke 205-206, Nouta: Menynek foldnek veghetetlen; Bakoš št. 74. 

14 Str. 49-51: Druga po napevu Jes. Xtus ... Jesus Xtus ocza Boga szin zvelicsitel... 9 kitic. Senik 
313-314; Berke 202-205; Bakoš 72-73. 

15 Str. 52-53: Po napevu (madž.:) Kije za nas trpel... Ki szi za nasz terpel... 6 kitic. Nedeliška 43-
44a; Bakoš 73-74; Senik 314; Berke 73-74. 

16 Str. 54-57: Druga na veliki petek. Vetak sze je Christus tosil... 14 kitic. Senik 95-96; Pertoča 
I, 205-206; PZ I, fol. 121 v-121 r: Luctvo moje židovsko ... ; transkripcija II, 148-149, na tekst 
Improperija za veliki petek Popule meus quod fecit tibi. Melodija izvira verjetno od neke stare 
antifone (rt.), 12 kitic, docela enako, le MP I ima 2 kitici več in jezikovno prilagojeno prekmurščini. 
Kajoni št. 200: Popule meus, z drugačnim razporedom obširneje malo drugače; Bomemisza 
1582, str. XII. 

17 Str. 57-60: Druga. Na napev Nas dobri otecz koga vo ... ( tudi madž.) Szpomenimo sze mi vJzi 
kerscseniczi... 12 kitic. Kajoni št. 211 brez uvodne kitice; Senik 318-319. 

18 Str. 60-61: Cvetna nedelja. Evangelij Marko 21. Vstopna pesem. Slava, hvala in čast. Slava 
in ... (madž.) Dika i hvala Tebe kraly Christus Jesus ... 7 kitic. Kajoni št. 200 (nekateri izrazi 
drugi); Nedeliška 42b-43a, dobesedno enako, kaže starejši pravopis (i nam. j, eh nam. cs); Bakoš 
št. 21; Senik 107-108; Pertoča I, 213; Pertoča IV, 35-36; Berke 208-209; Vidonska 28; Županek 
118-119; Wackemagel I, št. 130: Theodulphus (8. stol.). 

19 Str. 61-69: Adamova tožba. Adama gda vun zegna, Bogh ... 22 kitic. V madžarski rokopisni 
pesmarici iz Vepa (Vepi enekeskonyv) 1731, obj.: Zs. Erdelyi, Lamentatio Adami, Uj iras (Bu­
dapest) 1983, 75-78, naše besedilo prevod letega ali njegovega prepisa. MP II, 11-16; Senik 
125-128; Pertoča I, 223, z op. Lamentatio Adami quam Magister solus cant. ante Sacrum = 
Adamova tožba, ki jo organist sam poje pred Svetim; Vidonci 17-19; Vidonci 1803, 10-18; 
Bakoš 190-196: Od szkvarjenya nature. Lamentatio Adami expulsi Paradifo = Tožba Adama, 
izgnanega iz raja; Županek 119-124; Nedeliška 11 0b-l l 4a. 

20 Str. 69-72: Sledeča pesem: Adam potolažen po istem napevu. O Jto kricsi tak jako tusno ... 
Manjka 71-72, nadomeščeno iz Seniške pesmarice. Po madž kot št. 19. Senik 129-130; Pertoča 
I, 226, Consolatio Angelica; Mariborska III, 6--7; Berke 315-316; Vidonci 116; Županek 124-125; 
Bakoš 194-195; Nedeliška l l 4b- l l 5b. 

21 Str. 72-74: Na angelsko tolažbo odgovarja z velikim veseljem. JakoJzi me potrostal ... Manjka 
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oroMaE K aEsErnLoM 72, naslov iz kazala, tu nadomeščeno iz Seniške pesmarice. Nedeliška l l 5b-l l 7a; Pertoča I, 
226-227; Senik 130-131; Vidonci 55-57; Vidonci 1803, 118; Bakoš 195-196: OdJzkvarjenya 
Nature; Županek 125-127. 

22 Str. 75-78: Druga na veliki petek. Evangelij Sv. Mateja 27. Diko mi poimo Boguvi ... Nedeliška 
45a-47a vsebinsko soglaša z MP I tudi z vrsticami, ki jih ni v PZ. PZ I, l l 7r; PZ II, 142-143; 
CO I, 203; CO III, 145, izhodišče tega velikonočnega napeva je himna Rex Christe factor om­
nium, besedilo pa svoboden prevod himne Hymnum dicamus Domino iz 5. stol., v nemških 
rokopisnih pesmaricah že ok. 1400; Wackernagel I, št. 62 (8 kitic). Latinski izvirnik zapisan že 
v zagrebškem brevirju v 13. stoletju (Kniewald, PZ II, 392). V MP I na treh mestih skupno 17 
vrstic, ki jih PZ nima - tudi dokaz, da besedilo v MP I ni prepisano iz PZ. - Senik 115-116; 
Pertoča I, 213-218; Pertoča IV, 53-55; Rogaševci 47-49; Mariborska III, 3; Berke 211-214, 
Nouta. Dicseretet mondjunk Ur istennek; Vidonska 102; Bakoš 83-84; Županek 12-19. 

23 Str. 78-81: Napev: Očetova modrost. Szina Boga Visnyega ... 8 kitic.Komplet= večerna molitev 
kot sklep cerkvenega dnevnega časa, večernja = čas večernic; madž. vecsernye pri Kajoniju 
dokazuje prevzem iz madž. izvirnika. Po l. Kniezsi verjetno iz hrvaščine ali slovenščine (Szlav 
jovevenyszavaink l. k., l. r., Budapest 1955, 577-578). Dobesedno po Kaj oni št. 211; PZ I, 
118v-119r; PZ II, 144-146. Dobesedno enako, tu le nekoliko prilagojeno prekmurščini (nam. 
oru horo ). Ako nista obe besedili prepis iste predloge, bi mogli sklepati, da je tisto v PZ prepisano 
po MP l. Tudi si besedili sledita v obeh pesmaricah. Izvir napeva je latinska himna Patris sapientia, 
Veritas Divina, v rokopisih iz 14. stol. v Nemčiji, Wackernagel I, št. 267-268; II, št. 929-933. 
Za MP I in PZ utegne biti predloga za prevod tudi madž. Cantus Catholici 1651 ali 1655. -
Dmjanska pesmarica št. 22, str. 17; CI 184; Senik 121-122; Pertoča I, 222; Rogaševci 46-47; 
Berke 214-216; Bakoš 76-77; M. Kuzmič 295-297. 

24 Str. 81-84: Marijina tožba. Jai szlatke utrobe, oh predragi... 13 kitic. Sorodna staromadžarska 
Mariasiralom iz srednjega veka (naše besedilo enako madžarskemu v Zs. Erdelyi, Hegyet hagek, 
16tot lepek, z drugačnim vrstnim redom kitic. Ista obj. tudi iz Vepi enekeskonyv, gl. pod št. 19). 
Pesem še živi med Madžari v Moldaviji, napev pri Zs. Erdelyi, n. d. zap. Zoltan Kall6s 1966, 
skoro dobesedno enaka naši. - MP II, 57-59; Senik 106--107; Pertoča I, 212-213; Šalovci 113-
116; Berke 219-221 Jaj edes mehemnek; Vidonska 151; Županek 134-136. 

25 Str. 84-89: Sledeča pesem. Eto je den toga dreszelja ... 8 kitic. Senik 119-121, Lamentatio ... ; 
Pertoča I, 220-221; Pertoča IV, 1-4, Passio ... ; Pertoča V, 66-69; Bakoš 85-86, Na Veliki Petek. 
Not: Ez a'szomorusagnak ... 

26 Str. 90-91: Druga. Radui sze ino veszeli kerscsanszki ti leip Jereg ... 8 kitic. Senik 363-364, 
MP I, 3. del 21. 

27 Str. 91-98: Druga. O vstajenju Gospodovem. Szpomeni sze kerscsenik, zte ChristuJf eve 
szmerti... Petnike vrat judovskih hiš v Egiptu; prim. sledečo št. Manjkajoče str. 95-98 
nadomeščene iz Senik 134-135; Pertoča 1-III; Vidonska 57-59; Berke 222-225; Bakoš 98-99. 

28 Str. 98-102: (po kazalu) Prisel je te GoJzpodnov den ... 11 kitic. Po: Nicolaus Hermann: 
Erschienen ist der herrlich tag (prim. Wackernagel III, Nr. 1374). Manjkajo prve tri kitice, 
nadomeščene iz Bakoša 93-95; Pertoča I, 99; Berke 226-228, 15 kitic; Vidonska 61-63. 

382 29 Str. 102-104: Druga na isti napev. Na Vuzen tri Marie rano ... 7 kitic. Kaj oni 277, skoro enako; 



prim. Wackemagel II, št. 950. Senik 135-136; Pertoča I, 99-100; Pertoča II, 229-230; Pertoča 
III, 128-130; Pertoča IV, 89; Pertoča V, 73-74; Rogaševci 59-60; Berke 238; Vidonska 47-48; 
Kroplivnik 155; Bakoš 97; Županek - gl. 2. del 272; Mekinic 20a-21. 

30 Str. 104-107: Druga na isti napev. Christuffu Vuzma Agneczu ... 1 O kitic. Mekinic 21; Berke 
239-240 

31 Str. 107-109: Druga. Christus je gori vfztal, hvala boidi Bogu ... 10 kitic. Senik 156-157; 
Pertoča I, 230; Berke 228-229; Županek 152-153; Bakoš 103. 

32 Str. 109-114: Popoldanska pesem. Jesus nam je odJzmerti vJzt:il... 32 kitic. Nekoliko jezikovno 
prirejena prekmurskemu jeziku Ta Jtara velikonozna pejffen iz TCC 148-151, ali pesmarice 
Felicijana Trubarja. Zadnji dve vrstici druge kitice izpustil, pred tretjo kitico pa vrinil 6 vrstic. 
Natančneje gl. V. Novak, Slavistična revija 43, 1995, 272. Besedilo MP I je pomembno zavoljo 
Grafenauerjeve rekonstrukcije te pesmi in kot dopolnilo k njenim drugim slovenskim rokopisom. 
- Doslej neupoštevano, da so tudi to pesem kot liturgično prevzele katoliške prekmurske rokopisne 
pesmarice. Senik 137-139; Pertoča I, 230-231; Pertoča II-V; Rogaševci 56-59; Berke 230--233; 
Vidonska 1956, 61-65; Vidonska II, 150; Županek 154-156; Krajačevic 199-201. 

33 Str. 114-115: Druga. Christus je dnefzka gori vJzt:il... Kaj oni št. 272, začetek skoraj dobesedno, 
vsebinsko soglaša, le odpev tu obširneje. Bolj ustreza latinskemu Surrexit Christus hodie. 
Nedeliška 151-152; PZ I, 161-162: Vstal se je Krištuš deneska- zamenjane vrstice. Tri vrstice 
v MP I: Szmertyom je greihe v J ze plati!/ Poszvedocsil je vsztanenyem / Angjelje szo nazveJ ztili 
enake kot v TCC 155; Senik 131-132; Pertoča I, 130--132; Pertoča IV, V; Rogaševci 55-56; 
Županek 64. 

34 Str. 116-119: Velikonočni ponedeljek. Evangelij Luka 24. Christus je gori vJzt:il, nase greihe 
od ep ral... 12 kitic. Kaj oni št. 267, začetek enak, nato vsebinsko podobno, od vrstice Bili szmo 
Jzerda ... drugače. Madž. besedilo v Varadi enekeski:inyv 1566; Bomemisza 1582, XIX; v jeziku 
gradiščanskih Hrvatov je v bosančici zapisana 1564 v Klimpuškem misalu (Klingenbach), obj. 
I. Škafar, ČZN 5 (XL), 1969, 288. Krajačevic 196-199; Mekinic 22a-23. PZ I, 127v po enakem 
začetku, drugačno nadaljevanje; CI, 6; Senik 139-140; Pertoča I, 231-232; Bakoš 101-102; 
Županek 58-60. 

35 Str. 119-122: Druga. Christus je gori vJztal, nasJa pravicza ... 14 kitic. Kajoni št. 263 dobesedno; 
Varadi enekeski:inyv 1566; Bomemisza 1582, XIX; Senik 140-141; Pertoča I, 232-233; Berke 
233-234;Bakoš 104-105 

36 Str. 122-124: Druga. Christus je gori vszt:il, kie bil Cslovekom posztal... 1 O kitic. Senik 
361-362, 9 kitic; Pertoča I, 234-235; Mikloš Kuzmič, Kniga molitvena 1783, 242, jezik 
posodobljen, besede razložene, ena kitica dodana; Bakoš št. 100. - Obj. V. Novak, Stopinje 
1979, 20-21. 

37 Str. 125-129: Druga. Christuffa szo raszpeli, nemiloJztivni Sidovje ... 17 kitic. Senik 142-143; 
Pertoča I, 233-234; Berke 234-236; Bakoš 107-108; Kajoni št. 269, dobesedno. 

38 Str. 129-130: Druga. Jesus Xtus odkupite! nas ... 3 kitice. 
39 Str. 130-131: Druga. Na isti napev. Jesus nas odkupi tel... 6 kitic. Pertoča I, 210-211, 6 kitic. 
40 Str. 132-136: Pesem. Na vete Vuzmene dni... Blagoslov. Prošnja. - P = plebanus (župnik), 

Ch(orus) =zbor.Pesem najdemo samo tu. 
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OroMsE K sEsEmLOM 41 Str. 136-139: Druga pesem. Da Jzo bili Vucseniczi na Vuzen v-hisi. .. 12 kitic. Senik 145-146, 
na prvo nedeljo po veliki noči; Berke 240-242, Vidonska 1856, 67-68; Vidonska 1860, 175; 
Županek 1-2, 9 kitic; Mekinic 14a-15. 

42 Str. 140-144: Seznam postnih in velikonočnih pesmi. 

TRETJI DEL 

1 Str. 1-2: Chriftus je vNebo zafztopil ... - po kazalu na str. 79, tu iz Seniške pesmarice 160; 
Pertoča I, 258; Rogaševci I, 70; Bornemisza 1582, str. XXVIII. 

2 Str. 3-4: Na napev Nova fzvetloszt. Na denesnyi dober Szvetek ... 7 kitic. Senik 342-243. 
3 Str. 5-8: Druga. Chriftus v Nebo Jztopil je ... 21 kitic, ena stran vmes ni šteta! Senik 158-159; 

Pertoča I, 257-258; Rogaševci I, 67-70; Berke 242-245; Gaber 158-163; Vidonska 54-57; 
Bakoš 109-111; Županek 22-25. - Obj.: str. 5, V. Novak, Stopinje 1977, 21. 

4 Str. 9-11: Pesem. Jesus Christus Jivoga Boga szveti fzin ... P = plebanus (župnik), Ch = chorus 
= zbor, Invocatio = prošnja. Senik 12; Pertoča I, 10-12. Podobno gl. Krajačevic, Szveti 
evangeliomi 1651. - Blagoslov. Na praznik Gospodovega vnebohoda. 

5 Str. 12: Druga. Goszpon Jesus verni sze knam ... 4 kitice. Prva črka ni izpisana. Senik 11; Berke 
34; Bakoš št. 146, Nota: Herr Jefu Chrift dich zu. 

6 Str. 13-14: Druga. Chriftus je v Nebo zasztopil... Prve črke ni. Senik 160; Pertoča I, 258; 
Rogaševci I, 70-71. 
Str. 14: Začenjajo se binkoštne pesmi 

7 Str. 15-20: Spiritus Sancti gratia ... 8 kitic, za latinsko madžarska, za njo kajkavska: Miloscsa 
fzvetoga Duha ... v PZ I, 13lr-132v in PZ II, 164-166 le latinsko besedilo. Madž. CC 1651 in 
Kajoni 543-544 dobesedno, le ena kitica več. - Senik 163; Pertoča I, 260-261; Pertoča V, 83-
84; Rogaševci I, 60-61; Bakoš 119-120. Latinski izvirnik iz 15. stol., Wackernagel I, št. 415. 

8 Str. 21-22: Druga. Radui sze ino vefzeli, kerscsanJzki Ti lep Sereg ... Konec manjka, 
nadomeščeno iz Seniške 363-364. Pesem na str. 23-28 manjka, kazala pa ni. 

9 Str. 28-34: (Na Rufzalszkefzvete dni ... ) Začetek z 28., neohranjene strani nadomeščen iz Seniške 
pesmarice . ... Csudovaffe sze lufztvo ... -to je deveta kitica; tudi konca ni, ker ni str. 34-37. Kajoni 
št. 305 skoro dobesedno, podobno tam št. 306 z drugačnim koncem. Senik 163-166, 29 kitic; Pertoča 
I, 260-264, 28 kitic; Bakoš št. 117. -Rusali (prekm. risali)= binkošti. Od 34-36 ni besedila. 

10 Str. 37-40: Na binkoštni praznik opoldanski vstop. (Gda Jefus KriJtus Szin Bosi hotel je v­
Nebo sztopiti...) Manjka začetek na str. 37, tu nadomeščen iz Seniške pesmarice . ... Szvetoga 
Duha dar dati... 15 kitic. Senik 167-168, 17 kitic. Češko-moravski bratje, M. Weisse! ( 16. 
stoletje), Wackernagel III, št. 317-318. 

11 Str. 41-66: Pesem v imenu Jezusovem. O Adamu in Evi. Nu zdai kerscseniczi hocsemo poznati ... 
Bilo je 86 kitic, manjkajo 4-32 kitica (str. 42-49); 4. in 32. kitica nadomeščeni iz Pertočke, 
ostale iz Seniške pesmarice. Numerirane. Poučna pesem po Stari zavezi. Prim. v 2. delu pesmarice 
št. 19: Adamova tožba in št. 20: O fto kricsi ... Kitici na str. 64 dokazujeta prvotni protestantski 

384 značaj MP I s protikatoliško vsebino, prav tako kitice 84-86 na str. 66, ki jih je katolik nekoč 
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prečrtal ali je tedaj pesmarica prišla v katoliške roke ob rekatolizaciji martjanske župnije (gl. OroMBE K BEsEmLoM 

spremno besedo). V Nedeliški pesmarici str. l !0b-114a: Adama gda vun zegna in l 14b-l 15b: 
Consolatio Angelica, l l 5b-l l 7a: Ad Consolatio Angelica; Bakoš 190-196; Senik 388-399, 80 
kitic; Pertoča I, 236-245. - Oji·uvanje = darovanje (denarja); zkomparitiami = s prikazovanji. 

12 Str. 67-70: Druga. Na napev: Naš milostivni Oče. Zrok Zvelicsanfztva ... 10 kitic. Senik 169-
170; Pertoča I, 245-246. 

13 Str. 70-74: Pobinkoštna sreda. Jan. evang. 1 O. pogl. Ruszale sze fzpunisse ... 19 kitic. Senik 
171-172; Pertoča 1, 267-269; Berke 257-260, Nota. Punkčisd napja betelven (Ko se je dopolnil 
binkoštni dan); Županek M. 1887, 41-44, 18 kitic: Riszale ... 

14 Str. 74-76: Druga. Po pridigi. Szvetoga Duha je poszlal... 13 kitic. Senik 173-174; Pertoča I, 
269; Berke 260-261; Županek M. 44-45, 11 kitic. 

15 Str. 76-78: Binkoštne pesmi. Jesus Christus Jivoga Boga szveti Jzin ... V obliki razgovora med 
Ch inP. 

16 Str. 78: Prošnja ... Hvalo daimo, mi vJzi ... 
17 Str. 79: Seznam binkoštnih pesmi. A-E, le ena stran. 

ČETRTI DEL 

1 Str. 1-3: (Szpravoga fzercza mojega Bogh ... ) Prva in druga stran nadomeščeni iz Seniške 
pesmarice . ... na ovom douli placsnom ... Senik 324-325. 

2 Str. 3-6: Tretja. Hvalim jaz tebe Gofzpon ... 12 kitic. Senik 323,; Pertoča I, 7; Berke 1-2, 
Ditserlek Uram ... ; Bakoš 362-363; M. Sever 64; M. Kuzmič, 1783, 220; Kajoni št. 633, krajše. 

3 Str. 6-8: Četrta. Hvalim jasz lepo Tebe o Bog ... 7 kitic, različica št. 2; Senik 111; Berke 4-5. 
4 Str. 8-1 O: Peta. Jasz Jzponiznim Jzerczem kTebi fetujem ... 11 kitic. Senik 345-346; Berke 7-

9; Sever; Bakoš 363-364, Rana peszem. 
5 Str. 11-13: Cantio de Rakoczio (Pesem o Rak6czyju). 17 kitic; prevod madžarske pesmi: Tatar 

rabsagban levo erdelyiek dala (Pesem Erdeljcev v tatarskem ujetništvu). Puconska pesmarica 
55-57. - Obj. O. Šojat v: Hrvatski kajkavski pisci I, 209-21 O, Forum (Zagreb) 1973, 7-8, Kaj 
VIII, 1975, 9-10; prim. I. Bori, Tanulmanyok, Studije, 6. sv., Novi Sad 1973, 33-49; V. Novak, 
JiS XXII, 1976/77, 53; JiS XXVII, 1981/82, 129-130; isti, Kaj XXI, 1988, 13-14; isti, ČZN 61, 

6 

7 

8 

9 

1990/91, 71-72. 
Str. 14-16: Pesem, ki se poje v ponedeljek. O Bogh, o mili Bogh ... Senik 277-278; Pertoča I, 
77-78; Berke II, 1; Bakoš 251-252: O Gott! du frommer Gott. 
Str. 17-18: Večerna pesem. Christus ki szi deni Jzvetloszt ... 8 kitic. Kajoni 632, delno; M. 
Sever 66; Bakoš 380-381; Kuzmič 224. Prvih 6 kitic Jacob Meyer 1578: Christe qui luxes ... , 
Wackernagel I, št. 435. 
Str. 18-21: Večerna pesem. Obudi sze o me Jzercze ... Le do začetka druge kitice, nadaljevanje 
nadomeščeno iz Bakoš 387-389, 12 kitic; Berke 87-89. 
Str. 22: ... vfzega huda, fztrela naz ne ... ne pogubi... Pesem nima začetka, ohranjen je le njen 
srednji del. 385 
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OroMaE K aEsrn1wM 10 Str. 23-31: Lepa pesem. Vreme ono doide, kai mi zveizda zide ... tu nepopolno, nadomeščene 
iz Seniške pesmarice. Senik 289-291 (27 kitic),; Pertoča I, 23-26; Berke 73-77: Elji:in meg a, 

id6 ... In die omnium Sanctorum (Na dan vseh svetih) v vseh treh rokopisih. 
11 Str. 31-34: Druga. O salofzni moi Jitek ... 19 kitic. Berke 65-67, 19 kitic. 
12 Str. 34-36: Druga lepa. Tusno Jzercze moje, /ztrasi Jze, o Bosie ... Senik 275-277, 14 kitic 

Puconci 1-III, 15 kitic. 
13 Str. 36--40: Druga pesem na napev. Poide Jesus vuto Barko. Elias te prerok modri. .. Tt 

nepopolno, nadomeščeno iz Seniške pesmarice. Nedeliška; Senik 231-232, 16 kitic,; Pertoča I 
315-317, 16 kitic; Pertoča V, 109-112; Berke 115-117; Vidonska 1803, 134; Županek 1867, 90 

14 Str. 40--43: Lepa pesem. Hvali kerscsenik Go/zpodna Boga ... Konec nadomeščen iz Senišk{ 
pesmarice. Senik 93-94; Pertoča I, 203-204, 1 O kitic; Pertoča IV, 121-122, 9 kitic; Šalovci 97-
99; Mariborska mrtvečna II, 48--49; Vidonska 58; Bakoš 257-258; Županek 1887, 72-74; M 
Sever 1747. 

15 Str. 43--45: Bos je terden pais meni boidi... Začetka ni v MP I, tako po Senik 405--406, 15 kitic 
tu 10 kitic. 

16 Str. 45--46: Druga. Szlatki Jesus mi Jzmo Jzem pofzlusat ... Bakoš št. 150; Berke 308-309, ~ 
kitice. 

17 Str. 46---49: 'Salofztyom velikom puna Domovina ... 11 kitic, ena manjka. Berke 85-86 
Bomemisza 1582, str. XVIII. 

18 Str. 50-56: (1 Szu'sanfztva vrai.fi Jzu'sen ... ) .. .litri or/zagi... Nepopolna, tu le 17 kitic, 19 kitic 
nadomeščenih iz Berke 85-88; Pertoča V, 103, 35 kitic; Puconci, 36 kitic; Vidonska 166; Šalovc: 
78; Mariborska mrtvečna 19. 

19 Str. 57-58: Lepa pesem. Gda /zrno mi vu potrebcsinai... 7 kitic. Berke 194-195, isto. 
20 Str. 58: Pesem na napev Izrae!Jzki zmosni Bogh. O prokleta leipa mladoJzt ... le 2 kitici. 

nadaljevanje manjka. Pertoča IV, 95-99, 13 kitic; Pertoča V, 108-109, enako; Dmjanska 43 
CO 3, 254. Fotokopijo iz Dmjanske pesmarice smo dobili iz Nacionalne sveučiliške knjižnice" 
Zagrebu: 

Prokleta Lepa mladozt ti Jzi unogem lyudem bludnozt, 
ar ti chinis isz nih norozt szerczu daies britku salozt V. 
Sz tebe zhaja nichemurnozt poke gine zramezliuzt 
y velika zhaja jalnozt y ta urasia huda gizdozt 
koia Dusse day radozt y nebezku szkriua szuetlszt 
Bosiu kratj nam Iyubleznozt ter nasz pelia na ueliku dusnozt. 
Zato Stoi ti mlady lyudi bolye szuetu nego Boghu 
tu nechiztu Lyubau derse zaku Dussa upekel poide V. 
Da bi mu sze ne roditi ki cse szuetu vugoditi 
neguu Lyubau szpunyauati y uu niem sze veszeliti. V. 
Takou mora zpozabitj sztosza Bosie zapouedj 
ar on kem sze nerad hodi nit prodeke ne pozlusha V. 
Ako rauno kmesse hodi nato uekk zkerbi noszj, 

386 ielj onde takou koy koga niegua lyubau sely V. 
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A koli ga on opazj mimo gledj niega uidj OroMBE K BEsErnLoM 

zuuztmi moli szerczem bludi y zalyubau kruto mizly V. 
Oh dab miszlil na szmert britku, kakie ChriJztus terpel tesku 
nebj kriuo uszaku uuru gessil szuprot Bogu szamu. 
O ti Chlouik lepa ztuara kamie razum pamet tuoa 
da ne bi szi oh szmertna greha, y strasnoga szudna dneua V. 
Ktomu gde Jzu urasie muke koie na tuu Dussu hlepe, 
da te uleku uu peklene one suhke teske muke V. 
Budes plakal ocza Materino uszeh teh proklinaual 
da te niJzu oni usztrahu od mladozti boly dersaly V. 
Ni li ada oude bolye polek praue Bosie uolie malo terpeti 
neuolye potlam poiti uu veJzelye V. 
Dika budy Oczu Boghu szinu niega iedinomu naukup 
y Duhu szuetomu pousze uekevekom Amen. 

21 Str. 59-63: Moja postena Gofzpoda, da bi me steli poszliisati ... Le zadnje štiri vrstice; tu po 
Škafarjevem prepisu iz Puconske pesmarice 42--46, ki je danes neznano kje. - Mundana = 
posvetna. 

22 Str. 63-73: Lepa pesem. Gofzto nam je sal, kai je naJ orfzag, tak kroto opufcsen ... Senik 262-
266, 33 kitic; Pertoča I, 39--42. Madž.: Pritoževala se je za nas naša država (domovina). PZ I, 
143v-146r; PZ II, 181-185: De Jerusalem Coelesti (Gusto nam je žal, kaj je naš orsagtakkruto 
opustel), 34 kitic; o pesmi II, 332-333 z dognanjem: »ima i nekoliko specifičnosti koje su ušle 
iz slovenskogajezika«, omenja Trubarja, prav v MP I pa najdemo izraz »erdeči«, ki ga navaja tu 
kot slovenizem, tam navedeni izraz »prec« v pomenu »stalno« pa ima MP I kot »pred Jze«; 
mesto dveh kitic je zamenjano, sicer pa se besedilo -po Janezovem Razodetju -v obeh različicah 
v glavnem strinja. Različni pa sta zadnji kitici in v predzadnji v MP I se je imenoval prireditelj 
besedila Gabriel Nenčič. 

23 Str. 73-75: Pesem pred jedjo na napev. (madž.) Vsakdo ... Vszei Jztvari ochi Bose, vu Te fze 
vupajo ... Senik 217-218, 12 kitic; Pertoča I, 304; Pertoča IV, 358; Berke 21-22; Vidonska 43; 
Bakoš 173-174; Martjanska IV, 29a; Županek 105-107. - Žnjo = žanjejo. 

24 Str. 76-77: Pesem, kij o je treba peti po jedi. Hvalo zdaimo mi Bogu ... Vidonska 87; Bakoš 258. 
25 Str. 78-80: Jedro, vzeto iz pesmi Zahvaljujemo se ti, za tolažbo tistih, ki vodijo ljudstvo v cerkvi 

in mladino v šoli. Te Sattan hudi, besznei ino trobi. .. 
26 Str. 80-84: Lepa pesem. Zakai Jzi faloszna oh ti ma DusJa ... Senik 254-256, 13 kitic; Pertoča 

I, 305-307; Pertoča IV, 32-34; Šalovci 124-127; Berke 17-?; Bakoš 167-168; Županek ml. 7-
1 O, Županek J. 167. 

27 Str. 84-87: Ponižna pesem za dosego božjega varstva. Goszpodin Bogh neosztavi naJz. 
vpogibelnoszti... 13 kitic. Senik 270-271; Bakoš 339-340. 

28 Str. 87-90: Pesem človeka, izročajočega se Bogu. Z nebefzke vifine, Gofzpodine Bose, kteri 
pafzko noJzis ... 18 kitic. Senik 281-283; Pertoča 1, 5. 

29 Str. 91-94: Oh moij dvei ocsi na Goszpodna gledajta ... Začetek nadomeščen iz Prekmurske 
pridige in pesmi 217-219. 
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OroMBE K BEsErnLoM 30 Str. 94-98: Druga. Kako vu lEgyptomi, jed en phtics ... Senik 285-287; Pertoča I, 61-63; Pertoč, 
V, 12-15; Šalovci 109-113; Berke 67-69; Puconci 32-35; Kroplivnik 46; Županek M. 105-
109; Bornemisza 1582, str. CCIXXVIII. 

31 Str. 98-1 O 1: Lepa pesem. GoJzpon Bog nas, obdersi nasz ... 11 kitic. 
32 Str. 1O1-104: Sledeča. Den prehodecs mladi mei.fzecz ... 12 kitic. Pertoča II, 104-106; Mariborsk, 

mrtvečna 20-22, 12 kitic; Županek 24-25; Berke 300-312, 12 kitic. 
33 Str. 104-106: Ob drugi priliki ob obhajanju večerje Gospodove. Na napev: Vute Jze vupam. Ja: 

znam eden czveitek leipi. .. 8 kitic. Prevod nemške: Ich weiss ein Bliimlein hibsch, mogoče p< 
madžarskem prevodu v Uj zengedezo. Nedeliška 105-106. 

34 Str. 106-11 O: Na praznik sv. Matije apostola. Matejev Evangelij. Hotte kmeni pravi BosiJzin .. 
11 kitic. Nepopolno, nadomeščeno iz Senik 24 7-249, kjer je 13 kitic; Pertoča I, 86-87, 16 kitic 
Berke 111-113, 15 kitic; Bakoš 249-251, 16 kitic; PZ I, 146v-147v; PZ II, 185-188 in 404-
405, tu o metrični strukturi verza in napevu, ki vodi k Luthru, njegova parafraza paje v pesmaric 
I. Galszecsija (1536). 

35 Str. 111-134: Na praznik sv. Marije Magdalene. Prav Jzo popeivali vu jednoi popevki ... Manjk, 
prvih 22 in zadnje tri kitice, nadomeščeno iz Pertočke pesmarice, ki je gotovo prepis Nedeliški 
pesmarice, kjer je dobesedno enako besedilo. Mednarodni svetopisemski motiv, ki so ga svobodn< 
obdelali ljudski pesniki (bukovniki) in pisatelji, docela drugačna, kratka besedila. Besedilo 1 

MP I ima 103 oštevilčene štirivrstične kitice. Prvih 21 kitic in polovica 22. ni pisanih z isto rok< 
kot večji del pesnitve, marveč so bile dopisane pozneje z drugo roko. Nedeliška pesmarica p, 
vsebuje skoro celoten prevod, vendar nekatere kitice madžarskega izvirnika manjkajo, druge p, 
so skrčene, združene. Besedilo v obeh pesmaricah ustreza madžarskemu izvirniku - mogoči 

prirejenem po nemškem? - ki ga je napisal Szent-Martoni Bod6 Janos: Historia az Mari, 
Magdolnanak sok biineibol, valo,jo remenseg alatt, kegyes megtereserol (Zgodba o spreobrnitv 
Marije Magdalene iz njenih grehov v dobrem upanju), Locse (Levoča) 1683, večkrat ponatisnjena 
kritična izdaja v Regi Magyar Koltok Tara VII, Budapest 1974, 42-434, opombe 666-667, m 
Hall Bela (gl. V. Novak, Jezik in slovstvo XXVII, 1981/82, 130). Prevod v MP Iv glavnen 
zvesto sledi izvirniku, vendar tuintam izpušča imena in druge besede, združuje nekatere kitice 
opušča vrstice in svobodno prevaja. Mogel pa bi naš prevod biti prirejen po kakem madžarsken 
rokopisu, nastalem bodisi pred natisom zgodbe bodisi po njem, saj je bilo le-teh mnogo. Pravopi 
in jezik, tako kot tudi pisava, pa se v Nedeliški pesmarici glede svoje neurejenosti občutno ločit, 
od normiranega pravopisa in jezika ter lepe pisave v MP l. Pertoča I, 48-58; Nedeliška (l 30b-
143b ), 116 oštevilčenih kitic; Krašči II, 313-336. 

PETI DEL 

1 Str. 1-24: (Pesem o sigetski bitki 1566) ... Csakovom Turni... Izgubljeni začetek te epske pesnitve 
je bil na zadnjih straneh današnjega četrtega dela pesmarice. Čakov turen je bilo verjetno tedanje 
kajkavsko in prekmursko ime za današnji Čakovec, imenovan po banu Dimitriju Csaku, ki gaje 

388 osnoval ok. 1267. Nemogoče je dognati, ali je bilo prvotno slovansko ime, ali so le-to naredil 



po madž. Csaktornya ali nem. Csakathurn. Ban Nikola Zrinjski gaje dobil 1546 z Medmurjem 
od kralja Ferdinanda I. - Edina sled tega motiva je v pesmarici iz Krašč: Peszen z-Rini MikloJsa, 
143-149, nič sorodna temu besedilu. - Obj.: O. Šojat, Forum XII, Zagreb 1973, 184-196; ista, 
Kaj VIII, 1975; ista, Hrvatski kajkavski pisci I, 211-223. Prim. še: J. Kekez, Kaj XIX, Zagreb 
1986, 37--40. 

2 Str. 25-27: Odlična pesem na napev Dicser. Dicsi i hvali ma DusJa Goszpodina Boga ... Senik 
272-275; Berke 104-105. - Obj.: O. Šojat, Hrvatski kajkavski pisci I, 224-225. 

3 Str. 28-30: O osmerih blagrih. Math. 5. Naszleduvasse vnosina tuJztva ... Kajoni št. 527; Senik 
292-293, 15 kitic; Pertoča I, 26-27; Berke 15-17, 12 kitic; Bakoš 254-255: Koveti vala nepnek 
soksaga; Nedeliška; Županek M. 34--35. [Prevod madžarske pesmi: Dicserjed aldgyad en Lelkem] 
Parafraza Mat. 5. - Obj.: O. Šojat, Hrvatski kajkavski pisci I, 226-227. 

4 Str. 31-33: Odlična pesem. Duffa moja ische z fzercza tvega Jesusfa ... Težko čitljive tri strani, 
zagotovo iz 16. stoletja. Nepopolno. Bakoš 222. 

5 Str. 33-39: Druga pesem. Satofzno vidim gerliczo ... 21 štirivrstičnih kitic. Ker je ljubezenska 
pesem, je niso prevzeli v druge pesmarice. Zajutrana = obdarovana z jutrino, ženinovim darom 
po poročni noči, tudi ženitna pogodba. - Obj.: O. Šojat, Hrvatski kajkavski pisci I, 228-230. 

6 Str. 39--45: Druga pesem. Tusim vnogo bogu ... 23 kitic. - Obj.: O. Šojat, Forum 1973, 201-
205; ista, Hrvatski kajkavski pisci I, 231-235. 

7 Str. 45--49: Druga pesem na napev. Osenil Jze je jed en mlad Junak ... 15 kitic. Prevod Andreja 
Šajtiča iz madžarščine neznanega avtorja (Pala Somogyija?): Egy fiu meghazasodott, zapisana 
že v Lugossy-kodeksu, nastalem v somodjskem kraju Ujfalu 1629-1634, objavljena pa 1883 v 
Zbirki starih madžarskih pesnikov (Regi magyar K61t6k Tara), na kar je prvi opozoril Laszl6 
Hadrovics v Magyar es deli szlav szellemi kapcsolatok (Madžarski in južnoslovanski duhovni 
stiki, Budapest 1944, 11-14). - Obj.: O. Šojat, Forum 1973, 205-212; ista, Hrvatski kajkavski 
pisci I, 236-238. Prim. V. Novak, JiS XXII, 1976/77, 53-54. - Simona Rithara = možača (gl. 
uvodno razpravo). 

8 Str. 49-57: Pesem o zakonu. Dobri hisniczi, vi pofztuisaite ... 34 kitic. Prevod Andreja Šajtiča 
1534 iz madžarščine neznanega protestantskega avtorja (gl. opombo k prejšnji pesmi in uvodno 
razpravo). Tudi njen madžarski vir je dognal L. Hadrovics, kije izvirnik prisodil Andrasu Batiziju, 
toda I. Bori ga je popravil. Krašči 64-72; Senik 67-71, 33 kitic; Bakoš 265-269; Bornemisza 
1582, str CI. - Obj.: O. Šojat, Forum 1973, 208-212; ista, Hrvatski kajkavski pisci I, 239-243. 
Prim. V. Novak, JiS XXII, 1976/77, 54. - Gdnom = gospodinom. 

9 Str. 58-59: Druga pesem na napev. Blaseni Jzo ludje ki Jze Bogha bojo ... Drugod je ni najti. 
Sedem vrstic iz 128 psalma: Blagor vsakemu ... (Psalmi. Celje 1989, 479). 

10 Str. 59-61: Druga pesem. Zorja moja zorja, pervoga vreimena .... Ker je ljubezenska, ni bila 
prepisana v druge pesmarice. Ali je izvirna ali prevod, ni moč dognati. Skupaj z ostalimi 
ljubezenskimi v MP I zasluži posebno raziskavo. - Obj.: O. Šojat, Hrvatski kajkavski pisci I, 
244-245; J. Kekez, Kaj XIX, 1986, 41, 65. 

11 Str. 61-62: Druga pesem na napev. Tusil fze je ieden mladenecz fzvojoi luboi... Zadnja pesem 
v MP I, zadnja stran komaj čitljiva, nedokončana. Tudi ljubezenska, zato ni bila prepisovana v 
druge pesmarice. - Obj.: O. Šojat, Forum 1973, 213, njeno branje »hische« kot hiže ni pravilno; 
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ista, Hrvatski kajkavski pisci I, 246-247. Prim. J. Kekez, Kaj XIX, 1986, 39: »U stilu usmern 
poezije oblikovana je pjesma ... Žalosno vidim grlico ... Oženil se je jeden junak ... ljubavn: 
Zorja moja, zorja mojega vremena ... tužil se je jeden mladec ... « 



SLOVARČEK NAREČNIH IZRAZOV 

a 
adda - torej, no 
alduvan (madž.) - darovan 
alduvanje - darovanje, žrtvovanje 
almoštvo (nem.) - miloščina 
ar - ker 

b 
bak (madž.) - kozel 
bakov - kozlov 
banta - žalitev 
baršon (madž.) - žamet 
bašta (madž.) - trdnjava 
batrivitel (madž.) - tolažnik 
batriven, batrivni - pogumen 
batrivno - pogumno 
blaznik - bogokletnik 
blaznost - bogokletstvo 
bodaš - bodalo 
Boištvo - božanstvo, Bog 
bolvan (madž.) - malik 
bolvanec - malikovalec 
bolvanstvo - malikovanje 

C 

cagovati (nem.) - obupavati 
Carpit - zavesa 
cet riba - kit 
cifrani (madž.) - okrašen, načičkan 
cinter, cintor (lat.) - pokopališče 

č 

čalar - čarovnik 

čalaren - čaroven 

čavli - žeblji 
čemer - jeza, strup 
čemerno - jezno, strupeno 
čleči - človeški 

člek - človek 
čonta (madž.) - kost 
čonteni - koščen 

d 
dalko - daleč 

deždž - dež 
dgyati (dejati) - djati (denem) si s kom, 

ravnati s kom 
<ličiti - slaviti 
dihalo - dišava 
<lika - slava 
dišpotuvati (lat.) - prepirati se 
dreselen - žalosten 
dvojnost - obup 

e 
engeduvati (madž.) - dovoliti 

f 
fileir (madž.) - vinar 
flaišter (nem.) - obliž 

g 
gingavost (iz madž.) - šibkost, nežnost 
glavit - glavni 
godi - koli (karkoli) 
gyemant (madž.) - demant 
gyolcs (madž.) - laneno platno 
gyongy ( madž., prekrn. džundž) - biser 
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hadnagy (madž.) - poveljnik (danes: 

poročnik) 

hadnagystvo (madž.) - poveljstvo 
haid (nem.) - pogan 
haiduk - vojak, junak 
harc (madž.) - bitka, borba 
harcuvati se (madž.) - boriti se 
hehet - hebad 
herceg (nem.) - knez 
herleno - hitro, naglo 
hitati - metati 
hohar (madž.) - krvnik 

išče, ešče - še 
izda - še vedno, še zdaj 

j 
jagna - napad 
jagniti - napasti 
jal - zavist 
jalnik - zavistnež 

k 
kaštiga (it.) - kazen 
kaštigati - kaznovati 
keip (madž.) - podoba, slika 
klaris - niz biserov 
klestvo - prekletstvo 
kmesto - takoj, naenkrat 
krnica - tema 
komplet (lat.) - večerna molitev 
kroto - zelo, hudo 

ladanje - država 
392 lampaš (grš., madž.) - svetilka 

lastiven - lasten 
leheni - lahek 
lekmesti/-o - takoj 
lengyelski (madž.) - poljski 
leprai - le, samo, pravkar 
listor - le, samo 
loški - necepljen, nezrel (sad) 
loter - razbojnik 

m 
manji - zamanski, slab 
martirstvo (nem. iz grš.) - mučeništvo 
megnenje - hip 
mentuvati (madž.) - rešiti 
merski - mrzek, zoprn 
merskoča - zoprnost 
mertučliv - zmeren 
meštria (nem., madž.) - obrt, mojstrstvo 
moka - muka, trpljenje 
molenik - prošnjik, prosilec 
muštar - gorčica 

myrrha (madž.) - mira (dišava) 

n 
naidesta - dvajseta najem - plačilo 

napravlenik - stvarnik 
narek - tožba 
naslobnik - pohotnež 
naslobnost - poželjivost, pohotnost 
nebog - ubog 
nemeški (madž.) - plemiški, plemenit 
nenavednost - zavist 
nezahvalnost - nehvaležnost 
ništar - nič 

nosa (madž.) - hajd, no 

o 
obeselnik - razveseljevalec, tolažnik 



oblice - lica, obraz 
obsnajženi - okrašeni 
obšalnost - žalitev, ranitev 
obteršeni (iz madž.) - obtežen 
ocel (hrv.) - jeklo 
odičeni - slaven 
odskočiti - pobegniti 
odvetek - potomstvo 
okoren - trdovraten 
okroglina - pokrajina 
oroslany (madž.) - lev 
orsački - državen 
orsag (madž.) - država 
osed - osat 

p 
pačlivo - hinavsko 
pasko nositi - skrbeti, paziti 
patancia - granata 
pehar - kozarec 
pelda (madž.) - vzor, prilika 
pelduvati - pomeniti 
pesnica - pest 
piac (madž.) - trg 
pitan den - sodni dan 
pitanje - sodba 
poglavnik - poglavar 
pohati - preganjati 
poištvo - premoženje 
polečti, poleko - nastaviti 
ponitencija (lat.) - pokora 
posletki - potomci 
posluhnjen - uslišan 
posluniti - uslišati 
poščina - pustinja 
prai - baje . . 
prat - pravi 
pravdenost - pravičnost 

praznost - nečistost 

precimba - okras 
predikalnica (madž.) - prižnica 
prekroto - zelo 
prez - brez 
prieti - spočeti 

primarjati - siliti, primorati 
prišestni - prihodnji 
prodestvo - pridiga 
profet - prerok 
prost - preprost 
proščenje - (tu)slovo; odpustek, žegnanje 
psost - psovanje 

r 
račun - število 
rat (nem.) - posvet 
razdreseliti - razžalostiti 
risalski, rusalski - binkoštni 
ružen - grd, umazan 
ružnost - umazanost, grdobija 

s 
salaš, šalaš (madž.) - prenočišče 
selstvo - poslanstvo 
serda - srd, jeza 
serdost - srditost, jeza 
sida (nem.) - svila 
skozniti - opazovati, premišljati 
skusa - skušnjava 
skuznivati - opazovati, premišljati 
skvariti se - pogubiti se 
skvarjuvati - kleti 
spadnoti - pasti 
spominati se - pogovarjati se 
spravišče - zbor 
stati - postati, nastati ( aor. sta) 
svedočanstvo - spričevalo, pričevanje 
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svite - obleka 
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skvariti se - pogubiti se 

š 
šafar (nem.) - oskrbnik 
šarcuvati se (madž.) - odkupovati se 
šarkanj (madž.) - zmaj 
šereg (madž.) - trop, množica, vojska, ar-

mada 
šetuvati - potovati, hiteti 
šinak - vrat 
šolinca - sulica 
špongia (madž.) - goba 
šranfol (nem.) - prekop, jarek 
štrajflinga (nem.) - kazen 

t 
tafut - sukno 
takaj - tudi, enako 
tal (nem.) - del 
taraskoga ščida - vrsta ščita 
telčič - tele 
telni - telesen 
temnjen (madž.) - kadilo 
tolnač (madž.) - nasvet, posvet 
tolnačnik - svetovalec 
tučiti - rediti, debeliti 
tuna - tona 

u 
urok (madž.) - dediščina 

v 
vadlujem (madž.) - pnznavam 

vadli.ivanje - priznanje, izpovedovanje 
vaida (madž.) - vodja 
valjon, valon (madž.) - vreden, spodoben 
vankušec (madž.) - zglavnik 
vdati se - podati se 
vede, vein - saj 
vezda - sedaj, zdaj 
vezdaj - sedaj 
voza - ječa 
voznik - zapornik 
vragometen - božjasten 
vraziti - raniti 
vraždenik - sovražnik 
vre - že 
vretence - del stiskalnice za sadje, grozdje 
vsački, vsačkov - vsak, vsakršen 
vupazen - upanJe 

z 
zdvoiti - zdvomiti, obupati 
zezavati - zvati, klicati, pozivati 
zmožno - mogočno 
zolca - žolč 

zospet - zopet 
zveličitelni - zveličaven 

zveršje - veje 
zvirališče - izvir, studenec 

ž 
žarcovati se (madž.) - odkupovati se 
žmahni - okusen 
žmehkost - grenkost 
žmeten - težak 
žohek, žuhek - grenek 



DAS ALTERE GESANGBUCH VONMARTJANCI 

IN PREKMURJE 

Redigiert und Begleittexte verfal3t von VILKO NOVAK 

ZUSAMMENFASSUNG 

Die vorliegende kritische Ausgabe des handschriftlichen Gesangbuches von Martjanci 
in Prekmurje (Slowenien) bestcht aus folgenden Teilen: einer einleitenden Studie von Vilko 
Novak, samt dem das Gcsangbuch betreffenden Literaturverzeichnis; dem dechiffrierten 
Text des Gesangbuches und Anmerkungen zu allen Liedem; einem Liederverzeichnis nach 
fiinf Teilen des Manuskriptes; ein Verzeichnis weniger bekannter mundartlicher Ausdriicke, 
ein Verzeichnis der Abbildungen einiger handschriftlicher Seiten. 

Die wissenschaftliche Abhandlung iiber das Gesangbuch enthalt folgende Kapitel: 1. 
In der Literaturgeschichte und -publizistik; 2. Struktur und der Inhalt des Gesangbuches 
von Martjanci; 3. Poetische Form der Texte im Gesangbuche; 4. Religioser, sprachlicher 
und kultureller Rahmen des Gesangbuches; 5. Das DorfMartjanci in der Zeit der Entstehung 
des Gesangbuches; 6. Beschreibung des Manuskriptes; 7. Das Alter des Gesangbuches; 8. 
Der lutherische Charakter des Gesangbuches; 9. Die Quellen des Gesangbuches; 10. Die 
Verfasser, Abschreiber und die Obersetzer des Gesangbuches; 11. Die Verwandschaft mit 
den Gesangbiichem der Pauliner und den von Dmjan (Pavlinska und Dmjanska pesmarica); 
12. Die Verbindung mit dem Gesangbuch von Nedelišče (Nedeliška pesmarica); 13. Graphie 
und Sprache des Gesangbuches; 14. Die Oberlieferung der handschriftlichen Gesangbiicher 
in Prekmurje; 15. Sechzig Jahre bis zur Ausgabe des Gesangbuches. und sein Charakter. 

Das MS 56, das in der Universitatbibliothek in Maribor seit 1921 aufbewahrt ist, 
wurde erstmals im Jahr 1936 vom Slawisten Franjo Fancev aus Zagreb erwahnt und seine 
Sprache als eine kaj-kroatische Mundart von Medimurje und Podravina bezeichnet. Er 
versuchte auch die Handschrift zu datieren, zuerst in das Jahr 1643, spater sogar 1593. Ihm 
folgte Olga Šojat, die auch eine Auswahl der Lieder in zwei Zeitschriften und im Buch "Die 
kaj-kroatischen Schriftsteller I" (Zagreb 1977) veroffentlichte. 

Von der slowenischen Seite hcr schrieb der Redakteur des vorliegenden Buches ab 
1973 mehrere Aufsatze und Abhandlungen, in denen er behauptcte, der kaj-kroatische Dialekt 
sei nur die sprachliche Grundlage der Handschrift, das Gebict ihrcr Entstehung jedoch sei 
Prekmurje (Obcrmurgebiet). Dic dortigen katholischen Pfarren ( einige von 1094 bis 1777, 
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zusAMMENFAssuNo Die kirchliche Schriftsprache war das Kaj-kroatische, aus welchem die verwandte Mundart 
von Prekmurje auch ihrc religiose Terminologie schopfte. 

Dic ersten drei Teilc dcs Gcsangbuches enthalten liturgische Lieder von dcr 
Adventszeit und Wcihnachtcn bis zur Fasten- und Osterzeit, Himmelfahrts- und Pfingstlieder. 
Im vierten Tei) finden wir neben einigen religiosen Gedichten auch eine Obersetzung aus 
dem Ungarischen: Cantio de Rakoczio, und das mangelhaft erhaltene Gedicht von Maria 
Magdalena. Der fiinfte Tei! enthiilt (au13er zwei) nur weltliche Lieder. Die liingste und 
wichtigste Dichtung, zwar ohne Anfang, ist die von der Schlacht bei Siget ( 1566), die anderen 
sind jedoch protestantische Lehrgedichte: Cantio de matrimonio, Es heiratete ein junger 
Mann ... , beide iibersetzt aus dem Ungarischen. So wie schon im ersten Tei! der Abschreiber 
ein Liebesgedicht cingcschmuggelt bat, gibt es auch hicr zwei Liebesgedichte: eines davon 
unvollendet, da es dcr lctzte Text der Handschrift ist. 

Der religiosc, sprachliche und kulturelle Rahmen verbindet unser Gesangbuch mit 
<len Nachbarvolkern, sowohl mit den Kroaten, Ungarn, Osterreichern, als auch mit ganz 
Mittelcuropa. Der lutherisch-evangelischc Inhalt und der Charakter vielcr Lieder verbindet 
es sowohl mit dem ungarischen als auch mit dem slowenischen Protestantismus im 16. 
Jahrhundert und mit jenem in Deutschland. Die Sprache verbindet das Gesangbuch mit der 
kroatiscben Nachbarschaft, ein Tei! der Lieder war jedoch ein Gemeingut der kaj-kroatischen 
und der kirchlichen Lieder von Prekmurje. 

Der Ort Martjanci, wo das Gesangbuch in seiner heutigen Form entstanden ist, hiel3 
1365: Zentmartun, 1499: Zentmarthon, spiiter ungarisch Martonhely, d.i. Ort oder Dorf des 
hl. Martins. Im slowenischen jedoch Martjanci. Die gotische Kirche datiert aus 1392 mit 
den Freskcn von Johannes Aquila de Rakcrspurga (Radkcrsburg in dcr Steiermark). Der 
Ort war im 16. Jahrhundert untcr tiirkischer Hcrrschaft, die Pfarrc und die Kirchc jedoch 
gehorte von 1592 bis 1672 der evangelischen Kirchengemeinschaft. Nach der 
Teilrekatholisierung ist die Kirche heute katholisch, im Ort lebt jedoch cine lutherisch­
evangelische Mindcrheit, so wie in anderen benachbarten Dorfcrn. 

Weil eine grobe Hand Anfang des 18. Jahrhundcrts ubcr die fruhcre Datierung und 
den Namen des Besitzers geschrieben und sie dadurch unlcsbar gemacht bat, kann man das 
Manuskript nur durch die Handschrift, einige eingeschriebene Data und nach dem Papier 
datieren. Aus alledem geht hervor, dal3 die ersten drei Teile im 17., der vierte, vor allem 
aber der fiinfte Tei! jcdoch schon im 16. Jahrhundert entstanden sind. Diese Behauptung 
stiitzt sich besonders auf die Schrift einiger Seiten des letzten Teiles des Gesangbuches. 

Der lutherisch-evangelische Charakter des Gesangbuches ist nicht nur durch einige 
sprachlich bearbeitete Texte von P. Trubar, J. Dalmatin und L. Klinc (anonim) evident, 
sondern auch durch einige im rcformatorischen Geist formulierten Aussagen und durch 
andere Liederiibersetzungen im 4. und 5. Tei! des Manuskriptes. Natiirlich ist die 
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Die Frage nach dcn Qucllen dcs Gesangbuches ist recht kompliziert. Die alteste zusAMMENFAssuNG 
Liederschicht wurdc wcdcr aus dem Lateinischen, Ungarischen oder Deutschen ins Kaj-
kroatische oder in die Mundart von Prekmurje i.ibersetzt. Sowohl die ungarischen 
Oberschriften und Melodienanzeiger, als auch die ungarischen Texte im Gesangbuch weisen 
deutlich auf ungarische Quellen hin. Aus wclchen ungarischen Gasangbi.ichem die Lieder 
i.ibersetzt wurden, ist nicht festzustellen. Im Cantionale Catholicum aus dem Jahre 1676, 
das auch protestantische Texte i.ibernommen hat, kann man jedoch eine Menge von 
ungarischen Vorlagcn feststellen (siehc Anmerkungen). Fi.ir einige epische Texte wurden 
ungarische Originale dirckt festgelegt. 

Der Vergleich mit dem Gesangbuch der Pauliner aus dem Jahre 1644 und dem 
Gesangbuch von Dmjan aus dem Jahre 1687 - auch von Ščrbačic - ergibt mehrere gleiche 
Texte, obwohl das Gesangbuch von Martjanci viel umfangreicher und inhaltlich lutherisch­
evangelisch ist. Auch die Sprache, obwohl in mancher Hinsicht dieselbe oder eine iihnliche, 
istim Grunde verschieden. Das Gesangbuch ist auch mit dem Gesangbuch von Nedelišče 
im Obermurgebiet, 1632 eng verwandt. 

Der Graphie und der Sprache des Gesangbuches widmet der Autor eine ausfiihrliche 
Untersuchung und weist daraufhin, da/3 es in dem Gesangbuch Phoneme wie a, e, ei, ou, 6, 
ii gibt, die das Kaj-kroatische nicht kennt. Der Verfasser vergleicht auch die Morphologie 
und das Wortschatz des Gesangbuches mit dem Kaj-kroatischen. 

Die literarische Tradition der handschriftlichen Gesangbi.icher von Prekmurje im 18. 
und 19. Jahrhundcrt umfa/3t rund hundert Manuskripte, die gr6/3tenteils von katholischen 
Organisten aus dem Gesangbuch abgeschrieben worden sind, die seine teils konservative 
Sprache immer mchr der lebendigen Mundart von Prekmurje annaherten. Einige Lieder 
sind von evangelischen und katholischen Verfassern, besonders von Mihal Bakoš in seinem 
Nouvi Graduval (Sopron 1789) veroffentlicht worden. 

Im letzten Kapitel seiner Abhandlung fiihrt der Redakteur eine genaue Dokumentation 
uf, als Beweis fiir die sechzig Jahre dauernden Bemi.ihungen um eine Ausgabe des 
Gesangbuches von Martjanci I. 
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